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Milá čtenářko,
ty z Vás, které mají rády, když se k romantickému příběhu lásky přidá i kousek napětí, jistě důvěrně znají knihy Heather Grahamové.
Tentokrát jsem z její tvorby vybral romanci, která se odehrává převážně v kouzelné přírodě nedaleko od moře. Kam jinam se taky vydat v červenci, nemám pravdu? Doufám, že si Nebezpečný ráj budete číst v podobně romantickém prostředí a bude se Vám líbit tak jako její ostatní díla.
Krásnou a romantickou dovolenou Vám přeje
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PROLOG
Výletní parník Alexandrie, mezinárodní vody 
15. června, 0.45
Noc byla temná. Nebe, horizont, moře, vše halila hluboká, nekonečná čerň, kterou nerušilo žádné světlo. Amber stála u lodního zábradlí, vánek jí čechral vlasy a lehce ji hladil po obličeji. Uvědomovala si přítomnost oceánu a naprostou, vše obklopující temnotu, která ji ohromovala svou bolestnou nicotou, mystickou, odstrašující a zároveň vábivou.
Pak zaslechla jakési zvuky. Tiché, tlumené, kradmé. Byly téměř neslyšné, takže trvalo nějakou chvíli, než je vůbec začala vnímat. A byla to právě jejich nenápadnost a až jakási zlověstnost, která ji přiměla, aby se rychle otočila.
Pak ty zvuky s jistotou rozeznala. Vydával je malý člun, který přirazil k boku parníku. Muži šplhající na palbu, jejich kroky.
Na palubě nebyla sama. Procházel se po ní i senátor Daldrin, který se také přišel nadýchat nočního vzduchu.
Náhle kolem něho zavládl rozruch.
„Pomoc!“ vykřikla Amber. „Pomoc! Pusťte ho!“

Její výkřiky však neúčinkovaly. Zaklonila hlavu a vykřikla znovu, hlasitě, zoufale, se vší silou a odhodláním, jakých byla schopna. Pevně sevřela zábradlí a modlila se, aby její křik přehlušil rytmus bubnů, dunících z nejbližšího salonku. Její výkřiky zachytil vítr, zvedl je a odnesl pryč. Kdo je však zřejmě uslyšel, byly černé přízračné postavy, shlukující se nehlučně kolem senátora Daldrina.
„Přestaňte!“ zařvala Amber.
Srdce jí bušilo jako závod. Snažila se působit pobouřeně a energicky.
„Hned ho pusťte,“ pokračovala. „Kdo vůbec jste? Co jste zač? Co to tady vyvádíte? Pomoc! Nechte ho, nebo na vás zavolám ochranku!“

Rychlé, přízračné postavy ji ignorovaly.
Odkud se tady vzaly? říkala si Amber v duchu. Alexandrie plula na širém moři, daleko ode všech přístavů. Černé postavy se zdály neskutečné. Jako by se vynořily z temnoty, z prázdnoty noci, jako nehmotné, hrozivé přeludy. V té černočerné noční chvíli uprostřed oceánu bylo snadné si podobné věci představit, vždyť ani propracovaný systém lodního osvětlení nedokázal zaplašit tmavé stíny na víc než na pár kroků.
Jenže přeludy nebyly nehmotné. Byli to skuteční muži. Byli čtyři, vysocí, mohutní a anonymní, v černých svetrech a kalhotách a s lyžařskými maskami na obličejích.
Nevěnovali jí ani jediný pohled, a přesto, jak je pozorovala, uvědomila si, že ji svírá strach. V jejich pohybech bylo zřetelně patrné chladné odhodlání a rozhodnost.
Senátor Ian Daldrin se otočil. Byl to pohledný vysoký muž s hřívou šedých vlasů. Vždy se choval důstojně a neokázale. Při pohledu na čtyři hřmotné postavy, které ho obklopily ze všech stran, se mu oči rozšířily údivem. To však byla jediná známka obav, jakou dal najevo.
„Amber, proboha, zmizte odsud!“ zavolal na ni.
Zmizet? To nemohla. Byla jedinou nadějí, kterou senátor měl. Nikdo jiný mu pomoct nemohl. Musela tady zůstat. Musela zakročit. Něco podniknout.
„Kčertu, nechte ho na pokoji! Nebo…“ začala Amber. Znovu pevně sevřela zábradlí, až jí zbělely klouby.
Nebo udělám co? zeptala se v duchu. Co by zmohla proti čtyřem pořízkům, trénovaným a nejspíš i ozbrojeným, kteří dokázali v malém člunu připlout uprostřed noci k parníku?
Obrátila se s nadějí ke světlu linoucímu se ze salonku. Michael, napadlo ji. Michael Adams.
Michael, kde k čertu vězí? Uvažovala horečně.
Někdy se jí zdálo, že od svého nástupu na Alexandrii nevnímá nikoho jiného kromě něho. Nejspíš to bylo tím, že jeho pouhá přítomnost byla tak dominantní, že se vedle něj všichni náhle zdáli neviditelní. Anebo proto, že začínala pomalu propadat jeho kouzlu. Zamilovala se do něj. A možná to nebylo pomalu a možná to ani nebyla láska. Možná to bylo jen to záhadné a šokující jiskření, které mezi nimi proběhlo pokaždé, když se spolu setkali.
Kupodivu si ho poprvé všimla nikoli zde na lodi, ale už před časem ve Washingtonu. Prošla kolem něho cestou z muzea Smithsonian a po několika minutách zjistila, že se jí před očima pořád vznáší jeho tvář. Byla to mimořádná tvář a on byl mimořádný muž, i když si vlastně nedokázala zdůvodnit proč. Určitě to nezpůsobily rysy jeho obličeje, protože ty nebyly nijak neobvyklé. Oči měl modré, světlé a chladné, ostře kontrastující s jeho opálenou pletí. Vlasy měl světle hnědé. Možná to bylo díky síle, která z něho vyzařovala. Anebo díky příjemnému spojení toho všeho dohromady. Nebyl moc vysoký, asi sto sedmdesát pět centimetrů. Rozhodně to nebyl typ ragbisty, spíš působil mrštně a pružně.
Ne, opravila se v duchu. Jeho přitažlivost spočívala v jeho očích. V nich tkvělo jádro jeho magnetismu. V pohledu, který byl tak neobvyklý, tak výjimečný. V pohledu, jakým se díval kolem sebe. V pohledu, jakým se díval na ženu.
Amber netušila, proč je jeho pohled tak smyslný. Jako by jím ženu hodnotil, a zároveň jí dával najevo, že ho vůbec nezajímá.
Měl mnoho podob. Někdy se choval srdečně, dvorně, naprosto bezchybně. A jindy, když se spolu ocitli o samotě, dokázal ji zasáhnout na nejcitlivějším místě.
Nezáleželo na tom, kdo jsou, ani na tom, že o sobě skoro nic nevědí. Nikoli, ona o něm něco věděla. Tušila to od samého počátku. Bylo v něm cosi nebezpečného, tajemného… Vlastně všechno v něm naznačovalo, že má svou temnou stránku.
Přesto se nedokázala jeho kouzlu vzepřít. Bylo silnější než nebezpečí, které z něj vyzařovalo, mnohem silnější než zdravý rozum, který jí velel držet se od něho co nejdál.
V Michaelu Adamsovi bylo zkrátka něco zvláštního…

Snad příslušnost k tajným službám?
Možná. Na palubě byla celá plejáda politiků. Slibní prezidentští kandidáti, kteří by mohli usednout v Bílém domě, až skončí funkční období starého pána. Takže loď přetékala osobními strážci a tajnými agenty. Michael k nim nejspíš patřil.
Amber přesto nelitovala, že je Michael na lodi. Byla dokonce vděčná za jeho přítomnost, přes své nebezpečné kouzlo ji fascinoval. Když ani tři koktejly ze šampaňského nedokázaly zaplašit její pocit osamění, mohla ho vyhledat pohledem a přemýšlet o něm.
Ve chvíli, kdy si vlastně poprvé připustila, že se dopustila osudové chyby, ji napadlo, že by se mohla zajímat i o jiného muže. A nejenom zajímat. Bylo v tom mnohem víc. Protože Michael nebyl typ muže, kterého je možné vlastnit. On tedy ne. Byl příliš výbušný, vášnivý, nebezpečný.
Byl to také smyslný člověk. To vnímala od prvního okamžiku, kdy se setkali. Od první chvíle, kdy se jí dotkl, věděla, že se mu nelze vzepřít, nelze mu odolat. Když ji při tanci svíral v náruči, cítila, jak jí buší srdce. Tušila jeho skrytou sílu, jeho drsnost. Nepochybovala o tom, že se pohybuje na hraně, ale přesto ji podivným způsobem přitahoval. Anebo právě proto. Napadlo ji, že by přitahoval každou ženu.
Většinou byl někde v její blízkosti… tak proč ne právě nyní?
Dva temné přízraky sevřely senátora Daldrina. A už ji přestaly ignorovat. Dívaly se jejím směrem a svými pohledy ji přikovaly na místě. Nemohla se pohnout. Jako ochrnutá stála, svírala zábradlí, zírala na ně a horečně uvažovala, jak by mohla zabránit únosu.
„Nedělejte to! Varuju vás!“ vykřikla.
Postavy senátora nepustily.
Místo toho mu jeden z únosců přitiskl na ústa kousek látky a vzápětí se senátor bez hlesu zhroutil do náruče druhému. Ten ho odvlekl k zábradlí a přehodil ho přes něj.
„Nikdy se vám nepovede utéct!“ křičela Amber.
Dva muži zůstali na palubě. Vyměnili si pohledy, jako by se mlčky domlouvali, jak s ní naložit, a pak k ní odhodlaně vykročili.
Musela něco podniknout. Právě unášeli senátora a nejspíš se chystali provést něco strašného i jí.
Amber nebyla ozbrojená. Nebyla ani příliš oblečená, jak si hořce uvědomila. Měla na sobě bílé hedvábné koktejlové šaty bez ramínek. Přes holá ramena si přehodila dlouhý šál. Snadno by se jí mohlo stát, že by jí jeden z mužů v černém utáhl šál kolem krku a uškrtil ji. Těžko se mu mohla bránit s večerní taštičkou pošitou perlami či střevíčky s vysokými jehlovými podpatky. Podpatky! To bylo ono.
Rychle se zula, zatímco se k ní únosci beze slova přibližovali. Nepřestávala na ně chrlit hrozby, které však nebyly ničím jiným než nesouvislým blábolením. Nemohly nikoho zastrašit. Vlastně vůbec nezáleželo na tom, co povídá. Chtěla jen jediné, aby ji někdo konečně uslyšel. Přála si, aby se objevil Michael Adams, vytáhl pušku, útočníky zahnal na útěk a ji i senátora zachránil.
Když bezmocně sledovala, jak se k ní temné postavy blíží, napadlo ji, že je to však velmi nepravděpodobné. Ti muži na sobě neměli svetry a džíny, jak si zprvu myslela. Byli v potápěčských kombinézách.
Jeden z nich něco pošeptal druhému. Amber nerozuměla, nepoznala ani jazyk, kterým muž mluví.
Výkřiky jí odumřely na rtech, když si všimla, že muži jsou skutečně ozbrojeni. Scénu na chvíli ozářilo měsíční světlo a Amber zahlédla, že svírají v rukou nebezpečně vyhlížející a nepochybně ostré nože, třpytící se jako tekuté stříbro.
„To ne,“ zašeptala.
Chtějí mě zabít, napadlo ji. Nepřišli mě unést, ale zabít. Když k ní první z nich napřáhl ruku, zaječela znovu, ale opět marně. Muž ji strhl k zemi a pevně ji přitiskl k dřevěnému obložení paluby. Amber mu zoufale zaťala prsty do obličeje.
Podařilo se jí servat mu z obličeje lyžařskou masku. Spatřila pár tmavých očí posazených dost daleko od sebe a pohublou snědou tvář s tenkými, zlobně sevřenými rty.
Jeho sevření povolilo.
Amber prudce oddechovala a neohrabaně se pokoušela postavit na nohy. Pak ho vší silou kopla kolenem. Muž zavrčel a začal nadávat. Asi španělsky, napadlo Amber. Zvedl ruku a Amber si znovu všimla, jak se mu v prstech zablesklo ostří nože.
Její výkřik prořízl ticho noci. Čekala, až rána dopadne.
Nedopadla.
Kdosi útočníka odstrčil. Amber to tak překvapilo, že se nedokázala ani pohnout. Sotva popadala dech.
Její zachránce popadl únosce za krk a smýkl jím prudce stranou. Muž s výkřikem přistál u dřevěného zábradlí. Vzduchem létaly kletby v cizí řeči.
Amber se otočila, aby si líp prohlédla svého zachránce. Oči se jí rozšířily údivem.
Byl to Michael. Doopravdy byl někde poblíž a přišel ji zachránit, tak jak si přála.
Stál široce rozkročený s rukama v bok a modré oči mu svítily hněvem. Amber se zdálo, že se ve své zuřivosti tyčí nade všemi ostatními, a pak ji napadlo, že ztrestal toho muže s tak chladným vztekem, který jí naháněl husí kůži. Takového ho ještě nezažila.
„Michaeli!“ zašeptala s úlevou v hlase. Protáhla se k němu kolem druhého z únosců. Oči měla naplněné nadějí a vděčností. Nevnímala nic kromě něho, nic ji nevarovalo.
Měl na sobě černé džíny, černý rolák a černé tenisky. Na zádech nesl černý batoh.
A mluvil s tím, který ji napadl, který ji chtěl zabít. Hovořili španělsky a pak přešli k jiné řeči.
Pak Amber konečně začalo docházet, co se děje. Ale odmítala to přijmout. Zavrávorala a nervózně si odhrnula pramen vlasů z obličeje. Nejisté pohlédla Michaelovi do tváře.
„Michaeli… dobrý bože…!“

Druhý muž se rozesmál a vykročil k ní. Amber vystrašeně vykřikla a vrhla se Michaelovi do náruče. Rychle ji od sebe odstrčil.
Jejich pohledy se střetly. Amber strnula. Odmítala si přiznat pravdu, kterou četla v jeho očích.
„Ne, Amber,“ zavrtěl hlavou. „Promiň. Nepřišel jsem tě zachránit.“

„Ty mizero!“

Druhý muž něco zamumlal a nožem, který držel v ruce, opsal ve vzduchu jakýsi pomyslný obrazec.
Amber mu nerozuměla ani slovo, ale jeho úmysly byly hrozivě zřejmé.
„K čertu s tebou, Amber,“ zasyčel Michael a natáhl k ní ruku. „Mělas vzít nohy na ramena, ty blázne!“

Amber ucukla, jako by se k ní blížila kobra. Pak se chtěla rozběhnout. Pryč odsud.
Když ji hrubá ruka neurvale popadla za vlasy a smýkla s ní zpátky, bolestí vyjekla. Ocitla se v pevném sevření a zjistila, že se jí do tváře zabodává vzteklý pohled Michaelových ledově modrých očí.
Muž v černém poznamenal něco, čemu opět nerozuměla. Michaelovu odpověď však pochopila. Bylo to jasné ne, ostré jako prásknutí biče.
„Pusť mě,“ prosila Amber. Do očí jí vyhrkly slzy, a když jeho stisk zesílil, zaúpěla. Volnou rukou jí zakryl ústa a sklonil se k ní.
„Mlčte, slečno Larkspurová,“ šeptal. „Zavři laskavě pusu. Hned! Snažím se ti právě zachránit tvůj bezcenný život. Kdyby ses nepletla do věcí, do kterých ti nic není…“

Zmítala se mu v náruči jako ryba chycená v síti. Jeho dlaň ji dusila. Michael se obrátil k černým přízrakům a něco jim řekl v neznámé řeči. Amber napadlo, že by to mohla být arabština, ale jistá si tím nebyla. Muž, kterého od ní Michael odtrhl, se mezitím zvedl ze země a pátravě je oba sledoval. Stál nehybně u zábradlí. Zřejmě poslechl příkaz. Pak se sklonil a pokynul někomu dole u boku lodě. Odpovědí mu bylo zablikání baterky.
Michael opět zesílil své sevření.
„Tohle je můj večírek, slečno Larkspurová,“ syčel. „Vás jsem na něj nepozval, ale přesto jste tady.“

Amber si pomyslela, že je lhostejné, co jí říká, protože tak jako tak v nejbližších minutách zemře. Mluvit nemohla. Mohla jen přerývaně dýchat a vnímat jeho vůni.
Každý muž má svou vůni. Každý, i když se právě osprchoval, oholil a osvěžil kolínskou, má vůni jinou, nezaměnitelnou. Vůni Michaela Adamse znala. Znala ji velice dobře. Ležela vedle něho a nasávala ji do plic znovu a znovu…

Pocit zrady ji dusil víc než jeho ruka, která jí téměř drtila bradu. Miloval se s ní. Dotýkal se jí a laskal ji jako ještě žádný muž před ním. Tak, až jí to bralo dech. Očaroval jí duši.
Nyní se jí dotýkal znovu… ale jinak. A vyhrožoval jí.
Napadlo ji, že nejspíš co nevidět zemře. Promítne se jí před očima ve chvíli umírání celý její život? Prožila pěkný život. Jako dítě vysoce postaveného důstojníka procestovala celý svět. Patřila k washingtonské smetánce. Chodila do nejlepších škol, nabízely se jí ty nejlepší možnosti. Zažila však i ztrátu. Před deseti lety jí zemřela matka a Amber se tím dlouho trápila.
Posléze byla nucena čelit trpké realitě, když si musela připustit, že Petera nezmění a že promarnila drahocenných pět let. Její sen se nikdy neměl splnit. Byla mladá, privilegovaná, vzdělaná a občas jí někdo řekl, že je i krásná, to však neznamenalo nic, protože Petera přesvědčit a změnit nedokázala. Nakonec ho opustila a nechala ho, aby si žil po svém.
Když se potkala s Michaelem, uvědomila si, že je zase sama sebou. A když naslouchala jeho šeptání, vnímala jeho doteky a vášeň, pochopila, jak moc miluje život. Naučila se to v jeho náruči a teď si to znovu uvědomila – bolestně a velice intenzivně.
Nechtěla zemřít. Mohla by prosit, žadonit. Mohla by mu připomenout, co spolu prožili.
Ne. Michael je zrádce. Nikdy se před ním neskloní. Byla dcerou svého otce. A existovalo-li něco, co Ted Larkspur své dceři vštípil, byla to odvaha.
Když Michael Adams trochu povolil sevření, Amber se zhluboka nadechla a pak znovu zaječela, seč jí síly stačily.
„K čertu s tebou,“ zaklel a v té chvíli bylo jasné, že jeho sebejisté chování bere za své. Hrubě, téměř jako by ji chtěl ztrestat, s ní zatřásl a zavrčel: „Sakra, přestaň konečně. Amber, naposledy tě varuju.“

Amber ho kousla. Zaryla mu zuby do ukazováčku, ale Michael ani nehlesl. Namísto toho ji beze slova uhodil. Kotníky volné ruky ji udeřil do brady. Vlastně celkem zlehka. Skoro ji to ani nebolelo. Přesto se jí všechno zatočilo před očima a zdálo se jí, že se na obloze rozprskla stovka zářivých hvězd. Pak se jejich záře vytratila a Amber se propadla do prázdnoty.
Probrala se s děsivou bolestí hlavy. Nejdřív si nemohla vzpomenout, co se stalo, vnímala jen zvuk vody, pleskající o boky lodě. Oči měla pořád zavřené, poslouchala jen šplouchání vody.
Pak zaslechla hlasy. Mužské hlasy, naléhavé, hádavé. Mluví španělsky, napadlo ji.
Zaťala prsty do polstrování. Zabili by ji bez váhání, bylo by jim lhostejné, že je mladá, že je žena.
Přišli si pro senátora a ona jim zkřížila cestu. Ocitla se ve špatnou chvíli na špatném místě. Přesto dosud žije. Jak dlouho ještě?
Konečně otevřela oči, ale rychle je zase zavřela, protože ji oslnilo prudké světlo. Po chvíli oči pomalu otevřela znovu.
Došlo jí, že stále plují po moři. Ležela na pohovce v kajutě jakési jachty. Byla to zřejmě velká jachta a neobyčejně luxusní. Nedaleko od ní stál velký stůl, u něhož by se pohodlně najedlo deset, nebo dokonce dvanáct osob. Po pravé straně zahlédla kuchyni vybavenou pultem, lednicí, sporákem, myčkou nádobí a nekonečnou řadou skříněk z leštěného dřeva. Vpravo byly dveře, které asi vedly do chodby a odtud do jednotlivých kajut. Na takovou jachtu by se vešlo asi dvanáct, možná čtrnáct pasažérů, pomyslela si.
Posadila se. Její večerní střevíčky s vysokými jehlovými podpatky zmizely, punčochy měla roztrhané a špinavé. Otřásla se zimou. Zmizel i její šál a v kajutě bylo chladno. Brada ji brněla. Pomalu se protáhla a ohmatala si obličej. Zdálo se, že zlomeného nemá nic.
Muži se nepřestali dohadovat.
Amber se opatrně postavila, narovnala se a snažila se udržet rovnováhu. Možná najde záchrannou vestu a pokusí se skočit do vody. Zdálo se jí, že i když ji budou sledovat žraloci, budou její šance na záchranu větší, než zůstane-li pohromadě s těmito fanatiky.
Kde je senátor, napadlo ji náhle. Už ho zavraždili? Anebo ho vzali s sebou jako rukojmí?
Nad sebou zaslechla nějaké prudké zvuky. Rychle se opět posadila. Rozhodla se, že bude předstírat spánek. Ale bylo příliš pozdě.
Muž, jemuž strhla masku z obličeje, spěchal po krátkém schodišti dolů do lodní kuchyně. Jejich pohledy se střetly.
Všimla si, že umí anglicky. Přinejmenším pár slov.
„Už ses probrala!“ poznamenal. „Tak vstávej,“ zavelel.
Natáhl se k ní, ale Amber rychle ucukla. „Ano, jsem vzhůru.“

Postavila se. Muž ji popadl za ruku a tlačil ji před sebou k úzkému schodišti. Amber otevřela dveře a zakopla o vysoký práh. Málem upadla. Schody vedly na horní palubu. Venku byla stále ještě tma.
Všimla si kabiny kormidelníka. Na palubě před ní byla rozestavěná křesla a v nich sedělo několik mužů. Napadlo ji, že nebyla v bezvědomí dlouho, protože někteří z nich měli ještě na sobě potápěčské obleky.
V jejich středu seděl snědý starší muž, od hlavy k patě zahalený v burnusu. Byl zabraný do rozhovoru s Michaelem. Ostatních pět mladších mužů, zřejmě jeho podřízených, napjatě poslouchalo.
Když se Amber objevila, bosá a spoře oděná, s hlavou pyšně vztyčenou, ačkoli v ní byla malá dušička, přejel ji lhostejným pohledem, pozornost však věnoval staršímu muži. Mluvil pomalu, nejspíš španělsky, a když chtěl zdůraznit nějaký bod, přešel do jiného jazyka.
Muž doprovázející Amber zuřivě vybuchl. Michael reagoval anglicky. Nesmlouvavě.
„Ona je můj problém. Jenom můj.“

Ozvaly se španělské nadávky.
Michael je ostře přerušil. Chrlil ze sebe něco nesrozumitelného a pak se drsně zasmál. Ostatní se k němu přidali.
„Co se tady kčertu děje?“ zeptala se Amber a přimhouřila oči. Možná se pokoušejí dohodnout, zda ji hodit přes palubu, anebo zda jí napřed proříznout hrdlo a teprve pak ji hodit přes palubu. Nepochybovala, že přinejmenším polovina z nich dává přednost druhé variantě. Požadují, aby zemřela.
„Pokud jde o mě, nikdo z vás nemá sebemenší právo mě tady držet! Jste banda zločinců. Nechte mě jít a senátora taky, nebo přísahám, že vás…“

Michael ji přerušil. Když promluvil, obrátil se ke staršímu muži, jako by to, co řekla, nemělo žádný význam, jako by vlastně vůbec nepromluvila. Naléhal na něj. Na jeho názoru zřejmě záleželo nejvíc.
„Kde je senátor?“ nedala se zastrašit Amber.
Všichni se zarazili a obrátili se k ní.
„Mlč!“ přerušil ji Michael tiše.
Mlčet nehodlala. Nejspíš ji zabijí tak jako tak, takže je úplně jedno, bude-li zticha, nebo ne.
„Za tohle budeš viset, Michaeli Adamsi. Nakonec tě dostanou, dřív nebo později. Možná tě zastřelí za vlastizradu. Je škoda, že za to už člověka nevláčejí a nečtvrtí. Myslím, že by sis to zasloužil.“

V modrých očích měl výraz naprostého pohrdání.
„Drž už konečně hubu, Amber!“

„To mě ani nenapadne…“

Tři rychlé kroky a tyčil se nad ní. Nestačila uhnout. Znovu ji udeřil. Jeho dlaň prudce přistála na její tváři. Ozvalo se nepříjemné plesknutí.
Amber vyhrkly slzy a na horním rtu, do něhož se mimoděk kousla, ucítila trpkou pachuť krve.
V duchu se zapřísáhla, že se nevzdá bez boje, že nebude pasivní obětí, vyhýbající se střetu. Zaryla mu nehty do obličeje se zuřivostí, která ji samotnou překvapila.
Ozval se výbuch smíchu.
Kdosi křikl na Michaela a věta obsahovala slovo, které Amber pochopila. Puta. Děvka. Říkali jí Michaelova děvka a smáli se, neboť ten, který jim při únosu velel, nedokázal svou děvku zvládnout. Všichni se mu vysmívali, protože se ho vlastně všichni báli.
V tu chvíli se ho bála i ona sama. Zapomněla, že jeho zásah jí zachránil život. Že on je tím jediným pojítkem mezi jejím životem a smrtí.
„Ne,“ vykřikla zoufale. „Já pro toho muže nic neznamenám. Poslouchejte mě…“

„Probůh, zmlkni!“ zařval Michael divoce. Popadl ji, zvedl do vzduchu, přehodil si ji přes rameno jako pytel a vyštěkl něco rychlou španělštinou. Znovu se ozval výbuch smíchu. Už se nesmáli Michaelovi, smáli se jí.
Kopnutím rozrazil dveře a sešel po schodech vedoucích na palubu. Prudce oddechující Amber se všimla, že míjejí kuchyni a salon, v němž předtím ležela.
Bála se zemřít, ale dosud ji nenapadlo, že by jí předtím mohlo potkat ještě něco horšího. Znásilnění. Chraptivý chechot doléhající z horní paluby ji zamrazil.
Michael prošel chodbou a pak vstoupil do malé kajuty, osvětlené jen slabým měsíčním světlem.
Hrubě hodil Amber na úzký kavalec. Chvíli ležela bez hnutí, ale pak se v záchvatu paniky schoulila do klubíčka. V jakémkoli dalším pohybu jí zabránil Michael, který ji přitlačil k matraci. Tyčil se nad ní jako hrozivá, temná hmota.
Pak ve tmě zaslechla zašustění a černá nezřetelná silueta nabyla jasnější obrysy.
Michal si přetáhl černý rolák přes hlavu a ve tmě zasvítil jeho snědý, svalnatý hrudník.
Amber na něj zírala a konečně se jí podařilo zachytit pohled jeho očí. Blýskaly se mu ve tmě vztekem a Amber si znovu uvědomila, že právě jeho oči ji k němu vždy přitahovaly nejvíc.
„Pusť mě ven, ty mizero!“ vypravila ze sebe třesoucím se hlasem.
Díval se na ni lhostejně, bez jakékoli známky citového pohnutí. Nepromluvil.
Rozepnul si pásek a protáhl ho poutky svých džínsů. Amber se hrůzou rozšířily oči, když si všimla, že si pásek omotává kolem zápěstí a koncem mává jako bičem.
Proboha, k čemu se to chystá, pomyslela si zoufale. Chce mě snad zbít do bezvědomí?
Dlouze a vyděšeně vykřikla. Kožený pásek zasvištěl vzduchem a jeho kovová spona dopadla… na okraj kavalce.
Asi byla v šoku. Stále nechápala, co se tady odehrává. Civěla na něj s očima zalitýma slzami a vrtěla hlavou.
„Dobrý bože! Dobrý bože…“ opakovala. Přistoupil ke kavalci a zašeptal tak tiše, že mu stěží rozuměla. „Křič! Znovu!“ Oči se mu ve tmě zableskly. „Cože? Proč?“

„Zakřič!“

„Michaeli, já nevím…“

„Ty káčo pitomá, nediskutuj se mnou. Řvi!“

Oči mu sklouzly na bílý živůtek jejích večerních šatů. Obnažil jí ramena a jediným pohybem živůtek roztrhl.
Amber prudce sevřela trosky své róby rukama a zaječela: „Nech mě! Pusť mě!“

Cítila, jak jí hrdlo svírá vzrůstající panika.
Ne tohle, blesklo jí hlavou. Jen ne tohle a ne od něj!
Usmál se a zuby se mu zaleskly. Amber se zdálo, že se začíná situací velmi dobře bavit.
„Tohle bylo dobrý. Vážně,“ poznamenal nevzrušeně a roztrhl jí šaty až k pasu.
Hysterii vystřídal vztek.
Chtěl, aby křičela. Vyhověla mu vrchovatou měrou a přidala k tomu škrábance na rukou, v obličeji, na krku, všude, kam jen dosáhla.
„Moc pěkný,“ zamumlal a pustil ji. Amber se svalila na kavalec. Sotva popadala dech. Snažila se zahalit do cárů svých šatů a soustředit myšlenky, aby konečně pochopila, o co se jedná.
Michael se posadil na kraj kavalce a zul si tenisky, které odhodil do kouta.
„Za tohle tě zabiju,“ vzlykala Amber.
Michael jí nevěnoval pozornost. Nevzrušeně vytáhl z pouzdra u pasu pistoli a opatrně ji položil na skříňku vedle kavalce. Amber zadržela dech a toužebně se na ni zahleděla.
Pak se znovu podívala na Michaela. Vstal a právě si stahoval džíny. Nic pod nimi neměl.
„Ne!“

„Ale Amber, lásko, netvař se tak překvapeně!“

Poprvé měla pocit, že promluvil onen Michael, kterého tak dobře znala. Jeho chraptivý výsměšný tón ji zbavil posledního zbytku sebeovládání.
Jak si může dovolit připomínat jí za těchto okolností jejich důvěrné chvíle?
S velmi výmluvnou kletbou si lehl vedle ní. Kavalec byl tak úzký, že ležel spíše na ní než vedle ní. Cítila jeho dech a na rty se jí znovu dral výkřik. Vší silou ho potlačila.
Michael ji upřeně pozoroval, pohledem se jí zabodával do očí. Pak natáhl ruku a jemně ji pohladil po tváři.
„Ty blázínku. Využij svý šance, proboha…“ Amber napadlo, že se ji asi právě teď pokusí zabít. Může s ním bojovat, ale nemůže zvítězit. Přejela si jazykem rty.
„Prosím tě…“ zašeptala. Neuhnula pohledem. A zdálo se jí, že se mu v očích mihl soucit.
„Poslouchej,“ řekl tiše. „A poslouchej dobře, protože to nebudu opakovat. Snažím se ti zachránit život.“

Přikývla. Jasně. Jasně že se jí snaží zachránit život.
Odtáhl se od ní a posadil se. Rukama si prohrábl rozcuchané vlasy. Jako by na ni v tu chvíli zapomněl. Aby upoutala jeho pozornost, musela se pohnout, povzdechnout si…

Po chvíli se na ni opět podíval. Zadumaně se zahleděl na její roztržené šaty, na odhalené poprsí a bledé břicho lesknoucí se v záhybech bílé látky.
„Svlékni se,“ řekl.
„Ne, Micheali, to ne. Já…“

Vstal a sklonil se nad ni.
„Dělej. Můžeš to udělat sama, nebo to můžu udělat já. Když to udělám já, bude to horší…“ Plivla na něho.
„Jestli tě za tohle nepopraví, zabiju tě sama!“ přísahala zoufale a zápolila s roztřesenými prsty. Michael se hořce pousmál, ale jinak nedal najevo, že ji slyšel. Ignoroval ji.
Vtom se Amber pokusila zmocnit zbraně. To už ignorovat nemohl. Bez jakékoli známky nervozity či vzrušení z ní s ledovým odhodláním strhal šaty.
Jakýkoli odpor byl marný. Její kdysi tak překrásné šaty se proměnily v hromádku cárů válejících se na zemi. Michael se však u nich nezastavil. Neobratně jí stáhl i kalhotky a podprsenku. Pak se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha: „Probůh, zkus to pochopit. Chci ti pomoct, nechci ti ublížit. Ale jestli se nepřestaneš bránit, nic jiného mi nezbude…“

Najednou se zarazil a zaposlouchal se. Pak rychle vstal a přistoupil ke dveřím. S nakloněnou hlavou stál na místě a gestem Amber naznačil, aby mlčela.
Amber ležela bez hlesu a polykala slzy. Po několika minutách se Michael vrátil a lehl si vedle ní. Když promluvil, jeho hlas zněl kupodivu měkce, skoro něžně.
„Rychle se zabal do pokrývky, dělej,“ přikázal jí.
„Ne…“

„Proboha, udělej jednou, co ti říkám, slečno Amber Lurkspurová!“

Slečno Amber Lurkspurová! Jako by z jejich vztahu ještě zbylo něco formálního.
Popadl pokrývku a přehodil ji přes ní. Pak se natáhl vedle ní a také se přikryl. Položil si ruce pod hlavu a zíral do stropu kajuty.
Amber se bála nadechnout. Viděla, že Michael pozorně poslouchá, co se děje na chodbě, a nechce, aby mu unikl jediný zvuk. I Amber poslouchala. Doléhal k ní tlumený hovor a občasný výbuch smíchu.
Náhle se k ní Michael prudce obrátil.
„Jedno varování, slečno Lurkspurová. Nesnaž se ze mě udělat hlupáka. Zatím jsem tě považoval za inteligentní ženu. Dokaž mi, že se nepletu. Udělej všechno, co ti řeknu. Ať s tebou budu hrát jakoukoli hru, přistup na ni a hraj ji se mnou. A hlavně se mnou nediskutuj! Věř mi, že vím, co dělám. Zatímco ty ani ve snu netušíš, o co tady jde. Rozumíš?“

„Za tohle tě pověsí,“ řekla. „Pověsí tě, anebo tě zastřelí.“

„Takže bych měl asi využít svou šanci, dokud můžu,“ řekl Michael.
Trhla sebou. Dvojsmysl byl jasný.
Otřela si slzy. Stále ještě dýchala přerývaně a nedokázala se příliš soustředit. Pak mlčky přikývla.
Pečlivě ji sledoval, s jistou dávkou soucitu. Amber měla dokonce na vteřinu pocit, že se mu do očí vkrádá podivný výraz něhy. Rychle ho však potlačil. Anebo se jí to jen zdálo.
„Chci ti pomoct. Chápeš?“

„Jistě,“ odpověděla Amber šeptem. Snažila se, aby to znělo co možná chladně a odměřeně. Pomoct jí! To zrovna! Strhat z ní šaty, ponižovat ji.
„Mrzí mě to. Mrzí mě, že ses k tomu připletla.“

„Jsi zrádce, ty grázle!“ zasyčela.
Ucítila, jak strnul. Pak jí sevřel zápěstí a zkroutil jí ruku tak, až jí znovu do očí vytryskly slzy. Bolest byla skoro nesnesitelná.
„Na tom, co jsem, vůbec nezáleží, Amber, pokud chceš tohle všechno přežít.“

Ležela odevzdaně a modlila se, aby bolest ustoupila. Netoužila po ničem víc, než aby tohle všechno byl jenom zlý sen. Nechtěla, aby se z Michaela Adamse vyklubal darebák. Nechtěla, aby ji přesvědčil, že se v něm mýlila. Nemohla si připustit, že ji je schopen zabít. Že je schopen zabít i ostatní. Jeho surový stisk jako by ji připravil o zbytek síly a vůli dál vzdorovat. I odvaha má své meze.
Ležel těsně vedle ní. Cítila jeho tělo a bolestně si uvědomovala jeho důvěrnou blízkost, po níž ještě dnes tolik toužila.
„Poslechni mě, Amber. Musíš!“

Mlčela. Odvrátila hlavu ke stěně.
„Zkus na chvíli usnout,“ dodal a obrátil se na bok.
Zkus na chvíli usnout, opakovala si hořce v duchu. A jak asi? Vší silou udusila vzlyk, který se jí prudce dral hrdlem. Přitiskla si ruku k ústům, aby utlumila další.
Odněkud, snad ze skříňky, zaslechla tikot hodin. Pak uslyšela Michaelův tichý hlas.
„Všechno bude zase dobrý. Uvidíš. Slibuju, že všechno dobře dopadne.“

Pohladil ji po tváři. Ucukla a pokusila se od něho odtáhnout co nejdál. V tak malém prostoru to bylo dost obtížné.
„Fajn. Když to říkáš. Jenom na mě nesahej. Už nikdy.“

„Dobře. Vynasnažím se, slečno Larkspurová.“

Cítila v zádech jeho upřený pohled a napadlo ji, že absurdnější situaci by si představit nedokázala. Leží vedle sebe nazí pod jednou přikrývkou. Michael ji právě unesl. A unesl i senátora Spojených států.
Michael se k ní opět obrátil zády. Z jeho těla sice sálalo teplo, přesto se Amber otřásla.
Prese všechno, čeho byla svědkem, ve skrytu duše zadoufala, že všechno dobře dopadne. Po Michaelově boku se jí přece nemůže nic stát. Byl to pocit iracionální, skoro pohanský, jako by Michael byl její spojenec, který ji bezpečně provede hlubinami temnoty.
Znovu se zaposlouchala do tikotu hodin. Přála si, aby už konečně přišlo ráno.
Vedle ní ležel muž, kterého nenáviděla, ale který ji zachránil život. Uvědomila si, že stojí sám mezi ní a ostatními únosci. V tu chvíli se přestala za příchod ranního světla modlit. Napadlo ji, že by bylo líp, kdyby tato noc už nikdy neskončila.
Washington, D. C.
16. června, 8.30 dopoledne
Když ta zpráva dorazila do Bílého domu, bylo už ráno. A jako první se ji dozvěděl Ben Hurley, nikoli Ted Larkspur. Bylo jasné, že je to bomba, po níž média skočí, a tak Ben pospíchal k prezidentovi, který k sobě povolal neprodleně i Teda.
„Nejdřív šlo všechno podle plánu. Dostali Iana. Byl tam taky Adams a zmizel.“

Teď polkl a přikývl. Teď nezbývalo než čekat.
Ben si odkašlal. „Ale, Tede…“

Překvapený Teď Larkspur se podíval na Hurleyho, který si znovu rozpačitě odkašlal.
„Zmizela i Amber.“

Ted Larkspur zbledl jako stěna.
„Cože? Jak to myslíš, že zmizela? Je přece s přáteli na Palm Beach…“

Ben nešťastně zavrtěl hlavou.
„Moc bych si přál, aby byla na Palm Beach, Tede. Právě jsem se to dozvěděl od kapitána. Amber byla na palubě Alexandrie. Nalodila se v Miami…“

„Jak známe Amber,“ přerušil ho prezident, „nejspíš ti napsala vzkaz, Tede.“

Ted Larkspur zaúpěl. Doma ho nezastihla. Nebyl tam. Tak ho volala do kanceláře. Nedovolala se. Byl by za ní přiletěl. Jenže měl tolik povinností. A teď…

Teď se kvůli němu a jeho práci Amber octila ve smrtelném nebezpečí.
Alexandrie! Byl by ji varoval. Byl by jí řekl, ať nikam neodjíždí. Byl by jí něco namluvil, cokoli, třeba že onemocněl. Určitě by se za ním hned rozjela.
Sevřel desku pracovního stolu a pokusil se vstát. Kolena se mu podlomila a zavrávoral.
Prezident vyskočil a spolu s Benem mu pomohl do svého prezidentského křesla.
„Proboha!“ vydechl Ted. Hrdlo měl sevřené a stěží se bránil slzám. Byl to ostřílený důstojník, a přece měl sto chutí dát se do pláče.
Ben Hurley si odkašlal. Do třetice.
Jako první promluvil prezident. Hovořil tichým, uklidňujícím hlasem. V uklidňování měl dlouholetou praxi, byl to profesionál.
„Je to vážné, Tede. Skutečně vážné. Ale je tam Tchartoff. To není člověk, který by dopustil, aby se jí něco zlého přihodilo.“

„Ale co zmůže? Sám proti všem?“ zeptal se Ted dutým, apatickým hlasem. Jeho jediné dítě. Jeho dceruška, krásná a chytrá. V moci únosců.
„Něco podnikne. Já ho znám. Tchartoffa něco určitě napadne.“

Ted nechtěl to jméno ani slyšet. Netrpělivě potřásl hlavou.
Tohle všechno byla jeho vina. Jeho vlastní vina. Tu složku nikdy neměl vytahovat na světlo boží. Měl ji zakopat třeba sto sáhů pod zem. Nebo spálit.
Rezignovaně se opřel o vysoké opěradlo křesla.
Kdy to všechno vlastně začalo? Před měsícem? Bylo to teprve před měsícem, kdy poprvé pozval Adama Tchartoffa alias Michaela Adamse do Washingtonu? Před pouhým měsícem?
PRVNÍ KAPITOLA
Washington, D. C.

15. května
„Pane?“

Ted Larkspur stál v otevřených francouzských dveřích a složku s dokumenty držel za zády.
Byl se svým postavením navýsost spokojen. Jako vysoký důstojník na penzi získal řízením osudu odpovědnou funkci v Bílém domě. Byl stále ještě mladý, rozhodně o dost mladší než jeho šéf.
Prezident klečel na podlaze a skláněl se nad jednotlivými díly skládačky. Z toho, co Ted zahlédl, šlo nejspíš o nějakou scénu z Divokého západu.
Prezident bezmyšlenkovitě vzhlédl, a když uviděl Teda, srdečně ho pozdravil. Pak se opět soustředil na skládačku. Teda však neoklamal. Bylo jasné, že už vzbudil jeho pozornost.
„Co mi nesete?“

„Myslím, že mám pro vás přesně to, co jste si přál, pane.“

Prezident natáhl ruku a Ted mu předal desky. Dával si při tom pozor, aby nešlápl na skládačku. Prezident zůstal sedět na zemi a otevřel desky.
Tmavýma očima, v jejichž koutcích se mu už zřetelně rýsovaly vějířky vrásek, rychle přejížděl jednotlivé listy zprávy. Dlouze se zadíval na lesklou fotografii o rozměrech osm krát deset centimetrů, která byla přiložena ve spise.
Fotografie zachycovala pozoruhodný obličej muže, plný protikladů. Krátce zastřižené světlé vlasy, světlé oči, jejichž přesnou barvu nebylo možné z černobílé momentky vyčíst. Široké lícní kosti, které však přesto neubíraly obličeji na štíhlosti. Nos, trochu nakřivo. Plná, ale do tenké přímky sevřená ústa. Standardní fotografie, která však přesto odkrývala něco z mužovy povahy. Ostrý pohled, bdělost, rezervovanost, opatrnost. Jako by byl pořád ve střehu, stále na něco… připravený.
„Fascinující,“ poznamenal zamyšleně prezident.
Odložil desky stranou a zvedl jeden oblý kus skládačky.
Ted Larkspur si odkašlal.
„Myslím, pane, že to patří až tam do rohu nahoru. To není tráva, ale nebe za rozbřesku.“

„Máte pravdu, Tede.“

S úlevou si oddechl, když zjistil, že kousek zapadá mezi ostatní části. Pak vzhlédl a pohlédl Tedovi do očí. Ted se trochu otřásl.
„Musíme něco podniknout, Tede.“

Ted mlčel. Prezident ani neočekával, že mu odpoví. Znovu se soustředil na svou skládačku.
„Ten… Adam Tchartoff… je izraelský občan, že?“

„Ano, pane.“

„Ale byl to Američan?“

„Ano, pane. Všechno je v té složce…“

„Ano, z těch dokumentů jsem leccos pochopil. Zbytek mi vysvětlíte vy. Už jste se s ním sešel?“

„Jen krátce. Nebyli jsme si oficiálně představeni.“

„Ale viděl jste ho, Tede.“

Prezident zaklepal částí skládačky na hnědé desky.
„Nenechte se napálit, Tede. Tyhle papíry, to je jen škvár, byť sebelíp uspořádaný. Člověka nikdy nepoznáte, dokud ho neuvidíte na vlastní oči.“

„Ano, pane,“ přikývl Ted.
„Takže…“

Prezident začal vstávat a Ted přiskočil, aby mu pomohl. Prezident ho ale odbyl mávnutím ruky.
„Ještě se dokážu zvednout sám, chlapče.“

Přešel ke křeslu a posadil se. Ruce si sepjal na břiše a hlavu si opřel o vysoké opěradlo. Zamyšleně zíral na strop.
„Proč se asi vzdal amerického občanství, Tede?“

„Tak to vážně nevím, pane.“

Prezident se v křesle zavrtěl a začal tužkou ťukat o leštěnou mahagonovou desku stolu.
„Narodil se v roce 1950 v rakouském Linci jako syn běloruského uprchlíka a polské židovky. Jenže Rakušané v té době nedávali dětem uprchlíků své občanství.“

Teda překvapilo, co všechno prezident za těch pár minut z dokumentů vyčetl.
„Správně, pane. Jeho rodiče se v roce 1954 vystěhovali do Spojených států. On získal občanství o několik let později. Otec mu zemřel v roce 1967 a on se později odstěhoval s matkou do Izraele.“

„Ale občanství si hned nezměnil,“ řekl prezident. „Předtím ještě stihl nastoupit do americké armády.“

Ted přikývl.
Prezident pokračoval: „Odsloužil si své ve Vietnamu a pak se stal izraelským státním příslušníkem. Co si o tom myslíte, Tede?“

„Pro muže, který sloužil ve zvláštních jednotkách, není pak moc příležitostí k uplatnění, když se vrátí domů,“ pokrčil rameny Ted. „Tedy, když strávíte týdne, měsíce a roky výcvikem, který z vás má udělat toho nejlepšího zabijáka…“ Zarazil se.
Prezident se suše usmál.
„Ano. Chápu, kam tím směřujete. Pak je těžké přijet domů a chodit v obleku a s kravatou na Wall Street jakoby nic.“

Bubnoval prsty o stůl.
„Ale nebyl to žádný násilník. Byl to účetní.“

„Několik let, pane. Pak ho vláda požádala o spolupráci… asi před pěti lety. Potřebovali tehdy experta v jisté… řekněme dost ožehavé záležitosti.“

Prezident se na Teda ostře podíval.
„Tehdy začal používat své krycí jméno?“

„Ano.“

„Kdy zahynula jeho žena a dítě?“

„Před dvěma roky. Bomba v autě. Vybuchla, když byli na prázdninách u moře. Jeho jméno začalo být známé. Žena a dítě byli uvnitř, on si jen odskočil koupit balíček cigaret.“

„To je smůla. Doopravdy.“

„Ano, to je.“

Prezident vydechl a bezmyšlenkovitě zíral na svou skládačku.
„Ale teď… pro naše záměry… jste si jistý, Tede, že ho nikdo nepozná?“

„Vždycky pracoval pod krytím. Od té tragédie s bombou ho nikdo nezná. Pro většinu světa je to naprosto bezúhonný a neškodný úředník. Na druhé straně, v jistých kruzích je jeho pseudonym Michael Adams téměř legendární. Jeho pověst mu umožnila, aby se bez jakýchkoli potíží infiltroval do Brigády smrti. Jeho spojení s Izraelem je naprosto neznámé…“

„Nejsem si úplně jistý, že vám rozumím.“

„Jeho totožnost se budovala dlouho a postupně. A taky s největší obezřetností. Všechny ty události, atentáty… Jak jistě víte, Brigáda smrti je podivný spletenec. Nespokojení Američané ze Střední a Jižní Ameriky, tvrdé jádro z několika arabských států. Výcvikové tábory mají v severní Africe, to víme. Kódy jsou obvykle ve španělštině, někdy taky v arabštině. Jakmile se Adam pod jménem Michael Adams pokusil mezi ně proniknout, vrhli se na něj jako supi.“

„Povězte mi o něm víc, Tede.“

„Poprvé přijel do Izraele, aby navštívil matku. Pak zůstal kvůli své manželce.“

Ted zaváhal a pak tiše dodal: „A pak zůstal, podle mého soudu, kvůli pomstě.“

Prezident zíral na stůl. Prsty si nepřestával bubnovat jakýsi rytmus, který znal jen on sám.
„Takže se pořád zlobí…“

„Strašně. Ztráta tohoto druhu nikdy nepřebolí.“ Bubnování ustalo a prezident se podíval na Teda.
„Myslím, že je dokonalý. Můžete mi s ním sjednat schůzku? Pochopitelně ne v Bílém domě. Vláda Spojených států se do ničeho podobného nesmí zaplést… Jistě mi rozumíte.“

„Naprosto, pane. Nic z toho se neocitne nikde na papíře. Budou do toho zasvěceni jen ti, co se na akci budou přímo podílet. A i ti budou vědět jen to nejnutnější.“

„Chci naše lidi zpátky. Chci, aby tahle banda hrdlořezů byla rozdrcena napadrť. Nechci, aby tihle nájemní teroristé diktovali své podmínky této zemi a také nechci, aby se beze stopy ztratili někde v cizině.“

„Zajisté, pane,“ přikyvoval Ted. Na okamžik zaváhal.
„Je teď ve Washingtonu. Volal jsem mu kvůli setkání jeho bývalé jednotky. Měl dorazit asi tak…“ mrkl na své náramkové hodinky, „před hodinou.“

Prezident se na Teda překvapeně, ale zároveň uznale podíval. Pak se usmál.
„Vy jste vždycky o krok napřed, Tede.“

„Snažím se, pane.“

„Kdy se koná ta oslava?“

„Zítra ve dvě.“

„Doufám, že nemám plný program, takže bych se tam mohl zastavit.“

„Ano. Mohl byste si Tchartoffa obhlédnout ještě dřív, než se s ním sejdete osobně.“

Prezident spokojeně přikývl.
„Doufejme, že je ještě rozzlobený natolik, že skočí na naši návnadu. Ví o naší nejčerstvější informaci?“

„Že Brigáda smrti nese odpovědnost za smrt jeho ženy a dítěte?“

„Ano.“

„To nevím. Může mít ale jisté podezření.“

„My však máme nezvratný důkaz.“

Prezident se pohodlně rozvalil v křesle.
„Těším se na setkání s panem Tchartoffem,“ řekl a znovu se spokojeně usmál. „Slyšel jsem, že dnes má do Washingtonu přijet ještě někdo jiný…“

Ted se zašklebil.
„Ano.“

Znovu mrkl na své hodinky. „Ráno měla přiletět Amber. Chce si projít muzeum Smithsonian a pak spolu zajdeme na oběd.“

„Rád bych ji viděl. Myslíte, Tede, že byste mohli přijít na večeři?“

„Amber bude nadšená.“

„Tak dobře. Jsme domluveni.“

Amber Larkspurová si se zájmem prohlížela obrovského slona stojícího ve středu rotundy Přírodovědeckého muzea. Ačkoli zde byla už mnohokrát, tohle místo ji nepřestávalo lákat. Měla ráda i Muzeum amerického národa a Umělecké muzeum, stejně jako Muzeum letectví a astronautiky. Zkrátka všechna muzea Smithsonian.
Washingtonu se hned tak něco nevyrovnalo. Stýskalo se jí po něm.
Z chodby vedoucí k oddělení vodních živočichů se vyřítila skupina školáků a se smíchem se rozběhla ke slonovi.
Amber jim ustoupila z cesty.
Jako dítě důstojníka se v životě mnohokrát stěhovala. Ale nejvíc času prožila právě tady, nebo lépe řečeno v Alexandrii ve státě Virginia. Se školou zde byla mnohokrát na výletě, právě jako tyto děti. Tehdy bylo všechno tak jednoduché, jenže to si tenkrát neuvědomovala a neuměla to náležitě ocenit. Nevážila si ani jednoduchosti svého tehdejšího života, ani krásy.
V duchu se usmála a vzpomněla si na staré pořekadlo – mládí mladí promarní.
Nemohla o sobě tvrdit, že je stará, ale na druhé straně jí už bylo dvacet devět. Třicítka klepala neodvratně na dveře a Amber nemohla popřít, že právě toto vědomí ji přimělo, aby ve svém životě minulý týden provedla dramatickou změnu.
Její pozornost upoutala mladá dvojice, která se trochu bezradně rozhlížela kolem sebe. Amber se na ně usmála, došlo jí, že hledají někoho, kdo by je tady vyfotografoval. Přistoupila k nim a nabídla jim, že se ujme role fotografa.
„Vážně byste byla tak hodná?“ zeptala se mladá žena, hezká drobná brunetka. Lehce zrůžověla. „Moc vám děkuju. Jsme tady na líbánkách a ještě z nich nemáme jediný společný obrázek.“

„Nesmíte se stydět. Lidé ve Washingtonu jsou báječní, vážně, a rádi vám pomohou.“

Amber jim udělala několik snímků a pak se podívala na hodinky. Za půl hodiny se měla setkat se svým otcem. Na prohlídku dalšího muzea už čas neměla, ale měla dost času na to, aby nemusela příliš spěchat.
Dvojice jí nepřestávala děkovat a pak se dívka zeptala, co by ve městě bylo ještě zajímavého k vidění. Amber navrhla několik možností a pak jim zamávala na rozloučenou.
Jsou to ještě děti, napadlo ji, když odcházela. Ani jednomu z nich určitě nebylo ani dvacet let. A už jsou svoji a užívají si líbánek. Jako by si hráli na manžele, jenže tohle už je skutečný život.
Vyšla ven z budovy.
V duchu si říkala, že květen je ve Washingtonu snad ten nejkrásnější měsíc. Nebe bylo průzračně modré, jen tu a tam se kdesi v dáli vznášel náznak obláčku. Třešně byly obalené květy, tráva svítila svěží jarní zelení a svět byl zkrátka báječný.
Zastrčila si ruce do kapsy saka, přešla silnici a z nepochopitelného důvodu se pustila dál přes trávník, směrem ke stanici metra. Měla pocit, jako by už ve vzduchu cítila léto, a zřejmě nebyla sama, koho to napadlo, dokonce i když byl pracovní den.
Nedaleko od ní jakýsi mladík házel psovi klacek. Dvě mladé ženy, nejspíš úřednice, soudě alespoň podle jejich elegantních kostýmků, si na trávníku udělaly piknik. O kus dál probíhal právě zápas v softballu. Všude se ozýval smích a Amber to těšilo.
Tohle je tvůj svět, říkala si v duchu. Stačí jen otevřít dveře a vejít.
Usmívala se a zrychlila tempo.
Míjela lavičku, na které se na sluníčku vyhříval jakýsi muž.
Amber netušila proč, ale ve chvíli, kdy procházela kolem něj, se k němu otočila a zadívala se na něj.
Jenom tak tam seděl. Vypadal jako každý jiný muž, jakých jsou na světě miliony. Nebylo na něm nic neobvyklého. Měl na sobě džíny a džínovou košili, na nohou obyčejné tenisky. Rozvaloval se na lavičce, ruce rozhozené, oči zavřené a tvář obrácenou ke slunci, jako by si chtěl co nejvíc vychutnat jeho paprsky.
Když se k němu Amber obrátila, otevřel oči a podíval se na ni. Zpříma a pátravě. Amber to bylo nepříjemné. Vycítil její pohled. Ačkoli se nepohnula jeho směrem a nepronesla jediné slovo, cítil, že ho pozoruje. Věděl přesně, kde je.
Zčervenala, ale proti své vůli nebyla s to od jeho očí odtrhnout zrak. Jeho pohled byl příliš upřený a téměř magnetizující.
Nedokázala by říct, kolik je mu let. Byl ještě mladý, ale už ne tak mladý… proč, to vysvětlit neuměla. Hezký nebyl, spíš byl zajímavý, přitažlivý. Měl pevné výrazné rysy a tajemné fascinující oči. Jsou světlé, pomyslela si v duchu Amber. Nevěděla, jakou mají vlastně barvu, ale byla si jistá, že jsou světlé. A pronikavé. Jako by si o ní četly jako v otevřené knize a ukládaly si do paměti to podstatné, zatímco to ostatní pomíjely. Z celého jeho chování vyzařovala neobyčejná síla a skrytá energie, maskovaná jeho ležérním postojem.
Pak se konečně usmál. Nebyl to smyslný úsměv, rozhodně ne takový druh úsměvu, jaký by očekávala od muže, který ji přistihne v parku, jak na něj civí. Byl to jen zvídavý a snad trochu pobavený úsměv.
Kdyby se neusmál, asi by se jí roztřásly ruce, protože ten muž dokázal svým pouhým pohledem druhého úplně vyvést z míry. Amber si uvědomila, že by mu nechtěla zkřížit cestu. Bylo v něm něco… nebezpečného.
„Ahoj,“ řekl.
Amber si připadala jako blázen. Přikývla na pozdrav a také se usmála. Jistě, je to přitažlivý člověk, ale takových je ve Washingtonu spoustu. Mocných a ctižádostivých. Měla pocit, že tento muž je také mocný, i když ne tolik ambiciózní. Anebo možná nemá stejné ambice jako jiní.
Vlastně je to úplně jedno, ujišťovala se. Stála tam jako ochrnutá a zírala na něj, až se nakonec zmohla na rozpačité „Ahoj.“

Pak se rychle otočila a spěšně zamířila ke stanici metra. V zádech cítila jeho upřený pohled. Obrátila se. Pořád ji sledoval. A když se na něj podívala, neuhnul očima. Místo toho jí zamával. Také mu zamávala a pak přidala do kroku. Skoro utíkala. Do metra vběhla, jako by ji někdo honil, a zastavila se až na nástupišti.
Když seděla ve vlaku, snažila se myslet na nadcházející oběd s otcem, ale před očima se jí stále vznášela tvář neznámého. To přejde, opakovala si.
Ve chvíli, kdy vcházela do restaurace, na něj skutečně už skoro zapomněla. Chtěla využít posezení s otcem, aby mu oznámila, k čemu se rozhodla. Nechtěla, aby ji litoval, nechtěla, aby s vědoucím úsměvem poznamenal: „Já jsem to říkal.“ A také nechtěla, aby měl obavy o její budoucnost. Nemohla ovšem ze svého života jen tak vymazat uplynulých pět let a předstírat, že se vlastně nic nestalo.
Měli se sejít u Zefferelliho, v módním podniku nedaleko Kapitolu. Amber dorazila první. Potěšilo ji, když ji Zefferelli hned poznal a usadil ji do malého boxu v zadní části restaurace. Na stole se sněhobílým ubrusem hořela svíčka. Amber si objednala víno a čekala, až přijde otec.
Objevil se asi po pěti minutách. Viděla ho, jak vchází a mluví se Zefferellim. Vyskočila a zamávala na něj. Byla na něj tak pyšná. Pořád to byl krasavec s prošedivělými skráněmi a vysokou, štíhlou postavou. Znamenal pro nic všechno na světě, a teď ještě víc než dřív.
Také ji zahlédl a zamířil k ní. Proplétal se mezi stoly, a když k ní došel, široce se na ni usmál a rozpřáhl náruč. Vrhla se k němu a objala ho. Slzy měla na krajíčku. Smála se a měla co dělat, aby se nerozplakala. Konečně ji pustil a usadil se ke stolu naproti ní.
Když si objednali, Amber se ho začala vyptávat, co je v Bílém domě nového. Otec jí vyprávěl o osmnáctiměsíční prezidentově vnučce a o tom, jak ji chvilku nechali o samotě s akváriem zlatých rybiček. Holčička je všechny vytáhla z vody a pečlivě rozložila na stole. Mohlo jí srdce utrhnout, když zjistila, že jsou všechny mrtvé.
Amber se smála, ale dobrá nálada ji zvolna začala opouštět, když jí otec líčil, že situace je stále vážnější. V Římě došlo k únosu dalšího amerického diplomata.
„To je hrozné!“ zvolala Amber. „Měl rodinu?“

Otec se napil minerálky.
„Ano. Dvě malé děti a krásnou mladou ženu.“

„Ve světle toho všeho se mi moje problémy zdají malicherné,“ poznamenala Amber.
„Nic, co se týká tebe, není malicherné, holčičko,“ řekl Ted Larkspur. „Co se děje? Od té doby, cos mi zavolala, mám neblahé tušení.“

„Rozešla jsem se s Peterem, tati.“

Ted Larkspur sklonil hlavu a mlčky tuto informaci vstřebával.
„A proč?“ zeptal se po chvíli.
Amber pokrčila rameny.
„Nejdřív jsem se s ním vlastně ani nechtěla rozejít. Nevím. Asi jsem si představovala něco jiného. Myslela jsem si, že když si doopravdy sbalím své věci a odstěhuju se od něj, bude mě podezírat, že blafuju.“ Hořce se usmála a zvedla skleničku s vínem. „Oba jsme pořád věřili v nějaký zázrak. Doufala jsem, že za mnou poběží a bude přísahat, že mě chápe. Jenže zatím to neudělal.“

Ted se na ni podíval. Nevěděl co říct. Rozhodně si chtěl odpustit to omšelé: „Já ti to říkal.“ Jenže v tomto případě měl bohužel pravdu. Instinkt ho nezklamal.
„Asi ses k němu neměla nikdy nastěhovat.“

Amber podobnou reakci očekávala.
„Tati, já si myslím, že manželství z donucení by bylo ještě mnohem horší. Ale o manželství ani nejde. Jde o to, kolik mi je už let. Jsou to prastaré biologické hodiny. Bude mi za chvíli třicet.“

Ted s úsměvem pokyvoval hlavou. Amber si zřejmě myslela, že už je z ní stařena nad hrobem.
„Jsem přesvědčený, že tě Peter miluje. Kdybych si to nemyslel, nikdy bych nedovolil, abyste spolu žili jen tak, na hromádce. Myslíš, že za tebou přijde?“

O tom Amber uvažovala, když před dvěma dny – vlastně teprve před dvěma dny – opouštěla byt, který byl celých pět let jejich společným domovem. V uplynulých dvou letech o svém odchodu přemýšlela stále častěji. Peter se nechtěl ženit, nechtěl založit rodinu. Miloval ji, a co víc – potřeboval ji.
Byl o pět let starší než ona. Byl to pohledný muž s tmavými vlasy a tmavýma irskýma očima, s dolíčky a rošťáckým úsměvem. Zamilovala se do něj na první pohled. Tehdy chodil s jinou a Amber se užírala žárlivostí a touhou. Každou noc se modlila, aby svou dívku opustil a pozval na rande ji.
Nakonec to udělal. Nejprve to byly obyčejné schůzky. Amber tušila, že s tou druhou, se ještě úplně nerozešel, proto s ním odmítala spát, dokud si sám nevyřeší, které z nich dá přednost. Chtěla být v jeho životě jediná. V pětadvaceti letech nebyla nijak protřelá, ale byla si jistá, že začne-li s ním vztah tímto způsobem, nic ho nedonutí k ráznému rozhodnutí.
Bohužel, zřejmě měla být stejně důsledná i v dalších otázkách jejich vztahu. Peter ji miloval a potřeboval ji. Byl milý a zábavný, udělal by pro ni všechno na světě, ovšem s jedinou výjimkou. Nehodlal se vázat. Nechtěl se s ní oženit a nechtěl mít děti. Ne že by je přímo odmítal, jen potřeboval víc času, aby si to mohl všechno promyslet. To byl jeho obvyklý argument.
Amber už si to promyslela. Měla na to celých pět let.
Znovu se hořce usmála. Nepochybovala o tom, že Peter tomu nevěří. Nevěří, že by ho mohla doopravdy opustit. Přece ho milovala. Ano, v tom měl pravdu. Ale chtěla mít děti a nemohla se smířit s tím, že by otěhotněla proti jeho vůli. Považovala by to za podraz. Děti si přece zaslouží, aby byly chtěny a milovány – oběma rodiči.
Nechtěla mít bydliště, chtěla mít domov. Toužila po domě s velkou zahradou a obrovským ovčáckým psem, který by je všechny poslintal. Nezdálo se jí, že by od života žádala tak moc.
Věděla, že jí všichni její přátelé závidí. Hodně cestovala, měla výborné vzdělání, slušně vydělávala, Peter měl výnosné zaměstnání a její otec patřil k nejvlivnějším mužům Bílého domu.
Měla tedy všechno. Všechno kromě dětí. Všechno kromě jednoduchého zlatého kroužku na prstě.
„Amber?“

„Promiň, tati. Zamyslela jsem se.“

„Ptal jsem se, jestli si myslíš, že za tebou přijede?“

„Nevím. Snad. Ale nevím, jestli mi to bude stačit.“ Zefferelli jim osobně donesl své proslulé tortellini. Při jídle Amber otci oznámila další novinu. Odešla z časopisu, kde pracovala jako zástupkyně šéfredaktora. Když mu líčila, že si chce dopřát delší dovolenou a pak si najít práci v některých z washingtonských novin, seděl mlčky. Nakonec se na ni podíval a povzbudivě řekl: „Všechno to dobře dopadne.“

Amber se také usmála a Teda napadlo, kolik mužů by dovolilo, aby je opustila žena s takovýmto úsměvem a srdcem na dlani. A s hřívou krásných vlasů, s očima modrozelenýma jako vody Karibiku a se štíhlou postavou, o jaké se člověku může jen zdát.
Jistě, byl zaujatý. Vždyť byl jejím otcem. S chutí by dovlekl Petera Greenborougha k oltáři s hlavní pušky u hlavy. Ale to by si Amber určitě nepřála, to věděl. Koneckonců, je to její život.
„Mimochodem, málem jsem ti zapomněl říct, že nás prezident pozval na večeři.“

„To je od něj milé,“ řekla Amber. „Těším se.“ Lhala. Nechtělo se jí na večeři do Bílého domu. Nechtělo se jí mezi lidi. Jistě tam bude spousta senátorů, politiků, poradců a ji posadí vedle nějakého nadějného mladého muže. To bude utrpení, blesklo jí hlavou.
Utrpení je to tak jako tak, ale lepší se snáší, když je člověk sám, říkala si.
A Amber chtěla být sama. Chtěla si představovat, že Peter skočí do prvního letadla, přijede za ní a bude ji přesvědčovat, že bez ní nemůže žít. Že mu všechno došlo a vezme si ji. Že touží po dětech, dvojčatech nebo i trojčatech.
Najednou se zarazila a zamračila se. V tu chvíli si nepředstavovala Peterův obličej, obličej, který tak milovala, obličej, který opustila.
Představovala si tvář toho neznámého v parku na lavičce. Viděla před sebou toho cizince a jeho pronikavé světlé oči. Muže, který ji podivným způsobem zaujal a zároveň vystrašil… Nedojedla a odstrčila talíř stranou. Co je asi lepší? uvažovala. Představovat si toho cizince a pokaždé se při tom otřást? Anebo uvažovat o Peterovi a trpět?
Možná bude lepší myslet na muže, kterého už v životě nikdy neuvidí. Vymýšlet si všechno možné…

„Zítra bych se chtěla vypravit do starého města v Alexandrii a projít se tam,“ řekla. „Pojedeš se mnou?“

Otec zavrtěl hlavou a Amber si všimla, že je na rozpacích.
„Zítra musím jít na jednu vojenskou vzpomínkovou akci,“ odpověděl. „A na jakou?“

„Oslava jedné vietnamské jednotky.“

„Ach tak. Zapomeň na Alexandrii, tati. Půjdu s tebou.“
Teda podivně zamrazilo. „To nemusíš. Nejde o nic výjimečného.“

„To ti moc nevěřím. Ráda bych šla.“ Ted pokrčil rameny.
„Jak chceš. Nastěhuješ se sem ke mně?“

Nedaleko Kapitolu si najal pohodlný byt a koupil si velký dům v Alexandrii. Amber měla sto chutí odmítnout. Chtěla zůstat sama. Ale všimla si dychtivého výrazu v jeho očích a neměla to srdce ho odmítnout.
„Nechala jsem si věci v Alexandrii, ale jestli chceš, přestěhuju se.“

Ted se rozzářil a Amber napadlo, že když už nikdo jiný, alespoň on může být šťastný. A to pro ni bylo důležité. Velmi důležité.
Večeře v Bílém domě probíhala přesně tak, jak očekávala. Jen s tím rozdílem, že ji posadili mezi nějakého arabského ropného magnáta a francouzského diplomata. Francouzsky se domluvila bez potíží, ale arabsky nerozuměla ani slovo. To však nevadilo, neboť oba muži hovořili plynně anglicky a oba byli příjemní společníci.
Během večeře Amber často zabloudila pohledem do čela stolu. Prezident byl moudrý člověk, který přišel z venkova do města – do velkého světa. Prezident zachytil její pohled a mrkl na ni.
Mluvilo se o všem kromě politiky. Amber si s Arabem povídala o divadle a s Francouzem o nových módních trendech. Pak jí otec pošeptal, že ji oba její společníci považují za krásnou a okouzlující a že by se nedivil, kdyby jí ještě dnes večer nabídli manželství. Arab sice už dvě manželky měl, ale směl si vzít celkem čtyři a v jeho stanu by pro ni zbylo ještě dost místa.
Amber se dala do smíchu. Později se tančilo na zahradě. Byla tam celá řada starých otcových známých i pár jejích přátel. Takže nakonec se večer vydařil mnohem víc, než jak očekávala.
„Kde je ten tvůj Texasan?“ zeptala se jí její přítelkyně Myra.
„Ten s těmi úžasnými bicepsy?“ popichovala ji další kamarádka Josie.
„Rozešli jsme se,“ odpověděla Amber stručně.
„Takže jsi teď úplně opuštěná,“ podotkla Josie.
„To se můžeš přidat k nám,“ dodala Myra.
„Jak to myslíš?“ zeptala se Amber, která její poznámku nepochopila.
„Jedeme na společnou dovolenou na Floridu. Objednali jsme si hotel v Palm Beach.“

„Já nevím…“

Amber váhala. Peter se může pokusit ji navštívit. Ale má dost sil, aby mu čelila?
Výlet na Floridu… možná že to je právě to, co teď potřebuje.
„Rozmyslím si to,“ odpověděla.
„Zítra se u tebe zastavím a povím ti, jaký máme přesný plán,“ navrhla Josie.
„Dobře,“ přikývla Amber. „Budu se těšit.“

Památník padlých ve vietnamské válce, Washington, D. C.

16. května
Byl to krásný, vlahý den. Nebe bez mráčku, mírný vánek.
Ceremoniálu se zúčastnila spousta lidí. Seržant Culppeper přednesl jímavý projev o příslušnících Zelených baretů, z nichž víc než sedmdesát procent padlo na cizí půdě. Přátelé a příbuzní byli dojatí, někteří plakali. Také Amber byla dojatá. Myslela na to, jaké asi utrpení museli ti muži, bojující v té strašné a jaksi zapomenuté válce, prožít. Ve válce, která – jak výmluvně poznamenal seržant Culppeper – nebyla válkou v pravém slova smyslu, ale politickou odvetou.
Všude se to hemžilo novináři a televizními štáby, neboť se očekával příchod prezidenta. Což znamenalo ta nejpřísnější bezpečnostní opatření. A Amber, která přišla s otcem, doprovázejícím prezidenta, se nemohla ani hnout bez toho, že by ji obklopoval hlouček bodyguardů v tmavých oblecích a černých slunečních brýlích.
Kaplan zahájil bohoslužbu.
Amber sepjala ruce a sklonila hlavu. Pak přeletěla pohledem shromážděný dav.
A najednou strnula a málem vykřikla.
Ten muž z parku stál sotva pár kroků od ní. Ten muž s podivnýma pronikavýma očima. A díval se přímo na ni.
Když si všiml jejího pohledu, neodvrátil se. Naopak. Amber napadlo, že jí možná čte myšlenky. Co si asi tak myslí? Zamrazilo ji. Kdo to kčertu je?
Rozhodla se, že si v tom sjedná jasno hned, jak ceremoniál skončí. Prostě se ho zeptá. Musí to být veterán, příslušník jednotky, i když nemá uniformu.
Měl na sobě světlý pískový oblek a bílou rozhalenku bez kravaty. Byl hodně opálený, jako někdo, kdo tráví spoustu času na slunci. Jeho ošlehaná tvář s ostře řezanými rysy hodně vypovídala o jeho povaze. Byl hezký ani ne tak kvůli svému obličeji či postavě, ale spíš díky svému magnetismu a skryté, leč přesto patrné energii. Nebo ještě lépe řečeno díky své sexualitě, která působila nebezpečně a dráždivě a musela k němu přitahovat pohledy mnoha žen a probouzet jejich zvědavost. Jeho kouzlo zasáhlo i Amber. Nemohla od něj odtrhnout oči.
Bohoslužba skončila. Lehký závan větru rozcuchal Amber vlasy a probral ji ze snění. Ani si neuvědomila, že kaplan domluvil. Zírala na cizince z parku.
Chtěla k němu přistoupit, ale otec ji zarazil. Chytil ji za loket a začal jí něco vyprávět. Nevěděla co.
Nevnímala ho.
Ve chvíli, kdy se jí konečně podařilo otočit hlavu, cizinec už zmizel.
Dav začínal řídnout. Prezident odjel a s ním i televizní štáby a ochranka. Určitě z nich nejméně polovina pracuje pro tajné služby, napadlo Amber.
Rozhlédla se kolem sebe. Otec se někam vytratil. S prezidentem neodešel, tím si byla jistá. Neopustil by ji přece bez rozloučení.
Konečně ho zahlédla. S někým mluvil. Prošedivělou hlavu měl skloněnou. Pak se otočil a zamířil zpátky k ní. Tvářil se velice ustaraně a rty měl sevřené do přísné přímky.
A v tom Amber spatřila toho, s kým mluvil. Byl to ten cizinec z parku.
Ted Larkspur ji uviděl a ihned se mu na tváři rozlil laskavý úsměv. Amber však věděla, že v tomto okamžiku je to jen maska, kterou si nasadil, aby ji nevyděsil.
„Tati? Stalo se něco?“

„Ne, ne, vůbec nic, holčičko. Nedala by sis další oběd se starcem? Mám dvě hodiny času, teprve pak musím na další jednání. Co ty na to?“

„Moc ráda,“ přikývla Amber. „Kdo to byl?“

„Kdo jako?“ zeptal se Ted a Amber by přísahala, že to znělo podrážděně.
„Ten muž, se kterým jsi před chvílí mluvil. Ten s tím zajímavým obličejem a modrýma očima.“ Ted mávl netrpělivě rukou.
„Vlastně ani přesně nevím. Mluvil jsem s mnoha lidmi…“

Amber překvapilo, že si otec nevzpomíná na někoho, kdo ji tak upoutal. Podívala se na něj a ustrnula, když si všimla, jak vypadá najednou unaveně a přepadle.
„Vraťme se domů a já něco uvařím,“ navrhla.
„Ne, to ne. Zvu tě na oběd.“

„Já něco připravím,“ trvala na svém a vykročila k limuzíně s řidičem. Dnes žádné taxi. Dnes měli k dispozici vůz z Bílého domu.
Udělala omelety se šunkou a sýrem. Ted její výtvor halasně chválil, ale jedl málo a mluvil ještě méně. Po obědě vstal, políbil ji na tvář a řekl: „Už musím jít, holčičko.“

Všiml si jejího ustaraného výrazu a dodal: „Je všechno v pořádku?“

Usmála se a řekla: „To bych se spíš měla zeptat já.“

„Všechno je fajn,“ odpověděl Ted a znovu ji políbil.
Amber neměla po jeho odchodu v domě stání. Ale v noci špatně spala a cítila se náhle hrozně unavená. Řekla si, že si trochu zdřímne. Natáhla se a usnula.
Zdálo se jí o době, kdy byla s Peterem šťastná. Pak se jí zdálo, jak Peter vchází do dveří s lahví vína a navrhuje, že si upečou jehněčí kotlety. Jenže pak se jí do snu vkradla cizincova snědá tvář, rámovaná světlými vlasy a sněhobílým límečkem košile, a zaplašila všechny vzpomínky. Objevila se v té nejméně vhodné chvíli a Amber měla pocit, jako by ji neznámý přistihl, jak se plíží nahá z koupelny a leze do postele.
Vtom se probudila a rychle se posadila. Bez váhání vytočila číslo své přítelkyně Josie. Rozhodla se, že strávit pár dní na Floridě je to nejlepší, co může v dané chvíli udělat.
DRUHÁ KAPITOLA
Prezidentův statek Západní Virginie

16. května
V půl sedmé téhož večera se nad zeleným travnatým prostranstvím na statku prezidenta v západní Virginii vznášela helikoptéra.
Prezident sledoval, jak z ní vystupuje Adam Tchartoff. Ted Larkspur po svém šéfovi nenápadně pokukoval a spokojeně se usmíval. Hlavou mu běžely zajímavé nápady. Když viděl, jak se návštěvník zapotácel v proudu vzduchu zvířeného vrtulemi, zašklebil se ještě víc.
Prezident svého hosta hodnotil pohledem. Na hrdinu byl příliš malý. Necelých sto osmdesát. Ale určitě byl rychlý a hbitý.
Tváře, připomněl si prezident v duchu. Na těch záleží. Slova neznamenají nic, jen skvrny inkoustu na papíře. O lidech vypovídají jejich obličeje. A jejich oči.
A tvář tohoto muže se mu zalíbila na první pohled. Byla inteligentní. Poznamenaná životní zkušenosti i osobní tragédií. Měla ostré rysy.
Tchartoff by sice v soutěži krásy asi nezvítězil, ale to teď nehrálo roli. Oči měl modré, jasně modré a chladné jako led. Ano, zaručeně je to zajímavý obličej, pomyslel si prezident. S ústy, která mohou být stejně tak něžná jako sevřená do přísné přímky. Opálený jako někdo, kdo se sice soustavně neopaluje, kdo ale tráví na slunci většinu času.
Tchartoff měl na sobě lehce oprané džíny a světlemodrou denimovou košili. Jistě, netušil, kam jede, ani s kým se tam setká. Prezidentovi však blesklo hlavou, že by se neoblékl jinak, ani kdyby to věděl. Tohle nebyl člověk, který dbá na vnější dojem.
„Adame,“ vykročil k němu Ted Larkspur, aby ho uvítal.
„Tede, zdravím,“ pokynul mu Tchartoff a s otázkou v očích se podíval na prezidenta.
„Pane prezidente, dovolte mi, abych vám představil pana Tchartoffa,“ řekl Ted. „Ví, že tato schůzka je přísně tajná.“

„Vítám vás, pane Tchartoffe,“ pozdravil prezident.
Oba muži si potřásli rukama. Tchartoff byl srdečný, ale kromě zdvořilého zájmu nedal najevo žádné své emoce. Zachoval si svůj nečitelný výraz i poté, co jim po chvíli komorník přinesl na stůl občerstvení a prezident pokynul ochrance, aby se vzdálila.
Osaměli.
„Mám pro vás jistý návrh,“ začal prezident, který šel rád přímo k věci.
„To jsem pochopil,“ odpověděl Tchartoff. „Vaše vláda mi doporučila, abych cestoval pod jménem Michael Adams. To celkem jasně naznačuje, že mě potřebujete.“

Hleděl na prezidenta zpříma, seděl bez hnutí, ale uvolněně, s rukama opřenýma o opěradla a nohama ležérně zkříženýma. Jeho ostré rysy jako by trochu zjemněly.
Páni, on je docela mladý, napadlo prezidenta. Je ještě ve věku, kdy by se měl neustále usmívat.
„Máte pravdu. Chutná vám skotská?“

„Ano, je výborná.“

Tchartoff potřásl hlavou a z kapsy kalhot vytáhl balíček cigaret.
„Nechci být troufalý, ale vím, že vaše vláda vynaložila dost prostředků a úsilí, aby mě sem dopravila. Myslím, že bychom neměli chodit kolem horké kaše. Souhlasíte?“

Prezident střelil očima po Tedovi, který seděl mlčky a poslouchal. Zjistil, že Tchartoffův pronikavý ledový pohled ho začíná znervózňovat. Uchopil do ruky sklenici, v níž zachrastily kostky ledu.
„Kouření škodí zdraví,“ poznamenal.
„Stejně jako výbuchy granátů,“ odsekl Tchartoff. I on zvedl svou sklenici. „Přežil jsem s jedním, možná přežiju i s tím druhým,“ dodal s rozpustilým úsměvem.
„Předpokládám, že jste slyšel o nedávných únosech amerických vojenských činitelů, diplomatů a obchodníků?“ zeptal se prezident.
Tchartoff přimhouřil oči.
„Mluvíte o další vlně terorismu namířené proti Spojeným státům? O tom slyšel snad každý, protože média se pečlivě starají, aby se těm lotrům dostávalo náležité publicity. Únosy letadel, výbuchy, vydírání, bombové útoky. Ano, vím, oč se jedná. Oba víme, že v pozadí stojí moji současní partneři.“

Lačně potáhl z cigarety, aniž by z prezidenta spustil zrak.
„Zadržují některé význačné osobnosti,“ řekl Ted Larkspur naléhavě.
Tchartoff pokrčil rameny.
„Předpokládám, že tajné zdroje oznámily úmysl únosců vbrzku jednat o jejich propuštění. Náhodou ale vím, že se k tomu únosci zatím ještě nechystají. Naopak plánují, že znovu udeří.“

„Ano, i my máme tyto informace,“ přikývl prezident a Tchartoff trochu překvapeně pozvedl obočí.
„Chci jim úder vrátit,“ pokračoval prezident.
Tentokrát se Tchartoff pousmál, opřel se pohodlně v křesle a zadíval se na trávník před nimi. Znovu potáhl z cigarety a obrátil se k prezidentovi: „A tady vstupuju na scénu já, že? Nezačnete je bombardovat, protože totální válka pochopitelně nepřichází v úvahu. Ale něco podniknout musíte, nemám pravdu? Nemůžete připustit, aby vaše rukojmí byla obětována, ale na druhé straně si nemůžete dovolit vyjednávat s mezinárodními teroristy. To je vážně těžké dilema.“

Prezident si v tu chvíli nebyl jistý, jestli se mu Tchartoff posmívá, nebo ne.
„Je mi vás líto, Tchartoffe, pokud jste už zapomněl, že každý lidský život je posvátný.“

„To jsem rozhodně nezapomněl. Takže, abychom to zkrátili, pane. Proč jsem tady?“

„Únosci zadržují osm rukojmích. Samé schopné a inteligentní lidi. Čtyři z nich jsou armádní důstojníci, dva jsou diplomaté a dva bankéři. Komu se k čertu může hodit bankéř…“ Prezident zavrtěl hlavou. „Všichni mají rodinu. Zoufalé manželky, děti, rodiče, sestry a bratry. Ti všichni mně neustále volají a prosí o pomoc. Slíbili jsme jim, že uděláme, co je v našich silách.“ Hořce se ušklíbl. „Lidé volají do různých rozhlasových stanic a žádají, aby Spojené státy konečně zasáhly a začaly bombardovat celý Blízký východ! Aby tu žumpu vyčistily! Pak se ozývají lidé, kteří mě obviňují z rozdmýchávání války a žádají, abych byl zastřelen. Já válku nechci. Nechci vidět umírat děti. Nechci, aby umírali nevinní civilisté. Chci, abyste oživil své kontakty s tou skupinou, která se na únosech podílí, a chci všechny své lidi zpátky – živé a zdravé.“

„To bude těžký úkol,“ řekl Tchartoff. Naklonil se ke stolu a uhasil cigaretu. Pak se zase opřel. Tvářil se lhostejně.
Vtom prezident zcela nečekaně udeřil pěstí do stolu. Tchartoff strnul.
„Nedám se terorizovat bandou ničemných hrdlořezů!“

Tchartoff znovu pozvedl obočí, ale mlčel. Podíval se na Teda Larkspura, který se zřejmě rozhodl, že dnes už nepromluví ani slovo.
„Pane Tchartoffe, víme, kde jsou naši lidé vězněni, a víme také kým.“

„Tak to vám gratuluju,“ řekl Tchartoff.
„Jsou na jednom ostrově v Karibském moři,“ pokračoval prezident, jako by si Tchartoffovy ironické poznámky nevšiml. „Brigáda smrti tam má celý komplex budov a bunkrů.“

„Předpokládám, že nechcete ostrov vyhodit do vzduchu?“ poznamenal Tchartoff.
„Nemůžeme a vy zatraceně dobře víte proč. Mohlo by to stát naše lidi život. A pokud by se operace nezdařila dokonale, vypadali bychom navíc jako agresoři.“

„Aha.“

Tchartoff si zapálil další cigaretu.
„Takže víte, kdo za tím je, jenom nevíte, co s tím,“ dodal.
„Nemáme čas naverbovat někoho z této skupiny. Ale vy už v ní fakticky jste, takže žádáme vaši pomoc.“

Tchartoff chvíli mlčel a pak se dal do smíchu.
„Takže vy po mně chcete, abych obětoval všechno, čeho jsem zatím dosáhl? Kvůli tomu, abych zachránil vaše lidi? Jeden proti… bůhví kolika?“

„Na ostrově je jich jen dvanáct, to víme skoro stoprocentně.“

„Vaše víra je nezlomná, pane.“

„Jistě. Však jsem si pečlivě prostudoval vaše materiály.“

„Tak ještě jednou, co přesně chcete?“

„To je snad jasné, ne? Chci, abyste osvobodil unesené americké občany a pak vyhodil všechno do vzduchu.“

Tchartoff hvízdl a zase se dal do smíchu.
„A proč bych měl kvůli vám riskovat život? Vždyť tohle je skoro sebevražda. A já navíc nejsem Američan, jsem Izraelec.“

„Ano, to vím. A když vás chytí a odhalí vaši pravou totožnost, zjistí to, že jste Izraelec, také.“

Tchartoff se na okamžik zatvářil překvapeně.
„Aha, už je mi to jasné. Takže jestli tu akci zbabrám, Spojené státy se budou tvářit, že o ničem neví a nikdy nevěděly.“

„Ano, přesně tak.“

„Když zaviním, že ti nešťastníci skončí s kulkou v hlavě, budete moct klidně vyjádřit jejich rodinám svou upřímnou soustrast.“

„Ano, správně. Ale dáme vám k dispozici veškerou vojenskou podporu, jakou budeme moct.“

Tchartoff zavrtěl hlavou.
„Tohle je naprosto šílené. Ale vy jste mi ještě neodpověděl, pane. Proč bych vám měl pomáhat?“

„Kdysi jste byl Američan. Spojené státy vám a vaší rodině poskytly nový domov, když jste žádný jiný jinde neměli.“

„Ten dluh už jsem splatil, pane. Splatil jsem ho třemi roky svého života, které jsem strávil na hořících, bohem zapomenutých rýžových polích.“

„Spojené státy vás naučily bojovat.“

„A taky zabíjet. To připouštím. Naučily mě, jak se přestat bát o svou vlastní zatracenou kůži.“

„Nemyslím si, že na tom by měly Spojené státy nějaký podíl, synu.“

Larkspur sledoval prezidenta, kdy vytáhne svůj poslední trumf. Musí si k tomu zvolit ten pravý okamžik, protože v této hře se nehraje na remízu.
Prezident se nahnul k Tchartoffovi.
„Ti únosci jsou… vaši… no, řekněme spojenci. Členové Brigády smrti.“

„Na tom jsme se už shodli.“

„Nejen že mají na svědomí stovky výbuchů ve vaší nové vlasti, ale také smrt vaší ženy a dítěte.“

Tchartoffovi se na krku objevila pulzující žíla i v obličeji byl najednou bílý jako stěna.
Prezident se k němu zase naklonil.
„Pane Tchartoffe, máme o tom nezpochybnitelný důkaz, a budete-li si to přát, rádi vám ho předložíme. To vám zaručuju. Netajím se, že toužím po pomstě. Myslím, že vy také. A já vám dávám jedinečnou příležitost, jak ji uskutečnit.“

„Vy máte důkaz?“

„Ano.“

„Chci ho vidět.“

„Pochopitelně.“

Tchartoff klidně vstal a s rukama v kapsách zamířil dolů po trávníku. Obrátil se k prezidentovi a zeptal se: „Prozradíte mi, co přesně zamýšlíte?“
TŘETÍ KAPITOLA
New York
20. května, 11.30 večer
Adam si zastrčil ruce do kapes. Šel po ulici a s lehkým úsměvem na rtech sledoval křiklavé neony zářící do tmy. Bylo už dost pozdě, ale pouliční prodavači s křikem a vtipkováním ještě nabízeli své zboží kolemjdoucím. Prostitutky se předváděly zákazníkům pár metrů od návštěvníků divadel, kteří se honosili svými norky, soboly a šperky.
New York, New York. Nic se mu nevyrovná.
Někteří tvrdí, že velkoměsto je prostě velkoměsto. Adam si to však nemyslel. Všechny jsou si v něčem podobné – Londýn, New York, Paříž, dokonce i Tokio. Všechny dýchají zvláštní směsí čehosi lidského, téměř živočišného. Je to změť jazyků, změť tváří spojených dohromady a ženoucích se někam, bůhví kam. Každé z nich však má svůj osobitý zvuk, své vlastní tempo, které ho činí jedinečným.
Jedna z prostitutek na něj s vyzývavým úsměvem zavolala. Obrátil se k ní, ale když uviděla jeho pohled, úsměv jí zmrzl na rtech a vyhnula se mu obloukem.
Přitáhl si límec ke krku. Ačkoli bylo jaro, noci byly ještě chladné. Vzduch se mísil s výfukovými plyny a pára z potrubí kanalizace vytvářela mlžný opar držící se nízko při zemi.
Došel ke kostelu a málem zakopl o bezdomovce schouleného na schodišti.
„Nemáš čtvrťák?“ zavrčel vandrák.
„A co se stalo s deseticentem?“ odsekl mu Adam.
„Inflace, kamaráde, inflace.“

Adam vytáhl z kapsy dolar. Jeden dolar jeho bankovní konto rozhodně nepoloží.
„Díky, pane,“ poděkoval příjemně překvapený bezdomovec uctivě.
„Rádo se stalo.“

Adam se pustil dolů po široké třídě. Zde už vládl větší klid, ulice byly skoro prázdné, domy elegantnější. Většina obchodů měla výlohy zajištěné staženými roletami či mřížemi.
Zpomalil před kožešnictvím. Jeho pohled upoutal dlouhý norkový kožich ve světle šedém odstínu, tak jemný a zářivý, že připomínal naleštěné stříbro.
Soně by se takový plášť líbil, blesklo mu hlavou. Vzápětí se vzpamatoval a otřásl se. Znovu – jako už asi miliónkrát – ho zalila vlna bezmocného vzteku. Ano, kdysi by se jí takový plášť líbil. Ale Soňa už je minulostí. Už o ní musí přestat uvažovat v přítomnosti.
Zíral dál na kožich a hořce se pousmál. Možná to ale není zase tak špatné. Dokáže na ni myslet a smát se při vzpomínkách na ni. Vzpomínat, jak jí nevadilo obléct si khaki uniformu, stáhnout si vlasy do uzlu a postavit se neohroženě do první linie, a stejně tak vzdychat nadšením nad kožešinami, protahovat se v hedvábí nebo se schoulit do klubíčka na posteli jako kotě.
Všechno tohle je už ale vážně minulost.
Ironií osudu bylo, že si to stále ještě nedokázal srovnat v hlavě. Možná proto, že ji vlastně neviděl. Viděl lidi umírat snad ve všech myslitelných situacích – zastřelené, ubodané, upálené, rozmetané explozí. I on sám lidi zabíjel všemi myslitelnými způsoby – tehdy, když bylo v sázce jeho vlastní přežití.
Když ho však přivedli, aby identifikoval ty zuhelnatělé zbytky těl jeho ženy a dcerky, nebyl prostě sto na ně pohlédnout. Jeho mysl to odmítala. Tohle nebyla Soňa a nebyla to ani Reba.
Kdyby Soňa zahynula v boji, v regulérní bitvě, snad by se s tím dokázal vyrovnat. Neboť i po těch dlouhých letech byl stále přesvědčen, že existuje i dobro a zlo. Jsou bojiště, a jsou naopak místa, kde lidé žijí. Kde nakupují, posílají dopisy. Kde se procházejí a hrají si v parcích. Sem patří děti, kojenci, batolata, sem a nikam jinam.
Cítil, jak mu po zádech stéká ledový pot. Otřásl se a pustil se dál po bulváru. Letmo pohlédl na hodinky a lehce zneklidněl. Měl zpoždění.
Ale vzpomínky za něj zaútočily s nebývalou silou. Po chvíli se opět zastavil, tentokrát před výlohou s oblečením. Figurína ve výkladní skříni v džínách a tričku měla ruce ležérně opřené v bok, tělo lehce nakloněné kupředu, v tváři krásný, rošťácký úsměv.
Přesně jako Soňa. Dokonce i tmavé vlasy měla rozevláté jako ona.
Když se se Soňou seznámil, měla na sobě oprané džíny a právě se pokoušela vyměnit kolo u starého volkswagenu. Nabídl jí pomoc, ale odbyla ho mávnutím ruky s tím, že to zvládne sama. Vzápětí jí pneumatika i ráfek vyletěly z rukou a ona přistála na zemi v blátě. Nijak jí to ale nezkazilo náladu, naopak se dala do smíchu nad vlastní nešikovností.
„Pochopitelně že bych si s tím poradila, ale trváte-li na tom, že mi pomůžete, nechci vám v tom bránit,“ řekla mu.
Do té doby si muže držela od těla, jeho však nikoli. Skončila v jeho posteli ještě téhož večera. Nebyla to pro ni otázka morálky, ale otázka toho, co sama chtěla. A tenkrát chtěla jeho.
Dodnes si na jejich první noc pamatoval, jako by to bylo včera. Pleť měla jako satén, byla mladá, pružná a neobyčejně krásná. Přímo mu učarovala a věděl, že nikdy předtím s žádnou jinou nezažil tak intenzivní pocit štěstí. A ostatně ani pak. Byl to pocit, který ho od její smrti nepřestal pronásledovat.
Vyptávala se ho, jak se stal Američanem, když jeho matka žije v Izraeli. Vysvětloval jí, že by měl být Rusem nebo Polákem. Myslela si, že si z ní střílí, a tak jí začal šeptat nemravnosti v ruštině i v polštině. Rozesmálo ji to. Pak mu vyprávěla o své vojenské službě, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. To ho odzbrojilo, takže se jí svěřil s tím, co zažil v džungli, jaké hrůzy prožil ve válce.
„My zažíváme válku každý den, Adame,“ odpověděla mu vážně. „Začala ještě dřív, než jsem se narodila. Vychovávali mě v tom, že musíme neustále bojovat, abychom zachránili svoji vlast i své životy.“

Jeho jazykové schopnosti ji fascinovaly.
„Je to dar,“ řekla.
„Ty jsi dar,“ odpověděl.
Smála se a prozradila mu, že pochopila, jaké nestoudnosti jí rusky šeptá. Pak ho prosila, aby mluvil italsky nebo francouzsky a vymyslel si něco krásného a romantického, protože italština i francouzština byly podle ní jazyky stvořené pro zamilované.
V následujících dnech a týdnech začínal vidět Izrael jejíma očima.
Jednou ho Soňa seznámila se svým velitelem. Za chvíli už byli oba ponořeni do vášnivé debaty o výbušninách a munici. Pak si Adam všiml, jak se Soňa s velitelem na sebe rychle podívali a přikývli. Pochopil.
V noci téhož dne se jí zeptal, zda ho svedla kvůli němu, nebo proto, že dostala rozkaz od armády.
„Kvůli obojímu,“ odpověděla klidně. „Adame, mi tě potřebujeme. Jsi energický, jsi bojovný, máš lov sobě, narodil ses s tím, ať se ti to líbí, nebo ne. Ztělesňuješ všechno, co potřebujeme…“

„My?“ zeptal se a trochu strnul.
„Já. My. Zkrátka tě potřebujeme.“

To byla pravda. Potřebovala ho. A Izrael také. Spojené státy v té době žily v míru.
Oženil se s ní, požádal o izraelské občanství a přijal zajímavou a náročnou práci pro vládu. Znovu ho čekal boj.
Po pěti letech přišla Reba. A Soňa, navzdory své touze pokračovat v práci, naprosto propadla své mateřské roli. Neboť nic ji nikdy v životě nezaujalo víc.
Jednou v noci položila Rebu k sobě do postele a společně s Adamem zkoumala její malinké ruce, nohy, baculaté prstíky, vlnité černé vlásky. Tehdy řekla: „Páni, podívej se, Adame, jaký zázrak jsme stvořili. Tolik ji miluju, až mě to děsí.“

Pak se otřásla, jako by ji sevřela ledová ruka zlé předtuchy.
„Ach Adame, musíš mi slíbit, že kdyby se mi něco stalo, cokoli, musíš ji milovat a chránit až do smrti. Musíš ji celý život bránit…“

Adam se rozesmál. Tehdy už Soňa pracovala v kanceláři.
„Nic se ti nestane, ty blázínku. Zestárneme spolu a ztloustneme a Reba z nás bude šílet, protože ji nebudeme chtít pouštět na rande, dokud jí nebude třicet.“

Soňa se ale nesmála.
„Slib mi to, Adame.“

Adama zarazilo, jak vážně se tváří. Vzal ji do náruče, něžně ji políbil a konejšil ji, dokud se neuklidnila. A slíbil jí, že se o ně obě bude starat i za cenu vlastního života.
Bohužel nikdy neměl možnost svůj život vyměnit za jejich.
Nějaký opozdilý chodec se mu obloukem vyhnul. Adam si uvědomil, že stále zírá na figurínu v tričku a džínách a ruce má při tom zaťaté v pěst.
Vydal se zase na cestu.
Tentokrát mu bylo už jasné, že na schůzku přijde pozdě.
Zrychlil a za okamžik vcházel do jasně osvětlené haly hotelu Astor. Toni už na něho čekala, sama, jak požadoval.
Měla vystupovat jako turistka a turisté se vždycky scházejí se svými příbuznými. Chodí k nim na večírky, užívají si.
A účet v tomto případě dostane strýček Sam.
„Adame!“

Rozesmátá sestřenice se k němu vrhla, popadla ho do náruče a bouřlivě ho objala. Adam její objetí opětoval, pak ji vzal něžně kolem ramen a vedl ji k jejímu stolu.
Toni byla na jeho vkus příliš štíhlá, ale jí se to tak líbilo. Hlavně že je zdravá, napadlo Adama. Měla hezký oválný obličej a jiskřivé, živé tmavé oči. Černé vlasy měla sestříhané nakrátko do vzdušného i hic účesu podle poslední módy. Velmi newyorské, pomyslel si Adam s úšklebkem.
Už mu objednala skotskou. Milé. Sklenička stála na stole.
„Adame,“ opakovala, když se usadila naproti němu. Věděl, že ho pečlivě pozoruje. Neřekla mu, že vypadá dobře, a zatvářila se stejně udiveně jako prostitutka, až na to, že se nepřestala usmívat.
„Jak se máš?“ zeptala se starostlivě.
„Dobře,“ odpověděl a napil se whisky. Usmál se na ni. Podle svého názoru povzbudivě. „A co ty? Viděl jsem tvojí hru – byla fakt dobrá.“

„Ach Adame! Broadwayi se vyrovnat nemohla. A tys ji vážně viděl? Vážně?“

„Sledoval jsem napjatě každé slovo!“

„Díky,“ řekla Toni skoro dojatě. „Co tady děláš?“

Pokrčil neurčitě rameny, vytáhl balíček cigaret, jednu z nich vytáhl a pomalu si ji zapálil.
„Jen projíždím.“

„Měl jsi mě varovat předem. Naplánovala bych něco lepšího než noční drink. Jak dlouho se zdržíš?“

„Odjíždím zítra ráno. Chci chytit jeden z těch levných charterových letů do Paříže. Chtěl bych trochu cestovat. Možná se vypravím i do Řecka.“

Nechtěl, aby Toni věděla, že se možná vrátí do Států. Toni o existenci Michaela Adamse neměla ani tušení a Adam si přál, aby se o něm nikdy nedozvěděla.
Vydechla, jako by se jí trochu ulevilo.
„Ach Adame, ani nevíš, jakou mám radost, když vidím, že začínáš trochu žít. Cestování je přesně to, co potřebuješ. Jsi opravdu v pořádku?“

Adam se usmál, ale v tu chvíli ho to stálo hodně sil.
„Jasně že jsem.“

„Myslíš, že už jsi… to překonal?“

„Ale no tak, Toni! Dobře víš, že takovou věc člověk nikdy nepřekoná. Jestli se mě ale ptáš, jestli jsem schopen normálního fungování, pak ti odpovídám, že ano. To snad vidíš sama.“

Toni se nervózně usmála a zamíchala nápojem ve sklenici.
„Doufám, že se nesnažíš mi něco nabulíkovat, Adame.“ Zarazila se, jako by k něčemu sbírala odvahu. „Jenom… jenom bych si přála, aby tvoje matka nikdy neodjela ze Států. Přála bych si, abyste se nikdy nepřestěhovali do Izraele. Bůh ví, že jsem měla Soňu ráda, ale i tak bych si přála, abys ji nikdy nepotkal.“

Adam sklonil hlavu a zíral do své skleničky. Toni vstoupila na nebezpečnou půdu, na půdu, na niž se ani on netroufal pustit.
„Tohle radši neříkej, Toni,“ řekl varovným tónem.
Zčervenala, ale nedala se zastavit.
„Jistě, promiň. Byli jste tak krásný pár, ona tmavá a něžná, ty světlý, svalnatý, s opáleným obličejem! Ale copak to nevidíš sám, Adame? To je jen polovina tvého problému. Pokoušíš se Soňu nahradit…“

„Toni!“ zarazil ji Adam tak naléhavě, až se od něj vyděšeně odtáhla, jako by čekala, že ji vzápětí uhodí. Rychle se však vzpamatovala, potřásla hlavou a neústupně pokračovala dál: „Promiň, Adame. Ale musím ti to konečně říct. Co mi za to provedeš, zastřelíš mě snad?“

„Toni!“

„Adame! Je mi to všechno moc líto!“

V jejím hlase byla zřetelně patrná nefalšovaná lítost. Adam zaťal zuby. Je nejvyšší čas změnit téma, řekl si v duchu.
„Odpustíš mi to?“ zeptala se Toni tiše.
„Ale Toni…“

„Chci ti říct ještě něco, Adame. A pak slibuju, že už budu držet pusu. Ty pořád hledáš nějakou úžasnou hrdinku, jenže těch je bohužel na světě jako šafránu.“

„Toni, přestaň,“ zarazil ji opět Adam a sevřel rty. Pak ho však náhle zaujalo něco jiného. Jiná tvář. Modrozelené oči, husté blond vlasy.
Tu ženu už viděl… nejdřív v parku a pak po boku teda Larkspura. Bylo v ní něco zvláštního… Snesla jeho pohled, neuhnula očima a neváhala si přiznat, že na něho zírá. V jejím pohledu se zračila odvaha. Vzbudila jeho zájem v době, kdy to nikdo jiný nedokázal.
Vybavil si, co měla na slavnosti na sobě. Vzápětí mu došlo, že si vlastně pamatuje úplně všechno, především to, jak se tvářila. Měla jednoduché šaty, elegantní a očividně nesmírně drahé. Ta dáma měla peníze. Washingtonská smetánka. Nebyl to typ ženy, kterou by teď Adam potřeboval. Právě nyní mu vůbec nezáleželo na tom, jak žena vypadá a odkud je. Stačilo mu, že je čistá.
Už dávno pochopil, že dokud bude dýchat, bude mít své nejzákladnější potřeby. Citově však byl mrtvý, neměl nic, co by mohl nabídnout.
Ale ona ho zaujala. Musel si přiznat, že je krásná a možná ještě něco navíc. V očích měla vášeň, něhu, životní sílu.
Asi bude nejlepší, když odjede ze země.
Ta žena určitě má nějaký vztah k Tedu Larkspurovi. A Larkspura měl Adam rád. Neměl by si nic začít s nikým, kdo je Larkspurovi blízký.
„Adame? Posloucháš mě vůbec?“

„Jasně. Mluvilas o nějaké hrdince. Vem tě čert, Toni…“

Toni zvedla ruku.
„Vzdávám se, Adame. Už toho vážně nechám. Proč nechceš zůstat v New Yorku pár dní? Ráda bych si tě užila, pozvala pár přátel…“

„Nemůžu tady zůstat, Toni. Už mám všechno zařízené, letenky a tak…“

„Tak si je vyměň!“

„To nejde,“ odsekl stroze. „Hele, Toni…“ pokračoval, když si všiml jejího zklamaného výrazu, „… jestli chceš, přijeď ke mně a můžeme se chvíli potloukat spolu.“

„Jen to ne,“ zavrtěla Toni rázně hlavou. „Izraele jsem si už užila dost. Pokud si vzpomínáš, přijela jsem na týden a zůstala u vás tři měsíce. Nejdřív mně ztratili kufry a přišla jsem o všechno, co jsem měla. A pak mě nechtěli pustit zpátky, nedovolili mi ani nastoupit do letadla! Prý jsem podezřelá, když po třech měsících pobytu necestuju s horou zavazadel! Ne, díky, vážně. Mám tě ráda jako vlastního bratra, nebo alespoň tak, jak mi dovolíš, abych tě měla ráda, ale na návštěvu k sobě mě už nenalákáš.“

„Ani když ti prozradím, že u nás se letadla neunášejí?“ řekl Adam škádlivě. „Naše aerolinie jsou ty nejbezpečnější na světě.“

Toni sklopila oči a upřeně pozorovala desku stolu.
„Já jsem Američanka, Adame. Nic jiného. A ani nic jiného nechci být. Nechci žádné násilí. Na poušti se mi nelíbí a nemám ráda teroristy. Chci žít v klidu, nic víc.“

Adam se s ní nehodlal přít, na to neměli čas. Rychle tedy změnil téma. Povídali si chvíli o její hře a pak obecně o světě a o životě.
Na rozloučenou ho Toni zase bouřlivě objala a řekla: „Adame, dávej na sebe pozor. Nechej věci volný průběh, jo? Alespoň na chvíli.“

Adam se pokusil o úsměv. Mohl by to snad být i podmanivý úsměv, kdyby ho ovšem doprovázel i hřejivý výraz v jeho očích. Takhle připomínal spíš úšklebek.
„Jasně. Mám přece dovolenou, ne?“ Zatahal ji za bradu, tak jak to dělával, když byli ještě malí. On starší bratránek, ona zbožňující žabec, který mu byl neustále v patách.
Prošel halou a ve dveřích se otočil, aby jí naposledy zamával.
Přitažlivý muž v elegantní kožené bundě a džínách. V tlumeném osvětlení vypadal téměř křehce.
Až na to, že v něm ve skutečnosti křehkého nebylo vůbec nic.
Cannes

22. května
Pro Michaela Adamse nebylo obtížně dojednat si schůzku se šéfem Buňky 6 z Brigády smrti neboli Brigády mezinárodní svobody, jak si skupina oficiálně říkala, když náhodou jednala s médii.
Oba muži spolu měli poobědvat v Café Antoine nedaleko pláže. Byla to úplně běžná francouzská kavárna se stolky na chodníku a s červenobílými pruhovanými slunečníky. Hosté tam popíjeli kávu, espreso či minerálku nebo pojídali sýrové sendviče a pozorovali kolemjdoucí chodce a naháče, kteří na pláži vystavovali svá ladná, nebo ve většině případů méně ladná těla slunci.
Adam zahlédl Aliho Abdula ihned, jak vstoupil do kavárny. V lokále byli i jiní Arabové, avšak na muži, s nímž měl Adam obědvat, bylo něco nápadného, ba zneklidňujícího. Bylo mu asi šedesát a měl na sobě burnus. Seděl bez hnutí, téměř strnule, a jen číhavý výraz očí prozrazoval, že pozorně sleduje své okolí. Nebyl sám. Doprovázel ho snědý čtyřicátník v tmavém obleku.
Adam věděl, že je to Khazar Abdul, Aliho syn a současně jeho pravá ruka, muž, který po Alim zastává v organizaci nejdůležitější místo. Zatímco o Alim se říkalo, že je za všech okolností vyrovnaný, duchapřítomný a racionální, Khazar proslul jako horká hlava. Ali vraždil s rozmyslem, zatímco Khazar žil jen svou nenávistí, takže byl víc než nevypočitatelný.
Adam se ve vchodu krátce zastavil a pohledem přejel místnost. Byl si jistý, že Abdulové nejsou sami. Kavárna byla plná turistů: Francouzů, Italů, Arabů, Španělů, Němců, Švýcarů, Britů i Američanů. Ale nebyli tu jen turisté. Abdulové by neriskovali atentát.
Adam zamířil k Aliho stolu. Jakýsi muž vstal a otřel se o něj. Ucítil pod Adamovým sakem pistoli a hbitě po ní sáhl. Francouzštinou se silným přízvukem se přitom omluvil za svou nešikovnost.
Adam mávl rukou a odpověděl: „De rien. Nic se neděje.“

Bylo mu jasné, že mu nedovolí, aby se k Alimu přiblížil ozbrojený.
U stolu se zastavil. Hrdlo se mu stáhlo napětím. Tito muži nesli odpovědnost za smrt jeho ženy a dcerky. Zaťal ruce v pěst. Musí se uvolnit, uklidnit. Alespoň protentokrát.
Ali Abdul vstal a vítal Adama jako starého přítele. Políbil ho na tvář. Khazar se choval mnohem upjatěji než jeho otec, ale i on se snažil působit přátelsky. Tmavýma očima však Adama skoro probodával.
Khazar mi nevěří, pomyslel si Adam. Na druhé straně nepochyboval o tom, že Khazar nevěří nikomu.
„Takže ty jsi Michael Adams,“ řekl Ali tiše, když se usadili ke stolu. Oči měl kalné, zřejmě nebyl zcela zdráv.
„Ano. Já jsem Michael Adams.“

„A jsi celý žhavý, aby ses mohl připojit k naší malé skupince v jejím úsilí.“

„Ano,“ přikývl Adam. „Proč?“ vyštěkl Khazar.
Jeho otec po něm šlehl varovným pohledem, zatímco Adamovi věnoval smutný úsměšek.
„Ano, jsme zvědaví na tvoje důvody. Mnoho našich stoupenců bojuje za víru…“

„A mnoho ne…“

„Mnoho zase bojuje, aby si vysloužili naši podporu v jejich válce proti utlačovatelům v jejich zemích.“

Adam věděl, že to je motiv řady členů organizace z Jižní Ameriky.
Opřel se na židli, kývl na číšníka a objednal si espreso. Počkal, až ho číšník obslouží a odejde, a pak teprve odpověděl: „Mojí hlavní motivací jsou peníze, pánové. Jsem si jistý, že mě už předešla má pověst, a vás jsem kontaktoval, protože jsem o vás hodně slyšel. Nechovám příliš velké sympatie k jisté supervelmoci, ale nejednám ani kvůli náboženství, ani kvůli svobodě. Vlastně mě nezajímá nic než peníze…“ Na okamžik se zarazil a pak dodal: „… a akce. Mám rád trochu vzrušení.“

Teď jsem dostal Khazara, pomyslel si Adam. Ten muž věděl, jak chutná moc. A také rád zabíjel. Naproti tomu Alimu šlo nejspíš o svatou válku. Jeho synovi však nikoli.
Adam se v duchu otřásl. Khazara nesnášel. Tomu člověku bylo třeba se vyhnout, anebo ho alespoň pečlivě sledovat. Pokud by teď Ali zemřel, bůh jim všem pomáhej.
„Tvoje pověst tě předešla. Víme, jaké máš kontakty a co umíš. Ale co nám můžeš nabídnout tentokrát?“ zeptal se Ali věcně.
Adam se sebevědomě usmál a pohodlně se rozvalil na židli. „Dobrou taktiku, pánové. Americká vláda mě chce mít na své straně, jsem pro ně dost důležitý. Popravdě mně dávají neobyčejně lákavé nabídky. Mám přístup na místa, kam vy se nemáte šanci dostat ani ve snu.“

„Jak to můžeš dokázat?“ zeptal se Khazar břitce.
„Chcete si mě prověřit?“

„Ano,“ přikývl Ali a zabodával do něj pichlavé oči. „Musíme si tě prověřit, i když máš tak dobré reference. A já mám skvělý nápad, jak to udělat.“

Opřel se lokty o stůl a naklonil se k Adamovi. Mluvil pomalu a jasně vysvětloval, co má na mysli. Po celou dobu nespustil z Adama zrak. Oči měl staré, ale velmi ostražité.
Jak ho Adam poslouchal, žaludek se mu sevřel napětím. Pověsti nelhaly. Teď věděl, kde dojde k další akci a kdo se stane další obětí.
„Zajistíš nám informace o tom, zda je senátor skutečně tam, kde předpokládáme, že má být,“ uzavřel svůj výklad Ali.
„A pak…“ dodal Khazar významně a v očích se mu lačně zablesklo. „Pak se připojíš k naší skupině. A až mise skončí, poznáme, jestli jsi skutečně jeden z nás. Jestli ne…“ Odmlčel se. Adam tušil, že bude následovat nějaké efektní gesto. Nemýlil se. Šálek, který Khazar držel v ruce, byl z křehkého porcelánu. Praskl a rozpadl se na několik kousků. Khazar se usmál.
„Jestli ne, osobně budu přihlížet, jak budeš umírat. A můžu tě ujistit, že pokud jde o smrt, jsem mistr. Přímo umělec, řekl bych.“

Adam se usmál. Rozrazila ho zimnice. Khazar nemohl tušit, že i on sám je v zabíjení mistr.
V tu chvíli si byl jistý. Bude to boj mezi nimi dvěma. Neboť Khazar odpovídá za vraždu jeho rodiny. Pro Aliho smrt neznamená nic, pro Khazara je rozkoší.
Dopil espreso. Pak zvedl šálek směrem ke Khazarovi.
„Přesvědčím vás, monsieur Abdul. Kdy mám odjet?“

„Dnes večer. Musíš se vrátit ještě dnes. Chci dostat senátora i ostatní do prvního července. Čtvrtého buď dostanu své lidi zpátky, nebo v den výročí nezávislosti toho Američana zabiju.“
ČTVRTÁ KAPITOLA
Washington, D. C.

28. května
Dům Templetonových se topil ve světle. Podél plotu zahrady a na trávnících byly rozmístěny lampiony a bazén se koupal v záři barevných reflektorů. Všichni hosté byli elegantně a nákladně oblečeni – dámy měly na sobě luxusní večerní toalety z hedvábí, sametu či saténu a pánové smokinky. Byla to vlastně přehlídka děl nejvěhlasnějších módních tvůrců. Dnes se tady sešel skutečně výkvět washingtonské smetánky. Prezident se sice omluvil, takže se to v domě a na zahradě nehemžilo tajnými agenty, ale zato se dostavila celá řada významných kongresmanů, bankéřů, mediálních magnátů i osobností sice nejasné profese, ale o to většího vlivu.
Amber se původně na party vůbec nechtěla vypravit, otec ji však několikrát prosil, aby ho doprovodila. Kromě toho hostitelka, Helen Templetonová, byla snad ta nejmilejší žena, kterou Amber kdy potkala, nemluvě o jejím bohatství a moci. Přesto váhala. Chystala se druhý den odletět s Myrou a Josie na Floridu a ještě neměla nic zabaleného, ale nakonec se nechala přemluvit. Nechtěla otce zklamat.
Ke svému překvapení si musela přiznat, že se po rozchodu s Peterem vůbec necítí tak špatně, jak se obávala. Dokonce byla dost nesvá z toho, že se baví až příliš dobře a netrápí se tak, jak by byla očekávala. Spoustu času trávila s otcem, chodila na obědy s přáteli a na Petera si skoro ani nevzpomněla. Prakticky vůbec. A když se jí zdál nějaký sen, pronásledoval ji v něm ten muž s ledově modrýma očima, ten, který zmizel v davu na vzpomínkové oslavě veteránů. Nejspíš už ho nikdy neuvidí, napadlo ji. A přesto vstupoval do jejích snů. Procházel jimi, a ačkoli na ni nepromluvil, ani se jí nedotkl, propaloval ji pohledem a ona od něj nedokázala odtrhnout zrak. Jednou, když se probudila, napadlo ji, zda by s ním chtěla strávit noc, a vlastní odpověď ji nepříjemně zaskočila.
Ihned si to začala v duchu vyčítat. Vždyť se jí celý život, jaký dosud znala, rozpadl na kusy a místo toho, aby truchlila a zoufala si, sní o někom, koho zahlédla jen letmo a koho vůbec nezná. Sní o muži, který nadobro zmizel v davu.
Myslela na něho i ve chvíli, kdy tančila s otcem na terase domu Templetonových.
„Tamhle je senátor Daldrin,“ zašeptal jí otec. „Nutně s ním potřebuju mluvit. Omluvíš mě?“

Amber se zastavila a přikývla: „Jistě, vyřiď si, co potřebuješ. Víš, že už jsem velká holka. Neztratím se ti.“

Usmál se na ni a odešel. Amber zamířila k bufetu a natáhla se pro skleničku, aby si nalila trochu punče.
Místo ní sklenici uchopila opálená ruka s dlouhými štíhlými prsty. Přitom se lehce dotkla její ruky a Amber se při tom doteku zachvěla. Rychle vzhlédla.
Byl to on. Muž ze vzpomínkové akce veteránů. Muž z parku. Muž s ledově modrýma očima a ostře řezanými rysy. Nezmizel nadobro. Stál vedle ní v domě Templetonových a naléval jí punč.
Jejich pohledy se střetly. A Amber od něj nedokázala odtrhnout zrak. Úplně stejně jako v jejím snu.
„Dovolíte?“ zeptal se zdvořile. Měl příjemný hlas, hluboký a plný. Na sobě měl elegantní smokink s vestou a zářivě bílou košilí. Líp vypadat nemohl. I přes své ostré rysy a zachmuřený výraz nevypadal nijak přísně a společenský oblek ještě víc podtrhoval jeho mužnost a přitažlivost.
„Děkuji vám,“ přikývla Amber a podala mu sklenici. Jejich prsty se znovu na setinu vteřiny setkaly. Amber na něho zírala a byla ohromená ohněm, jaký mu sálal z očí.
Když jí podal skleničku plnou punče, beze slova se napila a hlavou jí blesklo, že ji možná vyzve k tanci. Avšak neznámý mlčel a vzápětí se zatvářil skoro znechuceně. Přejel ji pohledem od hlavy až k patě a vypadal, že se obrátí a odejde. Amber ta proměna úplně omráčila. Ale rychle se vzpamatovala a ve snaze ho zarazit napřáhla k němu ruku a představila se: „Jsem Amber Larkspurová, Tedova dcera. Vím, že se s otcem znáte. Viděla jsem vás, jak s ním mluvíte.“

Ihned se zhrozila své troufalosti, nemohla však připustit, aby se jí zase někde ztratil. Věděla, že je to pěkný trapas, ale nezáleželo jí na tom.
Neznámý lehce povytáhl obočí a zaváhal. Potom jí jaksi neochotně potřásl rukou a řekl: „Ano. Já vás s ním také viděl.“

Amber se pousmála. Už potkala hezkou řádku uzavřených mužů, neboť Washington je zřejmě přitahoval, ale s podobným typem tajnůstkáře se ještě nesetkala.
„Promiňte mi mou zvědavost. Nechci být dotěrná, ale máte nějaké jméno?“

Poprvé se usmál, skoro neznatelně. Ledové oči jako by mu trochu roztály. Byl to posmutnělý, ale milý úsměv a Amber se líbil.
„Já jsem Michael Adams, slečno Larkspurová,“ řekl tiše. Pak dodal: „Tančíte?“

„Jistěže, pane Adamsi. Tančím a ráda.“

Nabídl jí rámě a odvedl ji na terasu na taneční parket. Orchestr právě dohrál nějaký rychlý kus a teď spustil skladbu v pomalém tempu. Amber vklouzla svému společníkovi do náruče. Pod prsty vnímala pevnou látku jeho smokinku a vdechovala jeho čistou vůni promísenou s lehkým nádechem vody po holení. Položil jí ruku na záda a přitáhl ji blíž k sobě. Jen lehce, takže jí to nebylo nepříjemné. Dlaň, v níž spočívala její druhá ruka, měl suchou a teplou.
Vedl ji po parketu lehce, s překvapující samozřejmostí a elegancí. Amber to udivilo, nenapadlo by ji, že může být tak vynikající tanečník.
Trochu zaklonil hlavu a Amber se na něho podívala. Z intenzity jeho pohledu ji zamrazilo a zároveň ji polilo horko. Blesklo jí totiž hlavou, že by s ním doopravdy chtěla strávit noc, a za svůj nápad se zastyděla. Trochu zčervenala.
Vždyť ho vůbec neznám, okřikla se v duchu. Když se však na něho podívala a cítila jeho pevné paže a vnímala teplo, které z něj vyzařovalo, nechtěla nic jiného než zapomenout v jeho objetí na minulost a budoucnost a žít jen tímto okamžikem. Přítomností. Nijak ji k sobě netiskl, ale Amber by se vsadila, že uvažuje velmi podobným směrem jako ona. Četla to v jeho pohledu. Chtěl si od ní držet odstup a samotného ho asi překvapovalo, jak ho přitahuje.
Amber nepochybovala o tom, že se jí představil jen velice neochotně a že by stejně neochotně připustil, kdyby se mu chtěla nějak přiblížit. Ale přesto po ní toužil stejně jako ona po něm. Tím si byla naprosto jistá. Jen se zbavit přítomných hostů, hostitelky, hedvábných toalet, lampionů, odhodit všechno přebytečné, soustředit se na základní instinkty…

Těžce polkla. Uvědomila si, že spolu vlastně nemluví, dosud prohodili jen pár nevýznamných slov. A přesto jí v hlavě víří tolik svůdných, nebezpečných myšlenek. Přesto to mezi nimi jiskří. Najednou měla sto chutí vytrhnout se mu a vzít nohy na ramena. Avšak touha poznat ho, dotýkat se ho, zjistit, kam až lze zajít, byla mnohem silnější než opatrnost.
Uvědomila si, že musí nějak zlomit napětí, které mezi nimi narůstalo. Musí začít konverzaci.
Olízla si rty a usmála se. Napadlo ji, že to nesmí být jen nezávazná konverzace, ale že všechno, co řekne, musí být opravdové a upřímné. „Viděla jsem vás v parku,“ vyhrkla. „Ano,“ přikývl. „Pracujete pro vládu?“

Na vteřinku zaváhal. „Možná. Zatím nevím přesně. Přemýšlím o tom.“

Bezpečnost, napadlo Amber. Určitě se zabývá bezpečností.
„Hodně jsem cestoval. Dlouho jsem nebyl doma,“ doplnil.
„Služebně, nebo jenom tak pro radost?“

Mlčel. Přitiskl ji k sobě pevněji. Amber se zdálo, že k ní najednou shlíží z veliké výše. Oči mu překryl ledový štít.
„Jste dost troufalá, slečno Larkspurová. A nemístně zvědavá.“

Pohledem přejel ostatní páry.
„Vážně?“ zeptala se Amber a uvědomila si, že jí vlastně neodpověděl. Všimla si, jak přimhouřil oči, když zahlédl Iana Daldrina. Asi zvažuje místo u senátora.
„Kde všude jste byl?“

„Všude, slečno…“

„Amber. Prosím.“

Měla pocit, že ji zná skrz naskrz, a přesto jí pořád říká slečno Larkspurová.
Nečekaně se zářivě usmál.
„Věčná Ambra?“ zeptal se. „Ten film jsem viděl. Jste také tak vášnivá a ničím nespoutaná?“

„Teď jste pro změnu dost troufalý vy.“

„Ano, ale odpovídám vám na vaši otázku.“

Je nejvyšší čas to ukončit, říkala si Amber v duchu. Obrátit se k němu zády, odejít a už se s ním nikdy nesetkat. Nechat si o něm jenom zdát.
Ale neobrátila se a neodešla. Místo toho se s ním dál vznášela po parketu, přivírala oči a oddávala se sladkobolné melodii.
Cítila jeho paži. Jako by ji chtěl pevně sevřít, jako by mu chladný výraz na okamžik zmizel z tváře. Pak ji k sobě skutečně prudce přitiskl – a pustil. Hudba dohrála.
Amber zůstala ohromeně stát na místě. Nohy se jí třásly.
„Amber!“ Někdo ji volal, jakoby z veliké dálky.
„Amber!“ Poznala otcův hlas. Stál vedle ní a mluvil dost ostrým tónem.
Michael Adams ustoupil stranou, ale stále se díval na Amber. „Pane Larkspure,“ uklonil se Tedovi. „Slečno Larkspurová, děkuji vám za tanec,“ dodal, aniž by z ní spustil zrak.
Pak se obrátil a odešel. Orchestr začal znovu hrát. Páry se daly do tance.
Amber se pohybovala automaticky v rytmu hudby, ale příliš nevnímala, co se s ní děje. Hledala v davu Michaela Adamse.
„Amber!“ opakoval Ted Larkspur už dost netrpělivě. „Co?“

Amber se konečně vzpamatovala a podívala se na otce. Všimla si, že se tváří ustaraně.
„Drž se od Adamse co nejdál,“ řekl vážně. Překvapilo ji to. Nikdy jí neradil, co má nebo co nemá dělat. „Opakuju, drž se od něj co nejdál.“

„Proč? Kdo to vůbec je?“

„Ty…“

„Tajná služba?“

„Amber, je nebezpečný.“

„To vypadá, jako bys ho neměl rád.“

„Naopak. Mám ho rád. Moc rád. Jenom si nepřeju, aby se s tebou bavil.“

„Proč ne?“

„Proč ne?“ Otec se odmlčel. „Bojoval ve Vietnamu…“

„Proboha! Polovina mužů, které znám, bojovala ve Vietnamu.“

„Sakra, Amber, alespoň jednou v životě mě poslechni. Jak říkám, drž se od Adamse co nejdál. Kvůli mně.“

Rozzlobeně ji od sebe odstrčil a odešel. Amber zůstala na parketu sama. Bezmocně sledovala vzdalujícího se otce. Druhého muže, který ji dnes opustil.
Nezůstala sama dlouho. Na rameno jí vzápětí zaťukal Tim Hawkins, nejmladší republikánský kongresman za Kansas, a přátelsky se na ni šklebil.
„Amber! Jsi zase zpátky ve Washingtonu? Smím doufat, že spolu budeme chvilku o samotě?“

„Jasně!“ smála se Amber a zavěsila se do něj.
Tim byl vysoký a měl přátelské světle hnědé oči a pihovatý obličej. Amber ho měla docela ráda.
Když ji vyzval k tanci, přijala, a usmívala se na něho, vtipkovala s ním, a dokonce mu slíbila, že s ním půjde na oběd. Ale stále si v duchu opakovala, jaký je to rozdíl tančit s ním a s Michaelem Adamsem. Žádné bušení srdce ani podlamující se kolena.
Podle otcova tvrzení je tedy Michael Adams nebezpečný člověk. A přitom se otci líbí – to sám připustil. Líbí se mu, ale současně se ho obává, neboť je údajně nebezpečný.
Amber napadlo, zda bude mít příležitost si otcovo hodnocení prověřit.
Nemohl tam zůstat. Nedokázal by mluvit ani s Larskpurem, ani se senátorem Daldrinem. Ani s nikým jiným. Musel z té zatracené terasy zmizet.
Se sklenicí skotské spěchal dolů po trávníku, až našel mezi rododendrony altánek s železnou lavičkou, kde ho nejspíš nikdo nebude rušit.
Posadil se a uvolnil si vázanku. Bylo mu horko a po zádech mu stékal pot. To tím tancem.
Ne, to není tím tancem, opravil se v duchu. To ta žena.
Co je na ní tak výjimečného? Ano, je atraktivní. Má krásné husté vlasy, které jí voní. Ramena má hladká a má vytříbený vkus. Světle zelené hedvábné šaty bez ramínek jí odrážejí oči, modrozelené jako voda v Karibiku. Pleť má sametovou a postavu skoro dokonalou. Dlouhé nohy, štíhlý pás, plná ňadra.
Do náruče mu vplula, jako by do ní patřila odjakživa. Dýchalo z ní teplo, energie, radost ze života, odhodlání a odvaha. Všechno, co jemu chybí.
Od okamžiku, kdy ji viděl přicházet, věděl, že se od ní musí držet co nejdál. Byla to dcera Teda Larkspura a toho měl rád. Nehodlal se zamilovat. Do nikoho, a už vůbec ne do ní. Jeho láska přinášela smrt.
Od první chvíle mu bylo jasné, že ji chce. Chce ji mít v posteli, chce s ní být. Neuvažoval o budoucnosti, věděl jen, že ji chce dostat. Sledoval ji, jak tančila, jaké měla krásné štíhlé nohy. S jakou něhou se dívala na svého otce. Když se však podívala na něj, viděl něco víc, mnohem víc. Viděl touhu a vášeň, cítil, jak mezi nimi přeskočila jiskra, která by se snadno mohla rozhořet v nebezpečný, spalující plamen.
Terasa se mu rozplynula před očima. Pochopil, že musí zmizet.
Cítil, jak v něm stoupá vztek. Nemůže ji mít, to je jasné. Celé to bylo směšné. Ta, kterou miloval, je mrtvá a na ostatních nezáleží. Všechny jsou stejné.
Amber ale ne.
Jeho touha byla iracionální a nedokázal si ji nijak zdůvodnit. Měl na tu ženu čím dál větší vztek, i když si musel připustit, že to není její vina. Je prostě krásná a charismatická a nemůže za to, že ho její úsměv tak hluboce zasáhl.
Pořádně si lokl whisky a cítil, jak mu klouže hrdlem a pálí ho na jazyku. Ze svého úkrytu ji znovu zahlédl. Byla zavěšená do jakéhosi mladíka. Tima Hawkinse, kongresmana za Kansas. Milý kluk, hodně naivní. Plný snů a ideálů. Zatím. Možná jednou stane na výsluní, bude-li mít ovšem dost síly, moci a šarmu.
K Timu Hawkinsovi by se hodila. Byl by to skvělý pár. Měla tentýž šarm. Usmívala se na něj, a ačkoli Adam neviděl, jakou mají její oči v tu chvíli barvu, vsadil by se, že jí jiskří veselím.
Stále ještě cítil její upřený, zkoumavý pohled a byl si jistý, že tak, jak se dívala na něho, se na Tima nepodívá.
„Kčertu!“ zamumlal. Toni by se to líbilo. Nejspíš by si myslela, že začíná znovu žít.
Tak tohle mi ještě scházelo, pomyslel si vztekle. Natáhl si nohy a opřel se o lavičku. Pozoroval Amber, jak tančí.
Snad není nic špatného na tom, když se na ni budu dívat, řekl si v duchu.
Ne. To tedy je špatné. Zatraceně špatné. Toužit takhle intenzivně po ženě nemůže být v pořádku.
Punč byl silný. Velmi silný. Tanec Amber rozehřál a alkohol v punči ji rozhodně nezchladil.
Rozhodla se, že si večer užije, a tak tančila a smála se a zase tančila. Ian Daldrin jí připadal nějak smutný a zamyšlený, a tak se ho chvíli pokoušela rozveselit. Objevila se také Josie s Myrou. Dívky probíraly své plány na nadcházející dovolenou a domluvily se, že se sejdou na letišti. Pak Amber ještě tančila s Timem Hawkinsem.
Celá zadýchaná, rozpálená a s očima rozzářenýma se na chvíli zastavila a pohlédla do zahrady. Pak se sklenkou punče v ruce zamířila po cestičce ke skupině rozkvetlých rododendronů, mezi nimiž byl dřevěný altánek s lavičkou.
Ten večer byl dost náročný. Kvůli otci se už dávno naučila být zdvořilá a usmívat se za všech okolností. Ale občas ji to stálo dost sil.
Usrkávala punč a vešla mezi rododendrony. Najednou se zarazila, protože vycítila, že v altánku není sama. Světlo měla za zády, takže jen nejasně rozeznávala siluetu na lavičce.
Pak jí došlo, že zírá na Michaela Adamse. Poznala to spíš podle jeho vůně, podle jeho držení těla, podle zajiskření, které jí projelo tělem.
Jakmile ji zahlédl, dvorně vstal a díval se na ni. „Promiňte,“ omlouvala se spěšně. „Nechtěla jsem vás vyrušit.“

„Nevyrušujete mě,“ zavrtěl hlavou. Byla to lež. Víc neřekl, nepohnul se. Stál na místě.
Když se přizpůsobila matnému světlu, všimla si jeho výrazu. Viděla, že ji upřeně pozoruje.
„Vím, že jsem přišla nevhod,“ řekla tiše. „Vím, že byste chtěl, abych se co nejdřív vypařila. Není to snad pravda?“

Dlouho neodpovídal, až nakonec přikývl.
„Ano…“

Chtěla se otočit a odejít, ale vzal ji za loket a zarazil ji. Přitáhl ji k sobě a objal. Nespouštěl oči z jejího obličeje a Amber měla pocit, že ji pohledem přímo spaluje.
„… a ne,“ dodal.
Cítila jeho teplo a uvědomila si, že jí tělem stoupá touha, kterou si zakázala. Zadívala se mu na ústa. Kdysi to bývala jemná ústa, která však už byla příliš dlouho sevřená do tvrdé přímky, takže pozbyla své původní rysy. Amber přemýšlela, jak asi chutnají. Tajil se jí dech.
„Ano,“ opakoval tiše, „ano… a ne.“

Pak ji políbil. V žádném případě to nebyl polibek něžný ani ostýchavý. Byl přesně takový, jaký si Amber představovala ve snu: vášnivý, prudký. Svou naléhavostí ji skoro vyděsil. Položila mu ruce na hruď, jako by ho od sebe chtěla odstrčit, ale neodstrčila. Místo toho ho objala kolem krku a nechala se unášet svými smysly. Líbal ji dlouze a drsně, rukou ji chytil za vlasy a zaklonil jí hlavu a pak jí rukou přejížděl po těle. Navzdory hedvábným šatům a krajkové podprsence vnímala jeho doteky tak zřetelně, až dostala strach, že upadne. Slabě zasténala, když sklonil hlavu a klouzal rty po jejím krku a šíji.
Nakonec se přiměla otevřít oči. Díval se na ni s nepokrytým hněvem.
Okamžitě se za sebe zastyděla. Co všechno jsem mu dovolila, řekla si v duchu zoufale a pokoušela se ho od sebe odstrčit. Držel ji však pevně a stále se na ni rozzlobeně díval.
„Musíte jít domů, slečno Larkspurová,“ řekl chraptivě.
„Tak mě pusťte,“ zašeptala. Rty měla oteklé a celá se třásla. Byl to on, kdo se zlobil, on, kdo se choval, jako by spáchala něco trestuhodného. Jenomže ji nepustil.
Prudce řekl: „Copak tomu vůbec nerozumíte? Ne, vidím, že ne.“

Hořce se zasmál.
Amber si pomyslela, že už ji konečně pustí, ale místo toho ji začal znovu líbat. Tentokrát však jemně, jako by měl strach, že jí ublíží. Vzal ji za bradu a lehce se dotýkal svými rty jejích, zatímco druhou rukou ji něžně hladil po štíhlém krku, po nahých ramenou a ňadrech. V jeho dotycích bylo cosi, co ji zbavilo zbytku rozvahy. Zatoužila, aby pokračoval dál. Aby mohla tady na místě odhodit šaty na trávník a oddat se mu.
Vtom se od ní nečekaně odtáhl a pustil ji. Zapotácela se. Zachytil ji a opatrně ji usadil na lavičku, jako by byla stará a nemohoucí. Pak jí políbil ruku a řekl: „Sbohem, slečno Larkspurová.“

Otočil se a vyšel z altánku.
Amber ochromeně seděla na lavičce a nemohla se vzpamatovat. Chtěla se postavit, ale nedokázala to.
Vší silou se soustředila. Musí vstát a vrátit se na terasu, než ji někdo začne hledat. Kdyby ji v tomhle stavu našel otec… nebo Josie… Zbytek nechtěla ani domyslet.
Rychle si upravila šaty a rozcuchané vlasy. Stále však nedokázala zahnat jeho obraz, který se jí vznášel před očima. V duchu si nařídila, že na něj musí přestat myslet. Přece nemůže prahnout po muži, kterého vůbec nezná! Mohla by si na prstech spočítat věty, které si spolu vyměnili! To je nemožná situace.
Podle otce je to nebezpečný muž. Celé je to doopravdy absurdní. Měla by si léčit zlomené srdce, měla by se trápit kvůli ztracené lásce, měla by truchlit po Peterovi… A místo toho…

Místo toho se muckám v křoví s úplně neznámým chlapem, přiznala si v duchu trpce. S tímhle musím skoncovat. Musím myslet na Petera, snažit se s ním udobřit, vysvětlit mu své postoje.
Rozhodla se, že jakmile dorazí domů, osprchuje se, aby ze sebe smyla tu protivnou, vtíravou vůni Michaela Adamse, vůni, která jí ulpěla na kůži, na šatech, v duši…

Pak si důrazně připomněla, že je dcerou Teda Larkspura. Vstala, narovnala se a s úsměvem na rozechvělých rtech se pustila k terase. Tim Hawkins ji pozval, aby si s ním vyjela na jachtě. Přijala. A pojede. Jakmile se vrátí z Floridy, pojede. A do té doby po tom proklatém chlapovi ani nevzdechne. To si v duchu odpřisáhla.
O dvacet minut později Adam čekal na horní terase. Jako první se objevil senátor Daldrin, po něm přišel Ted Larkspur a nakonec zpravodajský důstojník Jim Reeves. Všichni si s sebou přinesli skleničky s drinkem. Shromáždili se kolem osvětleného bazénu, daleko od domu, daleko od ostatních hostů. Popíjeli a přátelsky se na sebe usmívali.
„Adam mluvil s Alim Abdulem. Ali si ho chce kontaktovat tak, že tě Adam bude muset unést, Iane.“

Senátor Daldrin nehnul ani brvou. Připil Adamovi na zdraví a zeptal se: „Takže mě máte za úkol dopravit na ostrov?“

„Ano. Vím přesně kdy. A je na mně, abych dohlédl, že budete ve správné chvíli na správném místě.“

Daldrin přikývl.
„Hrajeme riskantní hru, senátore,“ řekl Ted Larkspur Daldrinovi. „To je vám jasné.“

„Tak jako tak jsem na Abdulově seznamu, takže o nic vlastně nejde,“ pokrčil rameny Daldrin věcně. Usmál se na Adama a dodal: „Takže má-li k tomu dojít, budu jen rád, budete-li poblíž.“

„Díky, senátore. Doufám, že si zasloužím vaši důvěru.“

„Budete se mnou?“ zeptal se senátor. „Po celou dobu.“

„Pak je to v pořádku. Nějaké návrhy, Jime?“

„Držte se stranou. Nebojujte s nimi. Neprotestujte. Před ranami uhněte…“

„Podívejte, Jime, už sice nejsem takový mladík jako kdysi, ale myšlenka, že bych nesměl oplatit ránu, se mi příčí…“

„K tomu budete mít spoustu příležitostí jindy, pane, jak doufám,“ řekl Adam. „Myslím, že dostat vás mezi ně nebude zdaleka tak těžké jako dostat vás od nich pryč. Možná že budeme záviset jeden na druhém.“

„Ano, to je pravda.“

„Kdy k tomu dojde?“

„Během té okružní plavby.“

Ian Daldrin se zamračil. „Na té lodi se mnou popluje řada mých dobrých přátel.“

„Mrzí mě to, senátore. Nemám žádné záruky,“ řekl Adam, „ale myslím, že budou v bezpečí. Abdul nechce mít žádné zbytečné potíže. Chce vás dostat, rychle a potichu. Žádné krveprolití. Chce být co nejdál, než se o všem dozví pobřežní stráž nebo námořnictvo. Budu znát přesnou hodinu a postarám se o to, abyste se včas dozvěděl, kdy máte odejít od společnosti a dostavit se na domluvené místo. Nikomu se nic nestane. Vlastně nikdo kromě vás si ničeho ani nevšimne.“

Ian Daldrin se zhluboka nadechl a neklidně přešlápl z nohy na nohu. Pak se zhluboka napil.
„Takže, přátelé, připijte mi na zdraví. Dá-li bůh, budu zase brzy mezi vámi.“

„S boží pomocí určitě,“ řekl Larkspur.
Daldrin pak všem popřál dobrou noc a rozloučil se. I Reeves se poroučel. Krátce kývl na Adama a Teda Larkspura a pak následoval senátora do domu.
Larkspur se na Adama nedíval. Pozoroval zbylý obsah své sklenice.
„Zdá se, že všechno se vyvíjí, jak má,“ poznamenal.
„Ano.“

Larkspur přikývl. „Dávejte na sebe pozor, Tchartoffe.“

„Mám to v úmyslu.“

„Od chvíle, kdy se nalodíte, přerušte veškerou komunikaci s námi. Určitě tam budou mít svého člověka, který vás bude sledovat. Neriskujte zbytečně. Jinak prohrajete.“

„Nebojte se.“

„A nepokoušejte se…“

„Promiňte, pane, znám svou práci,“ přerušil ho Adam nesmlouvavě.
„To doufám. Hodně štěstí.“

Larkspur se zvedl k ochodu, pak se zarazil a řekl: „Tchartoffe?“

„Ano?“

„Prosím, držte se co nejdál od mojí dcery.“ Larkspur se zatvářil rozpačitě, ale pak si odkašlal a pevně dodal: „Amber je jen nevinný divák. A já nechci, aby nevinní diváci došli nějaké úhony.“

Adamovi se chladně zaleskly oči.
„Nemám v úmyslu si s vaší dcerou něco začít, pane. Nikdy jsem neměl.“

Otočil se k Tedovi zády a vydal se po schodech dolů k domu.
„Počkejte!“ zavolal na něj Ted. Adam se zastavil a s překvapeným výrazem se obrátil.
„Co se děje?“

„Nechci, abyste si o mně udělal špatný obrázek, Tchartoffe.“

„Jaký špatný obrázek?“ Adam se na Teda kysele zašklebil. „Nemůžu vám mít za zlé, že mě nemáte rád…“

„Tady nejde o to, jestli vás mám rád. Myslím, že jste vynikající profesionál, možná ještě lepší, než si sám myslíte. Ale moje dcera je vřelá, plná života a ideálů. Ona ztělesňuje život a optimismus, zatímco vy, Tchartoffe…“

„Zatímco já představuju smrt. Jsem vyhořelý, mrtvý, studený jako kus ledu,“ přerušil ho Adam. „Já vás chápu, Larkspure. Kdybych já měl dceru…“ Odmlčel se. „Zítra musím stihnout letadlo. Takže mě jistě omluvíte. Chci se jít trochu vyspat.“

„Ještě moment!“ zarazil ho opět Larkspur.
Adam zřetelně zaváhal. Larkspur ho popadl za ruku a pevně mu ji stiskl.
„Vraťte se živý, synu. Proboha, vraťte se živý.“

„Díky, pane,“ přikývl Adam a vytrhl se mu. Pak se rychle rozběhl po schodech a bez ohlédnutí zamířil k východu.
Na spánek neměl té noci ani pomyšlení. Ležel potmě v posteli a kouřil jednu cigaretu za druhou. Zíral do stropu v anonymním hotelovém pokoji a neustále si opakoval slova Teda Larkspura.
Moje dcera je vřelá, plná života a ideálů. Ona ztělesňuje života optimismus, zatímco vy, Tchartoffe…

Jsem živoucí mrtvola, říkal si v duchu.
Často si tak skutečně připadal. Většinou. Až do dnešního večera.
Až do chvíle, kdy ji sevřel v náruči.
Nikdy předtím by ho nenapadlo, aby ji políbil. Nechtěl se jí vůbec dotknout, ani konečkem prstu ne. Ale stalo se to.
Objal ji a políbil.
Byla jiná než ostatní, chovala se jinak, chutnala jinak…

Převalil se na posteli, vztekle udusil cigaretu a pak si zase lehl na záda a upřel zachmuřený pohled na popraskaný strop.
Rád by s ní byl na pláži. Na dlouhém úzkém opuštěném pruhu písku v zemi nikoho. Byla by bosá a měla by na sobě jen volné tenké šaty z hedvábí, které by jí sklouzly z ramen a pak by je odnesl vítr. Měli by na sebe spoustu času. Leželi by vedle sebe v písku a její hříva zlatých vlasů by se přes ně přelila jako mořská vlna…

Posadil se a zapálil si další, bůhví kolikátou cigaretu. Když pevně zavřel oči, její obraz vybledl. Vší silou vůle si představil svou zesnulou ženu. Byla rozesmátá a v duchu slyšel i svůj vlastní smích.
Tolik tě miluju, řekl nahlas. Miluju tě k smrti.
Ted Larkspur měl pravdu. Moje láska je mrtvá a já jsem také mrtvý.
Odhodil potem prosáklé prostěradlo a přistoupil k bufetu. Nalil si další sklenici whisky a naráz ji vypil. Připadalo mu, že v pokoji je vedro k zalknutí, ačkoli klimatizace běžela naplno.
Dal si ještě jednu skotskou. Pak si zase vlezl do postele, schoulil se do klubíčka a nakonec se mu podařilo upadnout do neklidného spánku.
Necelou míli od něho se ve tmě převalovala Amber a nevedlo se jí o mnoho líp. Spánek ne a ne přijít. Ve tři hodiny ráno to vzdala, vstala, rozsvítila všechna světla a pustila se do balení. Když skončila, uvařila si hrnek bylinkového čaje, a když se ani po něm necítila ospalá, namíchala si velký koktejl z kávového likéru s ledem.
Lehla si do postele a bezmyšlenkovitě sledovala noční vysílání kabelové televize. Běžel tam nějaký zamilovaný film…

Prsty se dotkla svých rtů a vzpomínala na toho záhadného muže. Jak voněl, jak se jí dotýkal, jaké vzrušení pocítila pokaždé, když se na ni chladně podíval.
Vztekle hodila polštář přes celý pokoj. Dopadl na stolek, kde stál telefonní přístroj. Srdce se jí rozbušilo. Connie, otcova sekretářka a hospodyně v jedné osobě, jí nechala vzkaz, který si ještě nestihla poslechnout.
Volal Peter. Zkusí to zítra znovu. Nebo mu zavolej Mima.
Peter…

Ano, Peter. Člověk, s nímž pět let žila, s nímž byla zasnoubená a za kterého se chtěla provdat. Zhluboka si povzdechla. Peter, ano, Peter… Peter ji nikdy, skutečně nikdy takhle nepolíbil. Nikdy.
Palm Beach, Florida

5. června
V devět hodin večer se Amber, Myra a Josie ubytovaly ve společném apartmá v hotelu. Myra zkoumala občerstvení, které jim hotelová obsluha připravila jako pozornost podniku, a jásala nad bohatou nabídkou sladkostí.
„Moje nejmilejší!“ vykřikovala nadšeně a pustila se do karamelových bonbonů.
Josie se vypravila do koupelny a za chvíli z ní vyšla s lahvičkou šamponu a kondicionéru.
„Hmm, tady se na hostech nešetří,“ poznamenala pochvalně. „Všichni jsou tak milí…“

„Fakt milí,“ souhlasila Amber.
Roztáhla těžké závěsy a otevřela okno na terasu. Měly vyhlídku na plavecký bazén. Ačkoli byl už večer, kolem bazénu bylo plno.
„Ráda bych věděla, kdy se tady končí,“ zamumlala.
Myra, která už stihla spořádat téměř všechny sladkosti, otevřela hotelového průvodce.
„Mají otevřeno nonstop,“ hlásila. „Půjdeme se vykoupat?“

„Jasně,“ souhlasila Amber.
Během dalších deseti minut už všechny pečlivě zkoumaly, zda je voda v bazénu přijatelná. Byla, a víc než to. Myra s Josií však brzy daly přednost vířivce, a tak Amber zůstala sama. Několikrát v rychlém tempu přeplavala bazén a pak vylezla a unaveně se svezla na jedno z lehátek.
Podívala se na oblohu. Byla jasná, plná hvězd. Měsíc rostl, příští týden měl nastat úplněk.
Na vedlejší lehátko se posadila Myra.
„Všimla sis toho vysokýho blondatýho svalovce?“ halasila.
„Jakého?“

„Přece toho s platinovými vlasy a obrovskými bicepsy!“

„Myro, bicepsy nejsou všechno.“

„No, ale tyhle nevypadaly špatně.“

Josie zápolila s třemi sklenicemi piňacolady, která vypadala skoro tak nevinně jako žlutý zmrzlinový koktejl. Amber rychle vyskočila a pomohla jí, protože hrozilo reálné nebezpečí, že jí obsah skončí na klíně.
„Potřebuješ vysokého blondýna s mohutnými bicepsy,“ přikyvovala Josie.
„Nechtěly byste zmlknout?“ zarazila je Amber se smíchem. „Už jsem jednoho blondýna s bicepsy měla. Jestli se někdy rozhodnu, že potřebuju dalšího, pak se vás třeba zeptám na radu. Dřív ne.“

Josie zavrtěla hlavou a podívala se na Myru.
„Je trochu sarkastická, co?“

„Jo, to tedy je.“

„Jo, to tedy jsem. A vy dvě jste šťastně provdané ženušky, takže nemáte co pokukovat po svalnatých blondýnech. Jestli se nepolepšíte, povím to vašim manžílkům.“

„Plané výhrůžky,“ ušklíbla se Josie.
„Každý rok jsem o pár kilo těžší,“ povzdechla si Myra. „Asi mně stačí se na jídlo jen podívat. Jestli se co nejdřív nevdáš, Amber, budeš mít místo křehké družičky sloní ženu.“

Amber se šťastně rozesmála.
„Věděla jsem, že s vámi nebude nuda!“

„Jasně že ne!“ souhlasila Josie. Pak vyskočila a ukazovala přes zátoku. „Koukejte, začíná ohňostroj!“

Všechny se rozběhly podél zátoky, v jejímž středu stál hotel, k pláži. Mořská hladina odrážela záplavu barevných světel. Rachot světlic a prskavek byl ohlušující.
Vtom se Amber zapotácela. Nešťastnou náhodou do ní vrazila dvojice mladých lidí. Dívka se spěšně a rozpačitě omluvila, mladík si jí ani nevšiml. Amber se chápavě usmála a řekla, že je všechno v pořádku. Pak se za dvojicí ohlédla. Mladík dívku majetnicky objímal kolem ramen. Dívali se sice na ohňostroj, ale mnohem víc byli zahleděni do sebe.
Novomanželé na líbánkách, pomyslela si Amber a pocítila osten závisti. Napadlo ji, že kdyby sem měla jet ještě jednou, chtěla by tady být s někým, koho by milovala. A kdo by miloval ji. S někým, s kým by mohla sdílet své dojmy a kdo by ji potřeboval.
Zjistila, že při tom nemyslí na Petera, ale na Michaela Adamse.
„Amber?“ volala na ni Josie.
„Tady jsem,“ odpověděla Amber.
„Co kdybychom si daly další drink ve věži vyhlídkové restaurace?“ navrhla Myra.
„Jasně. To je skvělý nápad.“

Pak dlouho do noci seděly, popíjely a obrovskými okny sledovaly temně modrou oblohu posetou hvězdami.
Do postele se dostaly nad ránem, ale vstávaly brzy. Dopoledne hrály golf, odpoledne tenis a večer plavaly v bazénu.
Dny rychle utíkaly a Amber neměla ani chvilku pro sebe a své pochmurné a nostalgické myšlenky. Byla sice po tom celodenním maratónu vždy dost unavená, ale přesto šťastná.
Jednou pozdě večer klimbala na pohovce před televizí, neschopná vstát a jít si lehnout, když vtom ji vyburcoval hlasitý výkřik Josie.
„Josie, co se děje?“

Amber se nejdřív lekla, že její přítelkyni někdo přepadl, ale stalo se něco úplně jiného. Josie se vrhla do náruče vysokému muži, v němž Amber ihned poznala jejího manžela, Jima Bainbridge.
„Ahoj, Amber. Ahoj, Myro,“ pozdravil překvapené přítelkyně své manželky. Pak se zašklebil na Josii.
„Co tady děláš?“ divila se Josie. „Měl jsi být ve Washingtonu.“

„Ano, ano, to jsem měl,“ přikyvoval Jim Bainbridge. „Ale je tam teď skoro okurková sezona, tak mě napadlo, že se vydám na tu okružní plavbu po Karibiku, o které mluvil Ted Larkspur. A řekl jsem i o tom, že se vypravím za vámi a pokusím se vás přesvědčit, jestli byste nejely se mnou. Jeden muž se třemi krasavicemi… všichni na lodi mi budou závidět!“

Bainbridge byl vyhlášený šprýmař a každý ho měl rád.
„Co tomu říkáte?“ pokračoval. „Zůstali bychom tady ještě pár dní, pak odsud odletěli do Miami a druhý den se nalodili.“

„Já nevím…“ váhala Amber.
„Já jedu!“ souhlasila Myra. „Okružní plavba… to bude skvělý. Určitě tam bude spousta legrace a dobrýho jídla k tomu. George je beztak v Anglii a vrátí se až za tři týdny. Do té doby už budeme všichni doma. Tak se neupejpej, Amber, a pojeď s námi. Josie bude s Jimem v jedné kajutě a my dvě můžeme bydlet v druhé. Co tomu říkáš?“

„Tak co?“ zeptal se Jim přátelsky.
Amber se najednou zarazila a hlavou jí blesklo, že zahlédla Michaela Adamse se senátorem Daldrinem. Ten se měl přece té okružní plavby také zúčastnit. Třeba si najal Adamse, aby se během výletu staral o jeho bezpečnost. Třeba tam Adamse potká…

„No tak, Amber! Nenech se přemlouvat!“ naléhala Josie.
Asi jsem se zbláznila, říkala si Amber v duchu. Věděla, že by bylo nejlepší, kdyby se s Adamsem už nikdy nesetkala. Jenže tady jí osud nabízel skvělou šanci, jak se s ním líp seznámit a možná pokračovat v tom, co začalo na zahradě… Tak dost, okřikla se v duchu. Ale nakonec, proč ne. Věděla, že chce jet. Chce Michaela Adamse zase vidět. Teď už nepochybovala o tom, že na lodi bude také.
„Tak dobře, pojedu,“ přikývla. „Ale jenom pod podmínkou, že se teď, Jime, seberete a půjdete si s Josií najít vlastní apartmá. A nás s Myrou necháte konečně spát. Jsem tak utahaná, že jestli se pořádně nevyspím, umřu…“

„Už jsem najal jiné apartmá,“ ujistil ji Jim. „Jenom jsem si sem přišel vyzvednout svou právoplatnou ženu.“

„Jo tak vyzvednout? No, tak tomu tedy říkám láska,“ smála se Myra.
Za půl hodiny už Bainbridgeovi konečně odešli. Amber sebrala všechny síly, osprchovala se a padla do postele.
Zavřela oči, ale spánek nepřicházel. Byla příliš vyčerpaná. A také trochu vzrušená. S neochvějnou jistotou věděla, že muž s ledově modrýma očima a zachmuřeným výrazem bude na výletní lodi.
Jestli pojedeš, tak jsi úplný blázen, varoval ji znovu vnitřní hlas. Koleduješ si o další pěkný malér. Jako by ti jeden nestačil. Ten člověk je jiný, zvláštní, možná skutečně nebezpečný. Nic o něm nevíš. A určitě je ženatý.
No právě, to je třeba zjistit, pomyslela si pak.
Ne… jiná možnost není. Musím jet. A musím ho ještě jednou vidět.
PÁTÁ KAPITOLA
Přístav v Miami

12. Června
Loď se jmenovala Alexandrie a byla nová a doopravdy krásná. Na klidné vodní hladině se vyjímala skvěle, nesnesla však srovnání s barvou zapadajícího slunce, které nechávali za zády, když vyplouvali z kanálu na volné moře.
Amber stála u zábradlí a nemohla se nasytit obrazu oblohy a mraků odrážejících se ve vodě.
Včera večer přijeli do Miami a hned se připojili ke společnosti senátora Daldrina. Večeřeli v Bayside a celý další den strávili na nákupech. Na palubu dorazili skutečně na poslední chvíli, kdy už loď měla odrazit od břehu.
Amber ani neměla čas si vybalit. Měla společnou kajutu – ve skutečnosti velké, přepychové apartmá – s Myrou, jak bylo domluveno. Jen si tam donesla svá zavazadla a už zase utíkala na palubu. Ostatní šli také, neboť nikdo nechtěl zmeškat okamžik vyplutí.
Amber spěchala na příď, její přátelé dali přednost sklence šampaňského, které na jejich počest roznášeli číšníci.
Amber milovala všechno, co souviselo s vodou a mořem. Vodní tříšť vznášející se ve vzduchu prosyceném solí, vůni mořské vody. A svěží vánek čechrající jí vlasy a soupeřící s ostrým červnových sluncem.
Měla na sobě lehké pruhované bavlněné šaty s volnými zády. Jak tam tak stála, vlasy jí vlály a vítr jí nadzvedával širokou sukni.
Pluli kanálem a míjeli ostrovy a silnice Miami a pak Miami Beach, které se zprvu zdálo na dosah ruky, postupně však mizelo za zádí. Slunce se sklánělo k obzoru a rudý západ slunce postupně vystřídala stříbřitě šedá obloha.
Amber zůstávala na palubě a všemi póry vdechovala vítr a moře.
Zdálo se jí, že ji vzduch hladí a ochlazuje. Napadlo ji, že tohle je přímo ideální místo k úvahám o životě. O její minulosti s Peterem i o budoucnosti, kterou má před sebou. Stejně se nic nevyrovná nekonečnosti oceánu…

Zavřela oči a nastavila obličej sílícímu větru a obloze.
„Co tady kčertu děláte?“

Rychlá otázka pronesená téměř zuřivým tónem ji vyrušila z rozjímání a vrátila na zem. Dopad byl tvrdý.
Michael Adams byl skutečně na lodi. Nespletla se. Teď stál pár kroků od ní v tmavých džínách a černém tričku. Na nohou měl tenisky. Vítr mu rozcuchal světlé vlasy, takže si je netrpělivě odhrnoval z čela. Oči mu svítily nepokrytým vztekem.
Jeho tón i výraz Amber překvapily a nepříjemně zaskočily. Takovou prudkou reakci neočekávala.
Blesklo jí hlavou, že by udělala líp, kdyby na loď nikdy nenastoupila.
Pak však zvedla vzpurně hlavu. Tohle je přece svobodný svět. Nikdo jí nemůže přikazovat, kde má či nemá být.
„Jako všichni ostatní pasažéři jsem na okružní plavbě, pane Adamsi. Co jiného byste taky očekával? Tohle je výletní loď a vstup sem není zakázán.“

„Ví váš otec, že jste tady?“

Trochu v ní zahlodaly výčitky svědomí. Celý týden se marně snažila otci dovolat. Jediné, co se jí vždy spolehlivě podařilo, bylo vyřídit některé z jeho asistentek, sekretářek či tajemnic, že mu ještě zavolá. Nakonec mu včera napsala dopis. Ale co na tom záleží? Stejně počítal s tím, že se vrátí až za několik týdnů.
Pak v duchu zavrtěla hlavou. Co je Michaelovi Adamsovi vůbec do toho, zda otec ví o jejím výletu? Nechápala, co svým počínáním sleduje.
„Nemyslím si, vážený pane, že by vám po tom něco bylo. Ujišťuju vás, že jsem plnoletá a svéprávná a můžu se rozhodovat, jak sama uznám za vhodné.“

„Takže on neví, že jste na palubě!“ vyjel na ni Michael. Jeho hněvivý výbuch jako by zasáhl celou palubu a změnil na ní atmosféru. Ochladilo se a vítr nabíral na síle. Už to nebyl něžný konejšivý vánek, ale vítr ostrý jako břitva, který vháněl Amber slzy do očí. Otřásla se zimou. Nahá ramena měla studená jako led.
Stáli s Michaelem Adamsem sami v rostoucí tmě. Ostatní cestující zamávali pobřeží, chvíli postáli na palubách, pokochali se vzdalujícím se pobřežím a pak odešli buď na večeři, nebo do svých apartmá.
Amber zatoužila, aby už byla také pryč. Měla sto chutí ho udeřit, ale zároveň si přála se ho dotknout. Vztek, který z něj sálal, ji lákal o to víc.
Připadala si směšně. Vždycky měla svůj život pod kontrolou, ale teď se jí všechno vymykalo z rukou. Nikdo na ni nikdy neměl takový vliv. Za svou slabost se nenáviděla.
Bylo jasné, že z jejich setkání nemá Michael žádnou radost. Škoda. Mrzelo ji to, ale nehodlala mu podlézat. Co je vlastně zač? Nájemný osobní strážce? Co si o sobě vlastně myslí?
„Jistě mě omluvíte, pane Adamsi,“ řekla a byla velmi pyšná na to, jak odměřeně a chladně to znělo. Narovnala se a s hlavou hrdě vztyčenou chtěla projít kolem něj. Ale její sebeovládání a předstírané pohrdání vzaly okamžitě za své, když ji popadl za ruku a přitáhl k sobě.
Dotýkal se jí. Ruce jí položil na nahé paže a Amber si v duchu pomyslela, že měla pravdu. Cítila jeho vzrušení, napětí a hněv, které jako by se skrze jeho prsty přelévaly na ni.
„Odpovězte mi. Vsadím se, že váš otec neví, že jste tady.“

Polkla. Najednou nevěděla co říct. Do očí se mu podívat neodvážila. Sklonila hlavu. Jeho stisk ji bolel. Neubližoval jí přímo, ale znemožnil jí jakýkoli pohyb. Pokud ji sám dobrovolně nepustí…

Sebrala síly a podívala se na něj. Zarazilo ji, jak chladně a zároveň rozzlobeně se tváří. Nechápala proč. Věděla jenom, že jí celá situace přerůstá přes hlavu a že by před tímto mužem měla vzít co nejrychleji nohy na ramena. Bez ohledu na to, jak silně ji přitahuje. Neodstrčila ho.
Chtěla si zachovat svou důstojnost. „Pokud vám to nevadí, ráda už bych šla pryč, pane Adamsi.“

„Vadí. S kým tady jste?“

Ovládla se s vypětím všech sil. S povzdechem odpověděla:
„S kongresmanem Bainbridgem a jeho manželkou a s Myrou Normanovou. Neměl byste náhodou být někde jinde? Předpokládám, že na rozdíl ode mě tady nejste na výletě. Jistě je někde třeba vašich služeb. A teď mě laskavě pusťte.“

K jejímu překvapení ji skutečně pustil, obrátil se k ní zády a beze slova odešel.
Amber zůstala na palubě sama. Zjistila, že se celá třese, takže se radši posadila do jednoho z lehátek. Po dlouhé době se vzpamatovala.
Když konečně doklopýtala do kajuty, k její obrovské úlevě tam Myra nebyla. Amber se osprchovala a oblékla se na večeři. Věděla, že podle programu mají večeřet až později, ve druhé skupině, ale jakmile už byla oblečená, nedokázala posedávat nečinně v kajutě. Musela ven.
Kasino bylo na stejné palubě, nedaleko od jejich kajuty. Zamířila k němu.
V chodbě potkala draze oblečené děti, asi desetiletého chlapce a osmiletou holčičku. Chlapec měl večerní obleček a holčička elegantní růžové krajkové šatičky a růžové ponožky. Navzdory svému dospělému a elegantnímu zjevu se děti chovaly jako děti. Chlapeček svou sestru nemilosrdně honil po chodbě. Dívenka běžela k Amber. Všimla si jí až na poslední chvíli a prudce do ní vrazila. Uskočila a vystrašeně se rozhlédla, zda její rodiče nejsou někde na dohled. Nebyli.
Holčička zírala na Amber a kulila na ni modré oči: „Promiňte… já…“ koktala rozpačitě.
Amber se usmála a zavrtěla hlavou.
„Nic se nestalo.“

Pohlédla na chlapce. „Ale měli byste být opatrnější. Na lodi můžou být skuteční bručouni.“

Holčička s úsměvem přikývla. Pak se snažila nasadit vážný výraz.
„Dáme si pozor, slibuji.“

Upřeně Amber pozorovala a pak vyhrkla: „Moc vám to sluší.“

„Tobě taky!“ rozesmála se Amber.
Chlapec popadl sestru za ruku.
„Děkujeme, slečno. Pojď, Arabello.“

Táhl sestru chodbou. Amber je pobaveně sledovala a pak se otočila.
K jejímu zděšení za ní stál Michael Adams. Prohlížel si právě skleněnou vitrínu s fotografiemi z paluby lodi. I on se převlékl k večeři. Nebyl tak elegantní jako na washingtonském večírku, kdy měl na sobě smokink, ale neslušelo mu to o nic méně. Byl opět celý v černém a pozoroval Amber se zvědavým zábleskem v očích.
Amber se narovnala a zamířila k němu.
„Dobrý večer, pane Adamsi,“ řekla, když ho míjela.
„Dobrý večer, slečno Larkspurová. Zdá se mi, že už jsme se dlouho neviděli,“ pokynul jí Adams s ironickým úšklebkem. Nechal ji však projít a nijak se ji nepokusil zastavit nebo s ní promluvit. Pocítila podivné bodnutí zklamání.
Amber vešla do kasina a spatřila několik draze oblečených mužů i žen u karetních stolů. Sama zamířila k hracímu automatu s hrstí čtvrtdolarů, které si proměnila v pokladně. Bezmyšlenkovitě je naházela do automatu a sledovala, jak se červené vodní melouny a malé černé terče odmítají seřadit ve správném pořadí. Zklamaně se odvrátila.
O vedlejší automat se opíral Michael Adams. Se svíravým pocitem kolem žaludku ji napadlo, jak dlouho tam asi stojí a pozoruje ji. Byla si jistá, že po celou dobu, co je v kasinu. Najednou dostala vztek.
„Jsem dospělá a svéprávná, pane Adamsi,“ vybuchla.
„To si umím představit.“

Nepokrytá ironie v jeho hlase ji rozpálila ještě víc. Chtěla odejít, ale zastoupil jí cestu. „To se hned vzdáváte?“

Zarazila se. Tvářil se docela přátelsky, a dokonce se naprosto v rozporu se svým obvyklým chováním lehce usmíval. Pochopila, že si z ní dělá legraci.
„Myslím, že už jsem tu potvoru nakrmila dost.“

„No, nevím. Věrnost se občas vyplácí.“

Hodil do automatu čtvrťák. Stroj bzučel a vrčel a k úžasu obou se černé a červené symboly vzorně seřadily vedle sebe. Automat se zatřásl a z otvoru se začaly sypat čtvrtdolary.
Amber se podívala na Michaela a překvapeně zjistila, že místo aby sledoval svoji výhru, dívá se pozorně na ni.
„Blahopřeju vám,“ řekla.
„Ten čtvrťák jsem tam hodil kvůli vám,“ pokrčil rameny nedbale. „Je to vaše výhra.“ Zavrtěla hlavou. „Nechci vaše peníze.“

„A já zas nechci vaše.“

„Hele, slečinko, když se těch peněz tak štítíte, tak já si je rád vezmu,“ hlaholil zpocený tlusťoch s cigárem v masitých rtech, který hrál u vedlejšího automatu.
„Je to skoro padesát dolarů. Co kdybychom je dali na charitu?“ navrhl Michael Adams.
Amber cítila, jak z ní padá napětí. Najednou zjistila, že se také vesele usmívá.
„Fajn, souhlasím.“ Jmenovala svůj oblíbený dobročinný spolek.
Když změnila drobné za bankovky a obrátila se, zjistila, že Michael Adams na ni čeká.
Vyšli na chodbu.
„Myslím, že je čas na večeři,“ řekl.
„Jíme snad v jedné skupině?“

„Ano. Dokonce víc než to.“

„Cože?“ podivila se Amber.
Lehce se dotkl jejího lokte.
„Myra domluvila zasedací pořádek. Všichni sedíme u senátorova stolu.“

Není nad dohazovačské schopnosti milé Myry, pomyslela si Amber. Sama je vdaná a myslí si, že vdaní a ženatí musejí být i všichni ostatní. Michael Adams je svobodný a Amber také, takže…

Ale přesně to jsem přece chtěla, řekla si. Jenže teď bych byla radši, kdyby k tomu nedošlo.
Musela si přiznat, že mu vůbec nerozumí. A čím víc ho znala, tím víc pochybovala, že mu kdy porozumí. Nejradši by se otočila na patě a utekla někam hodně, hodně daleko.
„Kde bydlíte?“ zeptal se Michael Adams, když scházeli po schodišti do jídelny.
„Právě teď?“

Pozvedl obočí.
„Střídáte svá bydliště s ročním obdobím?“

„A vy?“

„Já ano,“ pokrčil rameny. „Vy taky?“

„Právě jsem se přistěhovala do Washingtonu.“

„Odkud?“

„Z Atlanty.“

„Hmm,“ přikývl, ale způsob, jakým to pronesl, Amber zarazil. „Co tím míníte?“

„Tím míním, že jste právě skončila nějaký dlouhý a nepříliš povedený vztah. Jste zklamaná a zklamání obvykle plodí další zklamání, slečno Larkspurová.“

„Já nejsem zklamaná.“

„A já se vsadím, že jste.“

Najednou se zastavil. Právě došli k patě schodiště. Michael se k ní otočil s nohou na posledním schodu. Svým tělem jí blokoval cestu.
„Říká se, že ženy po takovém traumatizujícím zážitku potřebují krátkou a nezávaznou aférku. Někoho, kdo by zahladil minulost. Někoho, koho ani pořádně neznají, ale kdo je přitahuje. Hlavně sexuálně. V tomto případě to nebudu já. Říkám vám to rovnou. Já to nebudu.“

Amber na něho ohromeně zírala. Jeho neslýchaná přímost jí naprosto vyrazila dech.
„Cože?“ vyrazila ze sebe. „Říkám jen…“

Vrazila do něj a prudce ho odstrčila.
„Snažím se vás jenom varovat, Amber.“

„Tak se nesnažte!“ vyštěkla a s hlavou pyšně vztyčenou kolem něho prošla do jídelny.
Přede dveřmi nikdo nečekal, takže pasažéři, kteří měli večeřet ve druhé skupině, už zřejmě všichni zaujali místa u svých stolů.
Amber věděla, že by Adamsovu nehoráznost měla přejít důstojným mlčením. Jenže nemohla.
Zastavila se, a když k ní došel, vyhrkla: „To já vás varuju. Musím vám říct, že jste ten nejnesnesitelnější chlap, jakého jsem kdy potkala. Nestojíte za nic, ale myslíte si o sobě bůhví co. Nejsem zklamaná, nehledám žádnou aférku, a už vůbec nemám v úmyslu jít do postele s vámi.“

Stáli jen kousek od sebe. Přímo se jeden druhého nedotýkali, ale Michael se na Amber díval tak upřeně, že měla velice podivný pocit.
Jeho pohled ji spaloval a zároveň mrazil, a ani kdyby ji k sobě tiskl, neměla by intenzivnější pocit blízkosti.
Pomalu a drze se usmál.
„Tak fajn,“ řekl. „Protože já bych s vámi do postele šel rád, a to by byla chyba. Veliká chyba.“ Prošel kolem ní.
Amber stála jako opařená. Jeho prohlášení ji šokovalo.
Měla sto chutí začít křičet. Už ji nebavilo, jak ji pokaždé urazil nebo jí poroučel a pak se sebral, odešel a ji nechal někde trčet.
Vzpamatovala se a rozhodla se, že si tohle nesmí nechat líbit. Nesmí dopustit, aby si někdo všiml jejího rozčilení. A už vůbec ne Michael Adams.
Vešla do jídelny a požádala číšníka, aby ji uvedl ke stolu senátora Daldrina.
Stůl už byl obsazen kromě jejího místa. Pochopitelně seděla vedle Adamse.
Když přistoupila ke stolu, všichni muži zdvořile povstali. Adams jí galantně odsunul židli. Zatímco si sedala, všichni ji vítali.
Odměřeně Adamsovi poděkovala.
„Amber, jsem moc rád, že tě zase vidím,“ prohodil senátor Daldrin, když si mazal kousek veky máslem. Amber se na něho přes stůl podívala. Usmíval se, ale Amber sevřel srdce podivný pocit strachu. Věděla, že senátor lže. Vůbec nebyl rád, že ji vidí. Právě naopak. Co se to tady děje?
„Děkuji vám, senátore.“

„Ví váš otec, že jste tady?“

Zaťala zuby a polkla. Co je to za otázku? Proč i senátora zajímá, jestli otec ví o její přítomnosti na lodi?
„Nevím, jestli to ví. Záleží na tom, kdy dostal můj dopis.“

Na stole stála karafa s vínem a Michael Adams jí nalil sklenku.
„Chápu,“ přikývl senátor. Amber však netušila, co senátor chápe.
„Původně jsme vůbec neměly v úmyslu s vámi jet,“ vysvětlovala Josie. Obdivné se podívala na svého Jima. „Chtěly jsme strávit dva týdny v Miami. Jenže pak se objevil Jim a přemluvil nás, abysme jely. A ani nás moc přemlouvat nemusel, protože jeho nabídka byla až příliš lákavá.“

„No, to se Jimovi fakticky povedlo,“ zamumlal senátor Daldrin.
„Ani já netušil, že se budu moct urvat z toho kolotoče,“ řekl Jim.
„Takže jsme se tady všichni pěkně sešli,“ pokyvoval senátor Daldrin hlavou. „Amber, znáš tady toho mladého muže? Myslím že ano.“

„Poznali jsme se ve Washingtonu na večírku,“ přikývla Amber.
„Vážně? Tak fajn. Co kdybychom se podívali, co nám šéfkuchař dnes přichystal? Hmm, hodně ryb, humr, ústřice, grilované jehněčí kotlety, steaky… Slušný výběr, co říkáte?“

Konverzace se rychle stočila k politice a všichni ožili. Pak se v názorech začali rozcházet. Diskutující se rozehřáli. Nakonec senátor hodil ubrousek na stůl a zvolal: „Tak dost!“ Odkašlal si. „Jsem na dovolené a chci si ji užít.“

Vstal, přistoupil k Amber, pomohl jí vstát a zeptal se: „Věnujete jeden tanec starému příteli, Amber? Na disco už ale nejsem. Z toho jsem dávno vyrostl. Ale slyšel jsem, že v Neptunově salonku hraje docela slušný, staromódní orchestr.“

Možná že ji na palubě ze záhadných důvodů neviděl rád a rozhodně nepatřil k jejím starým přátelům, ale pokud byla v jeho přítomnosti, choval se k ní zdvořile jako pravý džentlmen.
Usmála se na něj: „Bude mi ctí.“

Prošli dlouhou chodbou a po dalším schodišti se dostali až do Neptunova salonku. Vyhrával tam swingový orchestr a Amber brzy zjistila, že senátor je navzdory svému věku překvapivě dobrý tanečník.
Během tance jí sdělil, že jejich první zastávkou bude soukromý ostrov na Bahamách, u kterého smí zakotvit jen Alexandrie, a že budou-li chtít, malé motorové čluny je zavezou na malé opuštěné pláže, kam se žádný běžný turista nikdy nedostane.
„To zní úplně božsky!“ vydechla Amber.
„Vy chcete být o samotě?“

„S nekonečným pásem bílé pláže a křišťálově čistou vodou? Ano!“

„Nejezděte nikam úplně sama, Amber. Nikam.“

„A proč?“

„Protože to nemusí být bezpečné. Vážně, Amber, nežertuju. Nikam se nepouštějte sama.“

Sama, řekla si Amber. Netoužila po ničem tak jako po samotě. Chtěla se za každou cenu vyhnout Michaelu Adamsovi.
Vstane hodně brzy ráno, vezme si plavky a věci na koupání a pojede v prvním člunu. Pokud se k ní budou Myra nebo Josie chtít přidat, proč ne. Ale nikdo jiný. Nepřipustí, aby jí ten otravný chlap zkazil celé prázdniny.
„Dám na sebe pozor,“ řekla senátorovi.
Senátor ji doprovodil ke stolu, kde seděla jejich společnost. Michael Adams kouřil cigaretu a zdvořile konverzoval s Josií, Amber ho však podezírala, že z ní a senátora po celou dobu nespustil oči.
„Michaeli, už sotva popadám dech,“ řekl senátor. „Vystřídáte starce na parketu?“ vybídl ho.
Amber by se nejradši schovala pod stolem. Tváře jí hořely.
„Myslím, senátore, že už toho mám pro dnešek dost…“

„Ale mně bude ctí, slečno Larkspurová.“

Michael vstal a za pár vteřin už vířili v kole. Přitiskl ji pevně k sobě a Amber tušila, že veškerý odpor je marný. Vzbudila by jen další, zbytečnou pozornost.
Žasla, jak si může dovolit chovat se k ní na veřejnosti tak důvěrně. Zase se tvářil podrážděně.
Chvíli mezi nimi panovalo napjaté ticho. Pak Amber sebrala odvahu a podívala se mu do očí. Svítily mu vztekem.
„Vem vás čert,“ procedil mezi zuby. „Vem vás čert…“

Zalekla se jeho tónu a nervózně si olízla rty.
„Nechápu, proč tak vyvádíte.“

„Víte to zatraceně dobře.“

„Tak se mnou netančete. Nesahejte na mě. Vůbec si mě nevšímejte!“

„Patříme ke stejné společnosti. Těžko se vám můžu vyhnout.“

„A ani já vám.“

„Varoval jsem vás, abyste si dávala pozor.“

„Jasně, vyhrožoval jste mi už několikrát. A já jsem v pohodě, na rozdíl od vás. Rozhodně vám nehodlám padnout k nohám.“

„Fakt ne?“

Byla to víc než nezdvořilá odpověď. Hudba dohrála.
Michael ji vzal za loket a odváděl z parketu. Nezamířil však k jejich stolu, ale ven ze salonku a pak ji táhl chodbou přímo na palubu. Chabě protestovala, ale ve skutečnosti neměla sílu se vzpouzet.
Venku vládla hluboká noc. Nebe bylo poseté hvězdami, jejichž jasnou zář nemohla zastínit ani lodní světla. Vzduch byl chladný.
Byli sami. Michael přitlačil Amber k zábradlí a beze slova ji začal líbat. Dlouze, naléhavě a téměř hrubě, jako by ji chtěl za něco potrestat. Zoufale ho chtěla odstrčit, ale nedokázala to. Naopak. Reagovala na jeho polibky a laskání se stejnou vzrůstající vášní. Najednou jí blesklo hlavou, že kdyby ji přehnul přes zábradlí, vyhrnul jí sukni a miloval se s ní přímo tady na palubě před zraky posádky a pasažérů, bylo by jí to asi jedno. Ke své hrůze zjistila, že už nedokáže své city k němu odlišit – je to nenávist, nebo touha?
Vlastně na tom ani nezáleželo. Slabě zasténala. Ten zvuk ho zřejmě probral. Prudce ji od sebe odstrčil a podíval se na ni zastřenýma, nevidoucíma očima.
„Proboha, už se ke mně nepřibližujte,“ vydechl. Amber věděla, že se vzápětí otočí a odejde, jako už to udělal několikrát.
„Ne!“ Skoro zaječela. Zarazil se. Amber ho popadla za ruku a stiskla mu paži.
„A teď mě pro změnu dobře poslouchejte vy!“ vykřikla. „Teď vás varuju já. To vy se ke mně nepřibližujte! Chováte se jako blázen. Možná dokonce blázen jste. Jednáte se mnou jako s nějakou…“ Nabrala dech. „… courou, vyslýcháte mě, jako bych byla nějaký zločinec, ačkoli mě vůbec neznáte, vykládáte mi, co chci a nechci, podsouváte mi něco, co vůbec není pravda, a vůbec strkáte nos do věcí, do kterých vám nic není. Dejte mi už konečně pokoj a zapomeňte, že se známe!“

Proběhla kolem něj, vřítila se do kajuty, práskla za sebou dveřmi a zamkla. Slzy ji pálily v očích a děkovala bohu, že Myra se ještě s ostatními baví v salonku. Neuměla si představit, že by ji viděla v takovém stavu. Jak by jí to vysvětlila?
Padla na postel. Její výbuch ji úplně vyčerpal.
Rozplakala se. Michael se jí líbil. Strašně. Přitahoval ji jako nikdo jiný. Ale vůbec mu nerozuměla. Copak se s ní nedokáže normálně bavit? Musí se každé jejich setkání skládat z vzájemných výpadů, po nichž se na sebe skoro nepříčetně vrhnou? Nechápala to.
Věděla jen, že ji čeká krušná noc.
Myra rozhodně netoužila vstávat za úsvitu jen kvůli tomu, aby se mohla vykoupat na opuštěné pláži. Dala přednost lodnímu bazénu a starostlivé péči personálu. Romantika už nebyla nic pro ni.
Amber to přivítala. Alespoň bude mít čas v klidu uvažovat o tom, co podnikne se svým životem.
Potichu se oblékla v šatně. Vzala si na sebe dvojdílné ebenově černé bikiny, přes ně přetáhla dlouhé volné triko a na nohy si obula tenisky. Do plátěné tašky si dala sluneční brýle, krém na opalování, láhev minerálky a osušku. Byla hotová. Ještě si vzpomněla na slamák.
Na palubě byla mezi prvními. Měli vyplout za několik minut, takže si ještě stihla objednat u bufetu kávu. Šálek si odnesla na palubu. Opřela se o zábradlí a prohlížela si ostrov nořící se z ranní mlhy. Byl překrásný, celý zelený, divoký. Nebyly tam žádné budovy, žádné betonové stavby, jen stromy a dlouhá sněhobílá písečná pláž. „Dobré ráno, Amber.“

Otočila se. Senátor Daldrin už také vstal. V plavkách vypadal na svůj věk velmi dobře. Byl štíhlý a na rozdíl od mnoha mužů, které Amber znala, mu nenarostlo žádné břicho. „Dobré ráno, senátore.“

„Doufám, že se nechystáte nikam bez doprovodu?“

„Mám namířeno jenom na ostrov.“

Paluba se už začínala plnit. Objevilo se i několik členů jejich společnosti a Amber si byla jistá, že je-li tady senátor, co nevidět se odněkud vynoří i její pronásledovatel.
Nemýlila se.
Zahlédla ho, jak se rozvaluje na jednom z lehátek. Měl na sobě šortky a volnou košili. Oči měl skryté za tmavými slunečními brýlemi. Když ji uviděl, zamával jí na pozdrav.
K čertu s ním!
Amber se podívala ha senátora.
„Pane, je mi už skoro třicet.“

„Vážně? Vypadáte mladší. Ten čas tak letí,“ povzdechl si. „Znám vás ještě jako malou holčičku.“

„Jenže já už nejsem malá holčička. Už dávno ne, senátore. Plavu dobře a slibuju, že se nepustím daleko od břehu. A taky se nedám do řeči s cizími lidmi,“ dodala Amber žertem. Ale senátora její vtip zjevně nepobavil. Tvářil se vážně. „Skutečně dneska potřebuju trochu soukromí.“

„Chápu,“ přikývl senátor a s lehkou úklonou ji opustil.
Když procházel kolem Michaela Adamse, zastavil se u něj. Michael pil kávu. Senátor mu něco řekl a Michael beze slova přikývl.
Podrážděná Amber se k nim prudce obrátila zády.
Za chvíli už byly čluny připraveny k vyplutí. Bylo by nezdvořilé, kdyby Amber odmítla nastoupit do téhož člunu, v němž seděl senátor. Přidala se tedy k jeho skupině a seděla na sedadle před ním.
Motor naskočil a člun vyrazil vpřed. Kormidlo obsluhoval mladý Hispánec, který zároveň fungoval jako turistický průvodce. Lámanou angličtinou se silným přízvukem jim podal stručný výklad o ostrovu a jeho okolí a nakonec oznámil: „Poslední člun jet zpátky v osm večer. Vy být opatrný. Mít legraci, ale být opatrný a na člun sedat přesně. Jasný? Tady na člunu pivo a voda a taky rum a vy pak nemuset řídit, takže užívat zábavu. Jen nikdo z vás nikam neztratit!“

Někdo se zasmál a pak zašuměla tlumená konverzace.
Amber překvapilo, když zjistila, že sedí za Michaelem Adamsem. Jeho soused se k němu právě nakláněl a šeptal mu: „Dnes večer to nebude. Až nastane vhodná doba, dám vám vědět.“

„Víte to jistě?“

„Naprosto.“

Amber se zvědavě naklonila, aby lépe slyšela, ale oba muži se odmlčeli a víc už během cesty nepromluvili.
Člun se rychle blížil k ostrovu. Párkrát s nimi vlny pěkně zahoupaly a vodní tříšť je zmáčela, ale pak už byli v bezpečí u břehu. Lodníci vyskočili, přivázali člun u improvizovaného přístaviště a pak pomáhali pasažérům vystoupit.
Amber rychle vystoupila sama, ale bohužel nestačila zmizet nepozorována. Vzápětí vedle ní stál senátor Daldrin.
„Amber, nedejte se prosit a přidejte se k nám.“

Už se nadechovala, aby senátorovi znovu vysvětlila, že potřebuje být chvíli o samotě, když vtom se jí dostalo nečekané pomoci od Michaela Adamse.
„Senátore, dnes se určitě nic nečekaného nestane. Jsem si jistý, že slečna Larkspurová tady bude v naprostém bezpečí.“

Ian Daldrin jí podal ruku. „Takže dobře, Amber, vzdávám se. Užijte si hezký den a odpočiňte si.“

Amber ho políbila na tvář a spěchala pryč.
Ostatní se rozprchli po pláži ve snaze najít nějaké skryté zákoutí, kde se budou moct v soukromí a nerušeně opalovat a koupat. Amber si řekla, že nebude-li spěchat, určitě přijde na nějaké úplně opuštěné místo, kde se utáboří.
Šla pomalu po pláži dobrou čtvrthodinu. Všichni si už mezitím našli svůj malý kousek ráje, ale Amber stále ještě neobjevila to, co si představovala.
Nevadilo jí to. Pociťovala nečekaný příval energie, a to i navzdory probdělé noci. Procházka ji naopak těšila. Nejradši by se dala do běhu a utíkala a utíkala… pryč od toho všeho… dokud by tíseň a iracionální obavy nepominuly. Dokud by se její rozbouřené nitro neuklidnilo.
Za dalších deset minut se zastavila. Ostatní pasažéry z lodi už nechala daleko za sebou, procházka však stála rozhodně za to.
Amber se ocitla na divokém místě plném rozeklaných skalisek a vysokých dun. Bizarní skalní útvary spolu s uboze živořícími křovisky a zkřivenými piniemi vytvořily překrásnou malou pláž skrytou před zraky náhodných návštěvníků, která skýtala jak slunce, tak i stín. Bělostný jemný písek nerušila jediná lidská stopa. Mezi balvany se nepovalovaly plastové lahve a ani jinde nebyly patrné žádné jiné známky devastující lidské přítomnosti. Byl zde jen neporušený písek, křišťálově čistá, tyrkysově modrá voda, lehce šumící vlny narážející do břehu a nekonečné modré nebe zalité žhnoucím sluncem.
Amber hodila tašku na zem, odložila si klobouk, brýle, triko i tenisky a vrhla se do vody. Byla úžasná. Prostě dokonalá. Ačkoli bylo teprve časné dopoledne, bylo už horko a bylo jasné, že tohle bude jeden z opravdu parných dnů. Voda však byla ještě chladná a nesmírně osvěžující. Amber se zdálo, že ji probouzí a očisťuje. Několikrát se potopila a zase se vynořila a pak kraulem rychle plavala dost daleko od břehu. Když už mohla sotva popadnout dech, lehla si na záda a nechala se několik minut kolébat vlnami. Potom se trochu volnějším tempem vracela ke břehu. Zopakovala si to dvakrát či třikrát. Plavala se stejným odhodláním a výbušnou energií, s jakou šla po pláži, jako by ze sebe chtěla dostat všechno, co ji v posledních týdnech tížilo.
Když konečně pocítila únavu, doplavala na mělčinu a vylezla z vody.
Vtom se zarazila a zděšeně se podívala na svou pláž. Už ve svém ráji nebyla sama, to bylo víc než zřejmé.
Michael Adams ji našel.
Odložil si košili a byl bos. Amber tak poprvé měla příležitost vidět ho svlečeného. Vypadal přesně tak, jak si ho představovala. Hrudník měl vypracovaný tak, jak se to při příležitostných návštěvách v posilovně nikomu nepodaří. Břicho měl hladké a pevné, ramena širší, než se pod šaty zdálo, a ruce svalnaté. Byl opálený a snědou pleť hyzdily jen dvě dlouhé jizvy, jedna na pravém rameni a druhá táhnoucí se na levém boku.
Amber cítila, že všechen pracně nabytý klid rázem zmizel. Dostala vztek. Chvíli na něho zírala a rychle sklopila pohled. Pak k němu neochotně zamířila. Uvědomila si, že je mokrá a kape z ní voda. Ale koneckonců, byla přece na pláži.
Sklonila se ke své tašce a vytáhla z ní osušku.
Pak se k němu obrátila: „Držte se ode mě co nejdál, slečno Larkspurová,“ pitvořila se. „Já se o to snažím. Ale vy zřejmě ne! Proč za mnou kčertu pořád lezete? Co děláte na mojí pláži?“

„To není tak úplně vaše pláž!“

„Dalo mi dost práce ji najít. Musela jsem kvůli tomu ujít v tom horku pár kilometrů! A navíc jsem dala všem jasně najevo, že chci být sama.“

„Já jsem vám v tom nijak nebránil, slečno Larkspurová. Ale obávám se, že senátor Daldrin měl na váš romantický výlet bez doprovodu trochu jiný názor.“

„Myslím, že máte hlídat jeho, a ne mě!“

„Myslím, že moje práce není vaše věc.“

„A já myslím, že byste to se svojí prací neměl tak přehánět. A teď běžte a dejte mi už konečně pokoj!“

Amber rozprostřela na zem osušku a lehla si na ni. Pak se natáhla pro sluneční brýle. Chtěla za každou cenu zabránit tomu, aby si Michael Adams všiml, jak ji jeho přítomnost rozrušila.
Uvědomila si, že udělala velkou chybu. Měla radši zůstat pohromadě s ostatními, anebo strávit den na lodi s Myrou, když zjistila, že mezi výletníky je i on.
Neboť ocitnout se s ním o samotě bylo nebezpečné. Velice nebezpečné.
„A proč, vy zatracená huso? Vyděsila jste mě k smrti, když jsem vás nikde neviděl. Potápěl jsem se jako blázen a myslel si, že jste se určitě utopila. A vy si pak vylezete z vody jakoby nic a vynadáte mi!“

Vstal a Amber si všimla, že má také mokré plavky. Výhružně se nad ní tyčil a Amber najednou dostala strach. Tohle nedopadne dobře, napadlo ji.
Prudce se posadila a strhla si sluneční brýle.
„A kdo se vás prosil, abyste mě zachraňoval? Já tedy ne. A navíc jsem žádnou záchranu nepotřebovala.“

„I dobří plavci se můžou utopit!“

„Utopit se můžete i ve vaně, vážený pane,“ odsekla Amber. „A proč bych se vůbec měla topit? Moře je klidné jako rybník, voda je teplá, nikde pod hladinou nejsou žádné útesy a žraloci tady taky nejsou.“

„Vždycky se může něco stát…“

„To jistě. To je pak nejlepší zůstat doma v posteli Ale ani tam nejste úplně v bezpečí. Takový padající obraz…“

Nechte toho. Takhle se nikam nedostaneme.“

„Já se s vámi nikam dostat nechci. Chci, abyste mi dal pokoj a našel si jinou zábavu než mě sekýrovat. Měl byste si spíš ohlídat senátora. Má svůj věk, srdce už mu tak neslouží a pravděpodobnost, se utopí, je mnohem větší než v mém případě.“

Michael jen mlčky vrtěl hlavou.
„S vámi se vážně nedá rozumně mluvit,“ povzdechl si.
„Já s vámi nechci mluvit. Chci, abyste odešel a mě nechal na pokoji.“

„Nemáte vůbec rozum! Ani za mák!“ vyjel Michael. Amber se zdálo, že na ni má ještě větší zlost než předtím. „Naštěstí jsou tady lidé, kteří ho mají. A kteří o vás mají starost. Proboha, já si připadám…“

Zarazil se.
„No, jak si připadáte?“ Amber vyskočila a pronikavě se na něho dívala. „Tak do toho! Jak si připadáte?“

„Mám pocit…“

„Vy máte nějaký pocity? Ale nepovídejte! Vy přece žádný pocity nemáte,“ zvolala Amber, která se dostávala do varu. Vztek a lítost zároveň jí svíraly hrdlo. Věděla, že by měla brzdit, ale nedokázala to. Vnitřní hlas jí naléhavě napovídal, aby se rychle ovládla a přestala na něho útočit, jenže nemohla. Už bylo pozdě.
„Nevšimla jsem si, že byste něco cítil. Jenom lidi využíváte a manipulujete s nimi. Jste chladnej a bezcitnej!“

„Vůbec mě neznáte.“

I on se sotva ovládal. Prudce oddechoval a v očích mu jiskřilo.
„To je fuk,“ odsekla Amber. Samým rozčilením jí přeskakoval hlas. Jako by se všechno napětí a stres, které v posledních dnech prožívala, nahromadily a musely ven za každou cenu.
„Tak mi teda ukažte, co cítíte!“ zaječela na něj. „Neváhejte!“

„Tak jo. Tak já vám to ukážu!“ zařval Michael a natáhl se po ní.
Amber netušila, co má v úmyslu, a ani to nechtěla zjišťovat. S výkřikem se dala na útěk.
Nebyl tu nikdo, kdy by jejich prudkou výměnu názorů slyšel. Nikdo, kdo by ji na její soukromé pláži, v jejím skrytém útočišti, v jejím ráji před ním ochránil.
Utíkala, co jí síly stačily, ale nohy se jí bořily do písku a měla pocit, že se vleče jako hlemýžď. Za sebou slyšela jeho supění.
A pak zavrávorala.
Ucítila, jak ji chytil kolem pasu a plnou vahou ji s sebou strhl do písku. Přitlačil ji k zemi a ležel na ní, rukama ji tiskl ramena dolů, takže sotva popadala dech, natož aby se mohla pohnout.
Řval na ni něco o rozmazlené papínkově slečince, ztřeštěné dcerunce z lepší společnosti s pilinami v hlavě, o tom, že kdyby měla alespoň špetku rozumu, věděla by, že má na sebe dávat lepší pozor.
Prudce ho udeřila do hrudi a snažila ho ze sebe shodit, ale marně.
„Obešla jsem se bez vašich rad skoro třicet let. Takže díky, snad to bez vás zvládnu i dál. A teď ze mě hned slezte, vy obludo!“

„Amber, prosím…“

Nedořekl. Mlčky na ni zíral a náhle ji pustil. Ruka mu klesla a jaksi mimoděk nalezla její ruku. Propletl své prsty s jejími.
Oba beze slova hleděli na světlou křehkou ruku spojenou s opálenou šlachovitou rukou, jak spočívají na bílém písku.
A pak se k ní sklonil. Amber věděla, že ji políbí, a v duchu se připravovala na další násilí.
Zbytečně. Dnes se jejích rtů dotýkal zlehka a nekonečně jemně, takže jeho polibek připomínal spíš jen závan dechu. A o to byl sladší, nekonečně sladký.
Jako by ten polibek odvál všechnu zlost i vztek, které v nich obou ještě před chvílí vřely. Amber rázem zapomněla na všechno, co mu řekla a co mu ještě chtěla říct. Schoulila se mu v náruči a on ji objal a najednou se oba kouleli v písku, propleteni do sebe v jediném pevném, téměř zoufalém objetí.
A pak se líbali znovu a znovu, nejprve něžně, ale pak se vzrůstají vášní.
Amber měla pocit, že její tělo jedná samo, bez ohledu na její vůli. Tiskla se k němu, hladila ho po širokých svalnatých ramenech a prsty mu zabořila do vlhkých, rozcuchaných vlasů.
Zaslechla jeho šepot: „Tohle je špatně…“

Ano, věděla, že je to špatně. Vstoupila na zakázané území, ale vrátit se už nemohla. Nedokázala to.
Podívala se na něho. Něžný výraz, který na krátký okamžik vystřídal jeho obvyklý zachmuřený pohled, se zase vytratil. Opět se tvářil rozzlobeně, na ni… na sebe.
„Ty tomu skutečně nerozumíš?“ vyhrkl ochraptěle. „Nemám nic, co bych ti mohl dát. Vůbec nic.“

Ruka, kterou ji hladil po tváři, se mu třásla.
Amber neodpověděla, jen slabě zaúpěla a pevně ho k sobě přitiskla, jako by ho už nikdy nechtěla pustit.
Asi si to vyložil jako souhlas. Sklonil se k ní.
Potom vedle sebe dlouho leželi a nikdo z nich nepromluvil. S prodlužujícím se mlčením mezi nimi opět narůstalo napětí a Amber si začala připadat jako hlupák… anebo jako ještě něco horšího.
Posadila se tedy a začala v písku hledat části svých bikin. Najednou se za svoji nahotu styděla.
„Co to děláš?“ zeptal se jí Michael netrpělivě. Její výraz byl víc než výmluvný, takže jen zavrtěl hlavou a vzal ji za bradu.
„Jsi krásná,“ řekl ochraptělým hlasem. „Prosím tě, nechovej se takhle.“

Amber si nebyla jistá, jestli se na ni zlobí, nebo se cítí dotčený.
Vstala a už se nesnažila svou nahotu skrýt.
Bylo však už pozdě. Kouzlo okamžiku definitivně pominulo.
Amber popadla plavky a spěšně si je natáhla. Pak zamířila k moři.
Michael vyskočil a zastoupil jí cestu.
„Takže teď se budeš tvářit ukřivděně,“ řekl. „Jdi k čertu. Jsi přece krásná, vřelá, nádherná. Možná až moc. A nevinná.“.
„Už jsi skončil?“ zeptala se tiše.
„Amber, mrzí mě to. Já tě varoval. Řekl jsem ti, že ode mě nemůžeš nic čekat.“

„A jak víš, že jsem od tebe něco čekala? Kromě…“

Zaťal zuby a oči měl zase ledové.
„Aha. Takže jsem měl pravdu. Chtěla sis užít malý flirt. Potřebovala jsi zábavu, rozptýlení, pohlazení a chlapa, který ti to poskytne. Nakonec je to fuk.“

Amber se zastavila. Najednou si připadala tak vyčerpaná a malátná, jako by právě uběhla maratón.
Tiše, skoro neslyšně řekla: „Nechtěla jsem žádný malý flirt. Chtěla jsem jenom tebe.“

Pak se otočila na patě a rozběhla se k moři. Vrhla se do vody. Netoužila po ničem jiném, než se do ní ponořit a potopit se hodně hluboko, někam až na samé dno, a smýt ze sebe celé to ponížení.
ŠESTÁ KAPITOLA
Adam ji sledoval, jak se řítí do vody a mizí pod hladinou. Její ladné pohyby ho fascinovaly. Obdivoval její držení těla, rovná záda, pyšně vztyčenou hlavu, pevnou bradu.
Tiše zaklel. Několikrát se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Nejradši by si nakopal, jenže to by právě teď ničemu nepomohlo.
Nebyla jako Soňa, ani v nejmenším. Soňa byla malá, drobná a křehká, s tmavýma jiskrnýma očima. Amber Larkspurová byla naproti tomu vysoká a štíhlá, žena, která jako by se rozplývala pod jeho doteky. Měla husté a dlouhé světlé vlasy a její oči měly barvu moře. Někdy byly modré a jindy zelené. A někdy zářily oběma barvami najednou.
Nikdy, nikdy se k ní neměl přiblížit. A už vůbec si s ní neměl nic začít. To věděl zatraceně dobře, a přesto si nedovedl poručit.
V hlavě měl naprostý zmatek. Měl pocit, že se dopustil zrady. Kdysi si přísahal, že na Soňu nikdy nezapomene, že žádná jiná nepřevezme její místo. A teď… kdyby na ni zapomněl, bylo by to, jako kdyby zapomněl na jejich lásku. Zdálo se to nelogické, vždyť měl od té doby spoustu žen. Ale žádná nebyla jako Amber. Žádnou nikdy nechtěl tak jako ji.
A nikdy se s žádnou necítil tak dobře jako s ní.
Věděl, jaké to s ní bude. Věděl, že bude vstřícná a nesobecká, že se bude dávat vášnivě a bezpodmínečně. Dlouho předtím, než se jí poprvé dotkl, tušil, že bude mít pleť hebkou jako hedvábí a bude se pohybovat samozřejmě a s lehkostí mořských vln, jako by milování pro ni bylo totéž co dýchání.
Už když ji spatřil poprvé, říkal si, že je to mimořádně krásná žena. Avšak nebyla to její krása, která ho na ní tak zaujala. Vždyť krása není tak vzácná. Přitahoval ho její úsměv, třeba když si povídala v chodbě s dětmi, které do ní narazily, nebo když se dala do smíchu. V tom bylo něco, co se dotklo jeho zdánlivě mrtvého srdce, co mu připomnělo, že přese všechno ještě cítí. A nejvíc se mu na ní líbily její oči. Její pohled byl někdy trochu zvědavý, jindy skoro udivený, ale vždy odrážel její odvahu a vnitřní sílu. Ať jí řekl cokoli, pokaždé ho zdvořile vyslechla a odpověděla mu upřímně a bez obalu. Nic ji nedokázalo vystrašit a nic nepředstírala.
Pohlédl k moři. Amber plavala, jako by jí šlo o život, a rychle se vzdalovala od břehu. Michael tušil, co ji žene vpřed. Touží se zchladit a věří, že voda a mořská sůl odplaví žár a napětí, které mezi nimi neustále panuje. Její plavky ležely pohozené na písku. Zlatá hlava jí zářila na lehce zčeřené hladině a v průzračné vodě se občas vynořila její bílá hladká ramena.
Michael si uvědomil, že žádný pocit zrady zemřelé manželky nebo života, který spolu prožili, nemůže udusit vzrušení, které v něm znovu narůstalo. Věděl, že tohle všechno je šílenství. Za pár dní zmizí, a už ji nikdy neuvidí. Zmizí spolu s únosci a senátorem Daldrinem a s Amber se už nikdy nesetká. Nevrátí se, protože pro ni není ten pravý. Jeho životním společníkem bylo násilí, a to ho bude provázet až do smrti. Zemře, jak žil. Násilně.
Kdysi by ho to mrzelo, kdysi by chtěl víc, mnohem víc. Ale to už bylo dávno, předtím než zemřela Soňa.
Teď žil ze dne na den a hrál hru o život. Neustále zjišťoval nová fakta o organizaci Aliho Abdula a jeho mužích, kteří se s ním tajně nalodili na Alexandrii. Neustále ho sledovali, protože mu ještě plně nedůvěřovali. Do poslední chvíle nebude vědět, kdy se vedení Brigády smrti rozhodne senátora Daldrina unést. Čekání bylo stresující a čím dál náročnější. Ten okamžik však nastane, dřív nebo později. Nebude to trvat dlouho.
Dnes k tomu však nedojde.
Zíral na jiskřivou mořskou hladinu a připomínal si, že miluje mrtvou ženu a že nemá Amber Larkspurové co nabídnout. Neměl právo se s ní milovat, a už vůbec nemá právo to opakovat.
Přesto jaksi proti své vůli vstal a rozběhl se k moři. Amber není dítě a nikdy jí nic nenamlouval. Řekl jí na rovinu, že od něj nemůže nic čekat. A Amber mu na rovinu řekla, že ho chce. Ať už to byla chemie těla nebo nějaké jiné mocné kouzlo, ani jeden z nich mu neodolal.
Pak ho napadlo, že pocit, který ho tak beze zbytku naplnil a dal mu naději, že je ještě schopen vnímat něco jiného než ochromující bolest, nemůže být tak úplně špatný.
V tu chvíli se už vrhnul do vody a rychlým kraulem zamířil k Amber. Mezitím se začala vracet ke břehu a ve chvíli, kdy ji dostihl, ležela na zádech. Zaslechla ho, jak se k ní blíží, a postavila se. Voda jí sahala k ňadrům a Michael zahlédl ve vodě jasně se rýsující velké růžové bradavky.
Zastavil se kus od ní. Pátravě ho pozorovala a pak se lehce usmála.
„Koukám, že předsevzetí se nám moc nedaří. Chtěli jsme být od sebe co nejdál,“ řekla.
„Ne, nějak to nefunguje,“ zavrtěl hlavou.
Mokré vlasy se Amber vznášely kolem ramen a křivky jejího krku, ramen a prsou byly až bolestně zřetelné.
„Řekla jsi, že mě chceš.“

Hlas měl najednou nezvykle něžný. Amber sebou při té nečekané změně skoro trhla.
„Myslelas to tak, že mě chceš jenom kvůli tomu, že jsem to já?“ pokračoval. „A ne kvůli tomu, že se ti jen naskytla příležitost? Ale protože jsme se potkali a něco se mezi námi stalo…“

„Tohle všechno jsem neřekla, ale myslela jsem to tak,“ přikývla Amber.
„Pojď sem!“ Vyslovil to ostře jako rozkaz a ihned ho napadlo, že ho neposlechne. Poslechla.
Došla až k němu, takže se ho dotýkala ňadry i boky a Michael opět užasl nad hebkostí její pokožky. Objal ji a přitiskl ji k sobě. Když ji zlehka políbil, ucítil na jejích rtech sůl. Pak ji políbil znovu, prudčeji a se vzrůstající touhou.
Potom se od ní trochu odtáhl a podíval se jí do očí. Byly rozšířené a lesklé. Odrážely se v nich vlny i prchavé odlesky vody. Dívala se na něho s odzbrojující důvěrou, až se mu sevřelo srdce. Sklonil k ní hlavu a políbil ji na krk a mezi klíční kosti.
„Chci tě,“ zašeptal.
„Tady?“

„Ano. Tady a právě teď.“

„Měli bychom se obléct,“ řekla po dlouhé chvíli Amber, když zvedla hlavu, kterou měla zabořenou do jeho ramene. „Tohle není úplně soukromá pláž.“

Přikývl a proti své vůli ji pustil. Doplavala ke břehu a vyběhla z vody. Sledoval ji, jak sbírá své plavky a pomalu se obléká. Pak zvedla jeho plavky a donesla mu je k vodě. V jejích pohybech nebyl ani náznak studu či lítosti.
„Senátor jde naším směrem,“ zašeptala a hodila mu plavky.
Daldrin. Adama napadlo, co by si senátor asi pomyslel, kdyby se vydal na svou procházku o pár minut dřív.
Vklouzl do plavek a brodil se ke břehu.
„Tak tady jste!“ volal senátor. V jeho hlase byla patrná úleva, jako kdyby je už hledal dlouho. Vážně je hledal? Snad ne.
„Senátore,“ usmívala se Amber. „Přece jste musel vědět, že se mi nic nestane. Ale přesto jste za mnou poslal pana Adamse, aby na mě dohlédl. Nemám pravdu?“

„No, možná,“ pokrčil senátor neochotně rameny.
„Vidíte, jsme oba v pořádku,“ pokračovala Amber lehkým tónem.
„Ano, ale i tak byste se měli vrátit. Podává se oběd. Barbecue v písku. K tomu hraje místní skupina karibské písně. A nalévá se výborný koktejl s rumem.“

Nabídl Amber rámě. Amber se do něho klidně zavěsila, aniž se podívala na Adama.
Ale Daldrin se na něho otočil a v tváři se mu mihl překvapený výraz.
Adam se k nim beze slova přidal. Nechápal, proč se Daldrin diví. Všechno bylo nad slunce jasné.
Jedli hamburgery a hot dogy a zapíjeli je pivem.
Amber samotnou zarazilo, že dokáže sedět vedle senátora na osušce, lehce s ním konverzovat, popíjet koktejl a tvářit se, že se vůbec nic nestalo.
Napadlo ji, že by měla litovat svých hříchů. Jenže nelitovala. A dokonce o nich ani nepřemítala.
Michael se usadil na slunci trochu stranou od ostatních. Nasadil si tmavé sluneční brýle, takže mu neviděla do očí. Ani se nepokusila přemýšlet o tom, co si myslí.
Byla si však jistá, že ji pozoruje. Pozoroval ji i senátora Daldrina. Občas se připojil k debatě, která probíhala u jídla. Zjevně znal dobře Evropu, hlavně Švýcarsko a Rakousko, a jeho znalosti britských dějin byly skutečně působivé.
Kdykoli promluvil, Amber se sevřel žaludek. Uvědomila si, že se právě milovala s člověkem, o němž neví vůbec nic. Nezná jeho minulost, netuší, co si myslí o životě, co rád jí a pije, jestli je ženatý, kolik má dětí, jaké má vzdělání… prostě vůbec nic.
Zůstali všichni spolu a obdivovali západ slunce. Byl překrásný. Kam až oko dohlédlo, rozprostírala se ničím neporušená tyrkysově modrá hladina moře přecházející ze světlejších odstínů do temnějších. Na vzdáleném horizontu se do ní nořila obloha. Neposkvrněnost moře a oblohy nerušily ani žádné zvuky, takže na Amber padla tíseň z té nádherné, velkolepé, ale přece jen trochu děsivé prázdnoty. Přesto nepochybovala o tom, že na tento den a tento ostrov nikdy v životě nezapomene.
Vrátili se na loď právě včas, aby se všichni stihli osprchovat a převléct na večeři. Amber se však rozhodla, že na večeři tentokrát nepůjde. Prostě se jí nechtělo.
Místo toho se v klidu vykoupala, oblékla si na sebe pyžamo a stulila se v posteli. Zírala na temný strop a přemýšlela o všem, co se toho dne přihodilo.
Jen pouhá vzpomínka na Michaela ji vzrušovala. Srdce se jí rozbušilo a dýchala najednou prudce. Věděla, že by se měla za sebe stydět.
Ale nestyděla se ani v nejmenším. Ať už byl Michael Adams kýmkoli a čímkoli, nestyděla se za sebe. Všechno napětí, které mezi nimi od počátku panovalo, všechno to jiskření, jež pociťovala od chvíle, kdy ho uviděla na lavičce v parku, směřovalo jednoznačně k tomu, k čemu mezi nimi došlo dnes. A bylo to krásné.
Blesklo jí hlavou, zda ji nebude Michael podezírat, že nešla na večeři, protože se stydí. Chtěla zůstat sama, protože za celý den se jí to nepodařilo. Chtěla si všechno znovu zopakovat, hýčkat si v soukromí své vzpomínky, znovu prožít, jak byli spolu…

Usnout nedokázala. Po chvíli vstala a rychle si na sebe oblékla jednoduché sportovní kalhoty a tričko. S botami se nezatěžovala. Vyběhla z kajuty a rychle zamířila na palubu.
Svůj soukromý ostrov našla. Rýsoval se před ní jako temná masa vystupující z moře.
Noc byla tichá a rušilo ji jen pleskání vln o boky lodi a tlumené zvuky vycházející z jednoho ze salonků.
Mraky se roztrhaly a najednou se objevil měsíc. Byl v úplňku. Jeho měkké světlo dopadlo na klidnou hladinu.
Měla bych se bát, co se mnou bude, řekla si Amber. A měla bych si dělat starosti, co bude s Peterem. Znamenala pro něho hodně, to věděla, a příliš dlouho ovlivňovala jeho činy i rozhodnutí. V tom bylo možná jádro jejich problémů. Nebyli si vůbec lhostejní, každý z nich prožíval trápení tohoto druhého. Ale Peter si zvykl, že Amber bude vždy po ruce, když ji bude potřebovat, že s ním bude řešit jeho obvyklé deprese, které si přivodil pokaždé sám a v kterých se možná trochu i vyžíval. Teď se bude muset naučit vypořádat se s nimi sám a využít svůj potenciál.
Vážně si ještě před pár dny zoufale přála, aby se k ní vrátil? Ano, přála a myslela to vážně. Sen o manželství, dětech, rodinných sešlostech a dobročinných aukcích byl příliš živý.
Už se v sobě vůbec nevyznala.
Docházelo jí, že Petera ve skutečnosti nemilovala. Rozhodně ne tak hluboce, jak si kdysi myslela. Zjišťovala to teprve teď, když ji duševně zcela rozvrátil cizí muž. Kdyby Petera doopravdy milovala, nemohla by přece s roztřesenými koleny vzpomínat na důvěrnosti, které prožívala s Michaelem, a toužit, aby se opakovaly!
Anebo jde jenom o prostý sex? ptala se sama sebe v duchu. Nevěděla.
Zaslechla jakýsi zvuk a otočila se. Na opačném konci paluby zahlédla muže ve světlém obleku. Zapaloval si cigaretu. Plamen zapalovače na pár vteřin ozářil jeho tvář. Byl to senátor Daldrin.
Opřel se o zábradlí a zíral do vody. Zřejmě stejně jako ona zatoužil po samotě a chtěl se uklidnit pohledem na klidný a nekonečný oceán a sametově černou oblohu.
Tiše se ukryla ve stínu. Každý má právo být chvíli sám a po pravdě, jak se ukázalo, na lodi byla samota skutečným luxusem.
Po chvíli Amber došlo, že Daldrin není tak úplně sám. Pohledem, anebo spíš instinktivně zachytila kradmý pohyb u bazénu, kde byla podél zábradlí rozestavěná umělohmotná lehátka. V jednom z nich někdo seděl.
Vůbec nebyli sami. Na lehátku seděl Michael Adams.
Musel tam být po celou dobu a sledoval buď ji, nebo senátora.
Když si všiml, že ho zahlédla, nijak se nesnažil schovat nebo předstírat, že ji nevidí. Kývl jí na pozdrav a klidně a chladně jako vždy řekl: „Dobrou noc, Amber.“

Blesklo jí hlavou, že to není pozdrav, ale rozkaz, aby se ztratila. Dnes už zábava skončila, pomyslela si hořce.
„Dobrou noc,“ zavolala na něho a s bušícím srdcem se rozběhla na chodbu a ke své kajutě.
Nassau

14. června
Myra se navlékla do jakéhosi bílého tenisového úboru a na hlavu si narazila obrovský slamák. Vyzbrojila se také velikou bílou taškou a prohlásila: „Chci nakupovat tak dlouho, dokud nepadnu. Jdeš se mnou?“

„Hmm, ale jenom na chvíli,“ souhlasila Amber váhavě. „Nejsem tak zdatná ve vymetání obchodů. Asi padnu už kolem oběda a pak se vrátím na loď. Nevadí ti to?“

„Ovšemže ne. Nezapomeň, že máme prázdniny.“

Mohly se vylodit přímo na břehu, jakmile jejich loď přistane.
Obě ženy zamířily k bazénu, kde se podávala svačina formou bufetu. Myra se rozhodla, že se na cestu řádně posilní. Naložila si plný talíř a nabádala Amber: „Na nákupy musíš mít dost energie, abys věděla.“

Amber přikývla a nalila si šálek kávy. Našly volný stůl a posadily se. Myra si nabrala plátek slaniny a sýra a zadívala se na Amber. „Koho vyhlížíš?“

„Cože?“

„Koho hledáš?“

„Nikoho.“

„Vážně?“

„Vážně. Jenom se rozhlížím kolem. Lidé jsou zajímavý objekt k pozorování.“

„No jasně. Lidé všeobecně. Já myslela, že vyhlížíš toho okouzlujícího pana Adamse.“

„Ne. A proč bych měla?“

„Protože se po tobě včera večer sháněl u večeře. Ovšem nijak nápadně. Jak jinak. Chová se tak chladně, až z něj jde mráz, ale já se vsadím, že patří k těm, kteří když vzplanou, hoří víc než oheň. Zdá se mi, že je v něm nějaká skrytá vášeň. Je vážně sexy. A vsadila bych se, že sis toho taky všimla.“

„Je zajímavý,“ souhlasila Amber a rychle sklopila oči. Modlila se, aby si kamarádka nevšimla, jak při jejím proslovu zneklidněla. „Senátor Daldrin s ním nemusí mít o svoji bezpečnost žádné obavy.“

„S ním nebo bez něj, senátor se bát nemusí. Loď je tajnými agenty prolezlá,“ řekla Myra suše.
„Vážně?“ zeptala se Amber zvědavě, šťastná, že Myra změnila téma.
„No jasně. Daldrin se nejspíš stane příštím prezidentem. Když ne teď, tak za další čtyři roky určitě. Je to nejvýznamnější muž v Senátu. Nejmocnější mezi mocnými, to přece víš.“

„Tušila jsem, že má ochranku,“ mumlala Amber. Vzpomněla si na muže, který si na člunu povídal s Michaelem Adamsem. Patřil také do bezpečnostního týmu? Kdo ví? A kdo ví, jaká je přesně pozice samotného Michaela?
Myra si pečlivě otřela rty ubrouskem a vytáhla pudřenku, aby se ujistila, že její zjev nedoznal žádno lihony. Pak se usmála. „Tak vyrazíme?“

„Dobře.“

Mezitím již loď přistála a cestující se pomalu začali trousit na břeh.
Michaela Adamse mezi nimi Amber nezahlédla.
Neviděla ho ani na hlavní obchodní třídě, kterou procházely.
Myra s nezdolnou energií postupovala od jednoho obchodu k druhému. Velice systematicky. Amber koupila otci zajímavou vyřezávanou hlavu a pro sebe a svoji hospodyni koupila parfém. Zato Myra zřejmě nežertovala, když prohlašovala, že bude nakupovat, dokud nepadne. Její pytel div nepraskl pod tíhou různých nevkusných suvenýrů, triček a slaměných výrobků. Manželovi koupila dýmku se šplhajícím medvědem. „On z ní bude nadšený,“ hájila svůj úlovek.
„Já jsem neřekla ani slovo,“ smála se Amber.
Ve dvanáct se zastavily, aby si někde daly oběd. Vtom za nimi zaburácely dva mopedy. Ke svému úžasu zjistily, že na jednom sedí senátor Daldrin a šklebí se jako malý kluk. Druhý řídil Michael Adams. Nedaleko byla další skupina malých mopedů.
Asi další ochranka, pomyslela si Amber. „Co takhle dobrý oběd?“ zeptal se senátor. „Už jste jedly?“

„Ne, ale už skoro umíráme hlady,“ odpověděla Myra. „Doporučíte nám nějakou restauraci?“

„Jedna skvělá je tady nedaleko. Jezdili jsme sem s manželkou Katherin několik let a bylo to tam doopravdy vynikající.“

Amber věděla, že mu žena zemřela před dvěma roky a že se s její ztrátou ještě nevyrovnal. Možná pro něj bylo důležité zajít do restaurace, na niž měl příjemné vzpomínky. Pohlédla na Michaela. Oči měl skryté za slunečními brýlemi, ale přesto ucítila, jak mezi nimi opět přeskočila jiskra.
„Jak se tam dostaneme?“ zeptala se Myra.
„Naskočte si,“ vybídl ji senátor.
„Mám si sednout za vás?“

„Ano. Já tuhle věc dovedu docela dobře řídit, nemusíte mít strach. Amber pojede s Michaelem. Budeme tam za chvíli.“

Chvíli ovšem trvalo, než se Myra usadila se všemi svými zavazadly. Amber si sedla za Michaela a chytila se ho kolem pasu.
Měla z toho radost.
Když se moped rozjel, vlasy jí vlály kolem obličeje a do očí jí vyhrkly slzy. Schoulila se Michaelovi za zády.
„Všechno v pořádku?“ křikl na ni.
„Perfektní!“ odpověděla.
Ano, bylo to perfektní. Cítila jeho vůni a vnímala jeho teplo. Jízda byla však příliš krátká. Za chvíli už brzdili a sesedali a pak už Amber neměla možnost se Michaela dotknout.
Restaurace připomínala spíš nějakou chatrč, ale senátor všechny ujišťoval, že se tady vaří nejlepší želví polévka na světě. Vedl Myru po schodech. Amber ucítila na zádech Michaelovu dlaň a následovala Myru.
Uvnitř se všichni usadili na jednoduché lavice. Amber si objednala směs z darů moře a slíbila, že ochutná i proslavenou želví polévku. Všichni si poručili bahamské pivo a pohodlně se opřeli o polstrovaná opěradla. V restauraci panovala zvláštní uvolněná a lenivá atmosféra, které brzy podlehli.
Povídali si o jídle, které ochutnali v různých částech světa, potom o zajímavých místech hodných vidění a nakonec debata sklouzla k divadlu. Amber cítila, jak se jí Michael dotýká stehnem. Pozorovala jeho ruce. Byly to velké, ale přesto štíhlé ruce, z nichž vyzařovala skrytá síla. Při pohledu na ně si Amber vybavila jejich doteky a přestala vnímat, o čem se u stolu mluví.
Hrdlo se jí sevřelo. Uvědomila si, že jí Myra něco říká.
„Prosím?“

„Ptala jsem se, jestli znáš Žluté růže?“
Amber zrudla. „Ne, co je to?“

„To je alternativní divadelní performance. Viděla jsem ji a je podle mého naprosto skvělá. A Michael ji taky viděl.“

Amber se na něj udiveně podívala.
„No, vážně. Mám známou, která v té inscenaci hraje,“ řekl.
„To je fajn,“ řekla Myra a pustila se do sáhodlouhé přednášky o přednostech onoho představení. Amber sledovala Michaela a napadlo ji, že je dost nesvůj. To pro něho nebyl typický výraz. Vždycky vystupoval jako velice sebevědomý, spíš arogantní člověk, který má všechno pod kontrolou… a najednou ho přivádí do rozpaků diskuze o nějaké partě mladých, potřeštěných divadelníků, kteří se chtějí odlišit od středního proudu? Zvláštní.
Pak si řekla, že se jí to nejspíš zdá. Asi věnuje přílišnou pozornost jeho rukám, anebo teplu sálajícímu z jeho stehna.
Když dojedli hlavní chod, završili oběd kávou, na běžné americké poměry dost silnou, a několika štědrými kopečky zmrzliny.
Po obědě je Daldrin s Michaelem odvezli zpátky na loď a sami si ještě na mopedech vyrazili na další projížďku. Amber se převlékla do plavek a vypravila se k bazénu.
Pozdě odpoledne se tam objevil i Michael, ale nezamířil k ní. Lehl si na lehátko na opačnou stranu bazénu, nasadil si tmavé brýle a bez hnutí tak setrval dobrou hodinku. Pak několikrát pomalu a jakoby bez zájmu přeplaval bazén a opět se uvelebil na lehátko. Amber však věděla, že navzdory své očividné lhostejnosti k okolí po celou tu dobu nespustil ze senátora Daldrina oči. A Amber doufala, že ani z ní. V podvečer se však vytratil, aniž jí věnoval jediný pohled. Zklamaná Amber zůstala u bazénu ještě o něco déle a pák se také vrátila do kajuty. Dopřála si dlouhou koupel, umyla si vlasy a snažila se hýčkat se nejrůznějšími způsoby. Nalakovala si nehty na rukou i nohou na červeno, pečlivě se nalíčila a oblékla se do svých nejelegantnějších černých koktejlových šatů.
Vyšla na tichou chodbu a doufala, že v salonku polka někoho ze svých známých.
Neušla ani pár kroků, když za sebou zaslechla šramot a otočila se.
V otevřených dveřích jedné z kabin stál Michael Adams s bílým ručníkem omotaným kolem boků. „Ahoj,“ řekl tiše.
„Ahoj,“ kývla Amber a střelila pohledem po jeho skromném úboru. „Nezaskočíš na chvíli?“

„No, nevím,“ zaváhala. „Ale víš.“

Popadl ji za ruku, a dřív než se zmohla na nějaký odpor, vtáhl ji dovnitř do své kajuty.
Mlčky ji objal a začal jí rozepínat zip u šatů. Černé lesklé hedvábí z ní sklouzlo jakoby samo o své vůli a složilo se jí k nohám v nadýchané hebké záplavě.
Leželi mlčky vedle sebe. Oba věděli, že by se měli zvednout, obléct a jít na večeři. Malátné údy jim však vypovídaly poslušnost. Ve vzduchu se vznášela lehká nasládlá vůně jejího parfému a Adama napadlo, že jakýkoli pohyb ji rozptýlí. Jakýkoli rychlý pohyb se mu příčil.
„Michaeli,“ řekla tiše Amber.
Neodpověděl. Na chvíli zapomněl, že toto je jeho současné jméno.
„Michaeli!“ opakovala Amber důrazněji a nadzvedla se. Opřela se o loket a rozpuštěné vlasy se jí rozlily po ramenou jako zlatý vodopád. Vypadala překrásně, nevinná, čistá, nevědoucí.
„Odkud vlastně jsi?“

„Tak trochu odevšad.“

Stiskl jí ruku a pak vstal a podal jí polštář, aby se mohla opřít.
„Takže sis nevyrazila, aby ses vyléčila ze zklamání. Stejně ale nemůžu uvěřit, že by se nenašel někdo, kdo by se tě snažil uhnat.“

Dívala se na něho tak upřímně a bezelstně, že se v tu chvíli nenáviděl.
„Ale snažil. A hodně. Byla jsem dokonce zasnoubená. Bydlela jsem v Atlantě, pracovala jsem v časopise… a pak jsem se odstěhovala.“

„A proč?“

„Byly jisté věci, které jsem ve vztahu považovala za samozřejmé a očekávala je. Ale pak se ukázalo, že je nemůžu mít.“ Zaváhala a pak se se zjevným přemáháním usmála. „Byla jsem zasnoubená hodně dlouho. Jenže jsme si nikdy neřekli, že se doopravdy vezmeme. Já chtěla mít děti. Peter namítal, že by bylo nefér přivést je do tohoto zkaženého světa, kde zuří války a lidé žijí v bídě… asi je nechtěl, nebo k tomu nedospěl… nevím. Hodně dlouho jsem se mu podřizovala, respektovala jeho názory, čekala, že mě pochopí…“

„Milovala jsi ho?“

„Ano, určitě.“

„Tak kdy jsi změnila názor?“

„Už ani nevím. Teď mám pocit, že jsem ho opustila už dávno předtím, než jsem od něho odešla. Ale dost řečí o mně. Já o tobě vůbec nic nevím. Takže teď je řada na tobě. Odkud jsi? Napadlo mě, že bydlíš v New Yorku, když ses zmínil o přítelkyni herečce. Jenže vůbec nemáš newyorský přízvuk. A vlastně ani středozápadní nebo jižanský. Takže jsi z Kalifornie?“

Namísto odpovědi ji vzal za ruku a políbil ji do dlaně.
„Nevyptávej se, Amber. Už jsem ti řekl, že jsem vlastně světoběžník.“

„Angličtina není tvoje mateřština, viď?“

Ta otázka ho ohromila. Nikdo nemohl jeho angličtinu zpochybnit. Byla dokonalá.
„Ovšemže je,“ lhal. „Jak tě to napadlo?“ Odkašlal si. „Amber, já tě několikrát varoval, že ti nemám co nabídnout. A nechci odpovídat na žádný otázky.“

Sklopila oči. Dotkl se jí a mrzelo ho to. Začal si a neměl na to právo. Neměl dopustit, aby se mu dostala pod kůži. Byla možná naivní, ale měla vytříbenou ženskou intuici. Její otázky byly nebezpečné.
Avšak její objetí, polibky a doteky měly jakousi léčivou moc.
„O čem tedy smím mluvit?“ zeptala se tiše. S lehkým úsměvem jí odhrnul pramen vlasů z obličeje a pohladil ji po tváři.
„O Paříži. O Paříži na jaře, v létě, na podzim a v zimě. O tom, jak vypadá budova Kapitolu při západu slunce. Jak je proti narůžovělé obloze bělostná a vznešená.“

„Ty máš rád Washington?“

„Moc.“

„A Virginii?“

„Taky. Její hory i údolí. Myslím, že na zeměkouli je jen málo krásnějších míst. Ale jo, jsou nějaká.“

„Třeba?“

„Třeba ta včerejší pláž. Ta, kde jsem tě našel a přepadl. Kde jsme se poprvé milovali.“ Ano, kde se s ní miloval. Takhle se už nemiloval hodně dlouho.
Promiň, Soňo, řekl si v duchu. Věděl však, že mu dnes nemusí odpouštět. Odpustila mu už dávno. Byl to on, kdo nedokázal odpustit. Sobě ani jiným. Ale snad najde mír, až dovede válku s Brigádou smrti do konce.
„Proboha!“ vydechla Amber, která se podívala na hodinky. „Přijdeme pozdě. Večeře už začala před deseti minutami.“

Vstala a hledala své spodní prádlo. Našla spodní kalhotky a oblékla si je. Podprsenku jí podal Adam, a když viděl, jak zápolí s háčky, nabídl jí, že jí pomůže.
Když se jí však dotkl, prsty se mu roztřásly. Uvědomil si, že by se všechno mohlo zase opakovat. A to by byla chyba.
„Tohle nebyl nejlepší nápad,“ zamumlal, letmo ji políbil a zamířil k šatníku, aby si vzal večerní oblek.
Za chvíli byli oba oblečeni a připraveni k odchodu. Navzájem si kontrolovali svůj zjev jako provinilé děti, které porušily zákaz rodičů.
Společně vyšli z kajuty. U paty schodiště vedoucího do jídelny se Michael zastavil.
„Chceš, abychom vešli společně?“

„Jestli to vadí…“

Zavrtěl hlavou.
„Víš, že tvůj otec nechce, abychom se stýkali?“

„Ano. Ráda bych, abys mi vysvětlil proč.“

„To nemůžu.“

Upřeně se mu dívala do očí, když v nich však nevyčetla žádnou odpověď, pokrčila rameny.
„Tak fajn. Věřím ti. A chci, abychom šli do jídelny spolu.“

Ušklíbl se a nabídl jí rámě.
Když se blížili ke stolu, všichni muži vstali. Amber se omluvila, že se opozdili, ale nic nevysvětlovala. Nepovažovala to za nutné. Myra řekla, že jsou na prázdninách a nemusí nikam chodit přesně jako do práce. Také senátor Daldrin se usmíval, ale oba si je pečlivě prohlížel a Amber napadlo, že mu dělají veliké starosti.
Větší část večera strávili v kasinu. Senátor měl rád blackjack, ale sázel jen nepatrné částky. Jako vrcholný politik si nemohl dovolit riskovat, že ho opozice napadne za nezřízený styl života.
Zato Michael Adams se nijak zkrátka nedržel. Hrál blackjack i ruletu. Nehnul brvou ani když prohrál, ani když vyhrál. A vyhrával mnohem častěji.
Zatímco všichni ostatní se věnovali hře, Amber vyklouzla na palubu. Našla si své oblíbené místo ve stínu, kde mohla nerušeně pozorovat mořskou hladinu.
Za chvíli si všimla, že i senátor Daldrin se vyšel nadýchat čerstvého vzduchu.
Rozhlédla se, zda někde nezahlédne Michaela, a i když ho neviděla, cítila, že nebude daleko.
Zaslechla tlumené zvuky a schovala se ve stínu za jedním ze záchranných člunů. Vedle senátora se objevil Michael. Amber si byla jistá, že ji nezahlédl.
„Pane?“

„Je něco nového?“

„Ne, zatím ne.“

Amber natahovala uši, ale neodvažovala se opustit svůj úkryt.
„Co máte s Amber Larkspurovou?“

Michaelův výraz neviděla, ale uměla si ho představit.
Určitě udiveně pozvedl obočí a zatvářil se jakoby nic. Pak se chladně podíval na senátora, čímž dal jasně najevo, že jsou věci, do kterých není nic ani samotnému senátorovi.
„Pane, smím si vám dovolit připomenout, že jste to byl vy, kdo mi nařídil, abych na ni dohlédl?“

„Ano, to je pravda. Ale nenařídil jsem vám, abyste…“

„Co?“

„No nevím. To mi povězte vy.“

„Nepovím. Se vší úctou, nic vám do toho není, pane. To je jenom mezi mnou a Amber.“

Nastalo tíživé ticho. Teprve po chvíli senátor řekl: „Mám ji rád. A Ted by za ni bez váhání obětoval svůj život. Nechci, aby se jí něco stalo.“

„Ani já nechci, aby se někomu něco stalo.“

„To nechce nikdo z nás.“

Amber cítila, jak jí dřevění noha, a lehce přešlápla. Bokem zavadila o člun. Zarachocení se V tichu noci rozlehlo jako výstřel z děla. Oba muži strnuli.
Zamířila k nim. Uvažovala v duchu, má-li jim dát najevo, že slyšela jejich rozhovor. Neměla je poslouchat. Ale ani jeden z nich neměl právo rozhodovat o jejím životě.
Usmála se. Neprozradí jim, co vyslechla.
„Ahoj. Je to krásná noc.“

„Ano, moc,“ přikývl senátor Daldrin rozpačitě.
„Myslím, že je škoda, že tady není víc lidí. Zdá se, že jenom my tři jsme si vyšli ven na palubu.“

„Alespoň máme klid na to obdivovat tu nádheru,“ řekl senátor. „Co takhle sklenička na dobrou noc? Co říkáš, Amber? A vy, Michaeli?“

„Ano. Dala bych si jednu,“ přikývla Amber.
Vedl ji dovnitř. Vybrali si Hvězdný salonek na horní palubě. Michael šel za nimi po schodech. Museli znovu vyjít na palubu, aby se dostali k úzkému schodišti vedoucímu do malého salonku s překrásným výhledem.
Daldrin šel po schodech první.
Amber se najednou zastavila. Uvědomila, že Michael se ztratil. Stál na palubě s jedním ze členů posádky.
Amber se vrátila.
„Zítra v noci,“ řekl neznámý snědý muž. Zřejmě to byl konec věty, kterou Amber neslyšela. Muž měl silný přízvuk, ale Amber ho nedovedla nikam zařadit. Napadlo ji, že členové posádky jsou z nejrůznějších zemí.
„Určitě?“ zeptal se Michael ostře.
Muž mu odpověděl řečí, které Amber nerozuměla. Michael s tím však očividně neměl žádné problémy. Odpověděl mu stejně a pak se k němu obrátil zády.
Když uviděl Amber, zastavil se s nohou na prvním schodě. Zíral na ni ohromeně s tváří popelavou vztekem.
Pak se rychle vzpamatoval a nasadil svou obvyklou chladnou masku.
„Co tady děláš?“

„Čekaní na tebe.“

„Tak pojďme nahoru. Senátor už nám určitě objednal.“

Když vyšli po schodišti nahoru ke vchodu do salonku, Michael ji najednou popadl za ruku a obrátil k sobě.
„Co všechno jsi slyšela?“ zeptal se jí skoro výhrůžným tónem.“

„Nic.“

„Nelži!“
Pohodila vzpurně hlavou.
„Tak dobře. Lžu. Co se stane zítra v noci?“

„Dáme si partičku pokeru. A tebe jsme nepozvali. A nikoho z naší společnosti. Rozumíš?“ Pevně jí svíral ruku.
„Michaeli, pusť mě, bolí to. Nikomu o vašem pokeru vykládat nebudu. Tváříš se, jako kdybych chtěla prozradit národní tajemství. Celé je to absurdní. A teď už konečně pojďme.“

Pustil ji.
„Promiň. Jenom nechci, aby nám tam někdo zacláněl.“

„To je přece směšné.“

„Amber, opravdu nechci, aby o tom někdo věděl.“

Amber se v duchu podivila, že se jí kdy mohl zdát vřelý a srdečný. Teď měl oči chladnější než arktický led a jeho sevření jí připadalo skoro surové. Už mu zase vůbec nerozuměla. O co tady jde?
Otočila hlavu.
Našla sis nebezpečného milence, řekla si v duchu. A přece… vybrala jsem si ho sama a nedokážu se ho vzdát.
Vytrhla se mu a vešla do salonku.
Senátor Daldrin mezitím zajistil stůl s překrásným výhledem na oceán. V dáli blikala světla další výletní lodi.
„Kde jste se zdrželi, vy dva?“ zeptal se senátor přívětivě.
„Zastavil mě lodní stevard, pane,“ odpověděl Michael. „Ztratil jsem manžetový knoflíček a on ho našel a vrátil mi ho.“

Amber se na něj podívala. Lhal s takovou lehkostí a samozřejmostí, až ji zamrazilo. Klidně se při tom díval senátorovi do očí.
„Výborně. Je to dobrý pocit vědět, že se o nás někdo skutečně stará.“

„Ano. Je to dobrý stevard, svoji práci ovládá.“

Senátor zamával na servírku, a když přišla, objednal pro sebe koňak, mentolový likér pro Amber a čistou whisky pro Michaela.
Daldrin se opřel o stůl a díval se ven z okna.
„Zítra už bude skoro úplněk.“

„Ano,“ odpověděl Michael.
Senátor beze slova přikývl. Něco se mezi oběma muži odehrávalo, měli nějaké společné tajemství, které senátorovi nahánělo strach. Amber o tom nepochybovala, ale za nic na světě nemohla přijít na to, o co se jedná.
Servírka jim donesla nápoje. Senátor zvedl svoji skleničku.
„Připíjím na překrásnou plavbu, na svobodu, na tuto noc a měsíc v úplňku.“

Amber i Michael si s ním přiťukli. Senátor se najednou zdál Amber zasmušilý, ale Michael se tvářil jako obvykle. Nijak. Chladně. Jeho výraz se nezměnil, ani když se společně vraceli na svou palubu, kde byli ubytováni. Michael ji doprovodil k její kajutě a přede dveřmi se s ní rozloučil.
Nejprve jí formálně podal ruku a řekl: „Dobrou noc, Amber.“

„Dobrou noc.“

Tiše zaklel a políbil jí obě ruce a pak ji vzal do náruče a políbil na rty. Když ji pustil, kolena se jí třásla a toužila po něm víc než jindy. Jenže on ji jen lehce pohladil po tváři, otočil se a beze slova odešel.
Montego Bay

15. června
Dopoledne Amber senátora ani Michaela neviděla. Vypravila se s Josií a Jimem na procházku po obchodní zóně Montego Bay, rušné a přeplněné turisty. Když nakoupili spoustu dalších nesmyslných suvenýrů, jeli se podívat na starobylou krásnou plantáž Rose Hall, kde v dekadentní nádheře vládla nelítostná Bílá čarodějka, užívala si nesčetné milostné pletky a bila a vraždila své nebohé otroky.
Místo Amber okouzlilo, jejich průvodkyně byla vtipná a veselá a celé dopoledne ubíhalo v příjemné náladě jako voda. Přesto si Amber několikrát vzpomněla na Michaela, kde je a co asi dělá. Připomněla si však, že je nespojují žádné závazky. Vůbec žádné.
Když si prošla dům, Amber se zastavila na zahradě. Na tvářích ji hřálo jamajské slunce, ale přesto ji náhle podivně zamrazilo a pocit pohody se vytratil. Obrátila se a zjistila, že Michael stojí pár metrů od ní a pozoruje ji.
Nepromluvila, čekala, až to udělá on. Zamířil k ní. Měl na sobě džínové krátké kalhoty, tričko a na očích obvyklé tmavé sluneční brýle.
„Nevěděla jsem, že sis taky vyrazil na výlet.“

„No, já taky ne. Ale prostě se to tak stalo.“

„To kvůli senátoru Daldrinovi?“

„Ještě si prohlíží dům. Kde jsou Bainbridgeovi?“

„Taky uvnitř.“

Přikývl.
„Sledoval jsi mě?“

„Ano. Chvilku.“

„O tom nemluvím.“

„Senátor si o tebe dělá starosti.“

„Dělá si starosti ještě kvůli něčemu jinému?“

„Víš to líp než já.“

Z domu vyšla Josie s Jimem. Když si Josie všimla Michaela, usmála se.
„Jedeme do hotelu na skleničku. Do toho s lagunou. Přidáte se k nám?“

Amber litovala, že mu nevidí do očí. Zavrtěl hlavou a v hlase mu zněla skutečná lítost.
„Bohužel, nemůžu. Čekám na senátora.“

„Tak fajn. Když budete chtít, můžete za námi přijet později,“ řekla Josie.
Michael přikývl.
Amber spolu s Josií a Jimem zamířila k malému autu, které si ráno pronajali. Cítila v zádech jeho upřený pohled.
K jejímu překvapení se senátor, Michael i další pasažéři z jejich skupiny v hotelu skutečně objevili. Bar byl ve středu laguny a všichni se museli svléct do plavek, aby k němu doplavali. Pak se Amber vyšplhala na velký vor, natáhla se na vyhřáté dřevo a nechala se houpat na mírných vlnách. Přivřela oči a bezmyšlenkovitě pozorovala jiskřivou oblohu bez mráčku se žhnoucím sluncem uprostřed. Nakonec oči zavřela docela.
Když je o chvíli později otevřela, spatřila Michaela, jak sedí na kraji bazénu, usrkává cosi z vysoké sklenice zdobené plátkem ananasu a zírá na ni. Nedal však nijak najevo, že ji vidí, nebo že by uvítal její společnost. Seděl bez hnutí a obličej měl jako vytesaný z kamene.
Amber se rozhodla, že se nebude vnucovat. Michael se od ní držel stranou a Amber napadlo, že možná očekává první krok od ní. Senátor Daldrin je nerad viděl spolu. Michael jejich vztah sice nepopíral, ale na druhé straně dával věcem volný průběh. Kdyby Amber projevila zájem, dal by jí šanci, ale jinak…

Sama nevěděla, co chce. Jestli ještě vůbec něco chce. Měla v hlavě čím dál větší zmatek.
Na loď se vrátili krátce poté, protože museli opustit přístav ještě před setměním. Pluli k mexickému pobřeží.
Amber se osprchovala a rychle se oblékla, tentokrát do bílých šatů. Měly těsný odvážný živůtek a rozevlátou, téměř průhlednou sukni, která se jí při každém pohybu vlnila kolem boků. Když se do kajuty vrátila i Myra, Amber si s ní chvíli povídala o svých dnešních zážitcích a pak vyšla ven na chodbu.
Se srdcem bušícím až v krku mířila k Michaelově kajutě. Nechtěla si připustit, jak je rozčilená. Nechtěla ani pomyslet na to, co se chystá udělat. Bylo to v naprostém rozporu s tím, o čem se celý clen ujišťovala. Když došla k jeho dveřím, zpomalila. Stačily další dva kroky… minout ony dveře… jít dál.
Nedokázala to. Zvedla ruku a zaklepala. Přitom cítila, jak jí rudnou tváře rozpaky a současně vzrušením. Šla za ním do jeho kajuty, aby se s ním pomilovala. Sama nemohla uvěřit tomu, jak se chová.
Dveře se otevřely. I on se právě osprchoval. Měl na sobě spodky a na tváři se mu skvěla šmouha od holicího krému. Rychle si ji setřel. Tvářil se chladně a zachmuřeně.
Vešla dovnitř. Když ji objal, ucítila teplo sálající z jeho těla a všechen stud a hanba pominuly.
Tentokrát ji svlékl velice pomalu a šaty jí pečlivě složil. Miloval se s ní neobyčejně něžně jako ještě nikdy předtím. Když bylo po všem, leželi propleteni v objetí a Michael ji nepřestával hladit a mazlit se s ní. Najednou ji prudce sevřel a zamumlal chraptivě: „Proboha, když tady nejsi, stýská se mi po tobě.“

Srdce se jí opět rozbušilo. Vždyť jí tolikrát opakoval, že necítí nic a nic jí nemůže nabídnout. I Amber brala tento vztah jako předem ztracený a neustále se napomínala, že od něho nesmí nic očekávat. Sama nevěděla, co ještě od života chce. Ještě před měsícem toužila po Peterovi a trápila se kvůli němu. Přála si, aby ji znovu požádal o ruku, stanovil datum sňatku a povídal si s ní o dětech, které spolu budou mít.
Když ale ležela tady, nedokázala si představit, že už by nikdy neměla milovat Michaela Adamse a měla by se obejít bez jeho energie, vášně a nespoutanosti, která se skrývala pod jeho chladem a lhostejností. Zvláštní směsice, pomyslela si.
Skláněl k ní hlavu a hladil ji po ňadrech. Olízla si rty a projela mu rukou husté, sluncem vyšisované vlasy.
Neměla nad ním žádnou moc. A plavba se pomalu chýlila ke konci.
Už chtěla promluvit, když ji Michael předběhl. Hořce poznamenal: „Vem tě čert, Amber. K tomuhle mezi námi nikdy nemělo dojít.“

Vstal a nechal ji ležet opuštěnou, zmatenou a nejistou. Najednou si připadala nepatřičně odhalená. Nikoli poprvé.
Vyskočila, popadla šaty a prádlo a rychle se oblekla. Ruce se jí třásly. Když se obouvala, uvazoval si kravatu. Rozběhla se ke dveřím.
„Amber!“ zavolal na ni.
„Co je?“

Zavřel jí dveře před nosem a vybuchl. „Já jen…“

Pak ji zase objal a políbil, nejprve vášnivě, ale pak postupně jemně a něžně. Šeptal jí do ucha něco, čemu nerozuměla, a pak tlumeně dodal: „Fakt tě vem čert za to, co jsi mi provedla. Přiměla jsi mě, abych po tobě takhle bláznil.“

Pustil ji. Amber na něho nečekala. Otevřela dveře a pádila chodbou k jídelně. Slzy ji pálily v očích. Měla pocit, jako by se ocitla na divoké houpačce. V jednu chvíli si připadala jako v samém ráji, a vzápětí se cítila ponížená, použitá, odhozená. Nejhorší bylo, že se nevyznala sama v sobě. Zoufale po Michaelovi toužila, ale současně mu nerozuměla a trochu se ho i bála.
Večeře probíhala ve stísněné atmosféře. Senátor byl stejně napjatý jako Michael a ostatní zřejmě unavil náročný program plavby. Brzy se zvedli od stolu a omluvili se. Zůstal jen senátor, Michael a Amber.
„Co máte dnes v plánu?“ zeptal se senátor Amber.
„Nic zvláštního,“ odpověděla. „Asi se projdu po palubě a pak zajdu do některého ze salonků.“

„Zůstaňte uvnitř. Venku je dnes chladno,“ řekl Michael a položil jí ruku na rameno. Jeho stisk i slova byla zároveň rozkazem.
Amber zírala na jeho opálenou ruku. Co má dnes v plánu on? Ach ano, dnes se má konat ta veledůležitá partie pokeru, o které se nesmí dozvědět ani živá duše. Usmála se.
„Nemějte o mě obavy, prosím. Já si umím najít zábavu sama.“

„Tak o tom vůbec nepochybuju.“

Že by v jeho hlase zaslechla skrytou narážku? Anebo už z toho všeho začíná trpět stihomamem?
„Ale neměla byste chodit sama večer po palubě,“ dodal Michael. „Zůstaňte v salonku a jděte brzy spát.“

Senátor Daldrin si odkašlal.
„Amber je dospělá žena, Michaele.“

Tato slova také zněla jako varování. Amber rozbolela hlava. Kéž by alespoň tušila, oč se tady jedná. Nevěděla, zda se tito dva muži mají rádi, nebo zda se nenávidí, ani proč se chovají tak tajemně a neustále tak mlží. Nevěděla, co dnes Michaela hryže, ale cítila se mizerně a vyčítala si, že mu zase podlehla.
Chtěla jediné. Moct být sama na palubě a všechno si v klidu promyslet. Chtěla slyšet zvuky oceánu, vnímat jeho nekonečnou prázdnotu a nadýchat se černé noci.
„Myslím, že si zajdu do kina. Mějte se oba hezky. Dobrou noc.“ Se sladkým neupřímným úsměvem se s nimi rozloučila.
Když vstala, Michael také vyskočil. Na zlomek vteřiny zadoufala, že ji doprovodí, vysvětlí jí, co mu je, nebo ji alespoň políbí.
Ale neudělal nic z toho. Aniž na ni pohlédl, odvedl senátora stranou a něco mu naléhavě šeptal do ucha. Pak oba vyšli ven z jídelny druhým východem.
Amber také rychle odešla. Oproti svému slibu vyběhla na palubu a našla si skrytý kout. Noc byla nádherná. Tma, ševel vánku, vůně moře, všechno ji zahalilo jako sametové roucho.
Cítila se strašně. Srdce jí svírala dusivá lítost, kterou brzy vystřídal vztek.
Kéž by i tebe vzal čert, Michaeli Adamsi.
SEDMÁ KAPITOLA
Alexandrie, mezinárodní vody

15. června
Přiběhl pozdě. Zachoval se jako blázen. Měl dát věcem volný průchod, neměl na ni tolik tlačit, neměl na ni křičet, jako kdyby jí něco nařizoval. Na lodi bylo přece tisíc míst, kam mohla jít. Neexistoval žádný důvod, proč by se mu měla připlést do cesty.
Ve své kajutě se nervózně podíval na hodinky. Ráno dostal zprávu, že člun se objeví mezi půl jednou a jednou hodinou po půlnoci. Na jejich plánu únosu byla jen jediná příjemná věc, a to ta, že si před senátorem nemusel na nic hrát, mohl s ním jednat naprosto otevřeně. Mohl mu sdělit místo a čas a spolehnout se na něj. Jenže teď do toho spadl a veškeré jeho soustředění vzalo za své. Nemělo se to stát… a všechno jenom kvůli ní.
Bude se mu po ní zatraceně stýskat.
Pomsta už byla na dosah. Čekal na ni tak dlouho, dlouho musel postupovat krůček po krůčku, aby získal jistotu, a teď ji konečně měl. A navíc mohl udělat i něco ušlechtilého – získat svobodu pro ostatní. Pro čtyři vojenské poradce, dva diplomaty a dva bankéře. A pro samotného senátora Daldrina. Doufal, že Daldrin z toho vyvázne se zdravou kůží. Obdivoval ho, protože měl odvahu. Jen málokdo by se dobrovolně vydal do rukou Brigády smrti.
Rychle ze sebe shodil večerní oblek, natáhl si džíny a přes hlavu si přetáhl černý rolák. Obul si černé tenisky a zpod matrace vytáhl zbraně – pistoli si zastrčil do podpažního pouzdra a nůž do pouzdra na lýtku. Rozhlédl se naposledy po místnosti a pak vyšel ven ze dveří. Chtěl být na palubě ještě před příjezdem únosců pro případ, že by se něco zvrtlo. Nechtěl riskovat ztrátu nevinných životů.
Vyšel na palubu, které se říkalo bahamská. Ze salonku zaslechl salsu. Rychle salonek minul a vyběhl na přední palubu, kde byly uložené záchranné čluny. Střelil pohledem na hodinky. Přesně na čas.
O vteřinu později zaslechl výkřiky.
Do háje! Všechno se zřejmě hatí. Je po plánu. A víc než to.
Týká se to Amber!
Amber ležela na zemi a jeden z Abdulových hrdlořezů se nad ní skláněl a tiskl jí ostří nože ke krční tepně. Adam vyrazil zuřivě vpřed, vrazil útočníkovi jednu pěstí a odhodil ho stranou.
Zapomněl. Zapomněl na svou roli, na to, na čí straně stojí. Uslyšel její křik o pomoc, viděl ji na podlaze, viděl, jak se nůž zaleskl. Na ničem mu v tu chvíli nezáleželo; ani na jeho pomstě, ani na osmi mužích vězněných na ostrově. Na ničem.
Nebezpečí pominulo. Nechal Amber být a pustil se do útočníka rychlou španělštinou. Nešetřil nadávkami. Vysvětlil mu, že za akci odpovídá on, a připomněl mu, že rozkazy zněly jasně. Žádné násilí, žádné krveprolití. Blesková operace – a pak pryč odsud.
„Michaeli…“ zašeptala.
Utíkej! chtěl vykřiknout. Utíkej a já je zadržím…

„Michaeli… díkybohu!“

Oči měla hrůzou rozšířené, vlasy rozcuchané. V tom okamžiku vypadala neskonale bezbranně a zároveň žensky. A když se mu vrhla do náruče, Abdulovi muži zařvali smíchy a neodpustili si sprosté poznámky.
Vem ji čert! Znovu a ještě aspoň tisíckrát, opakoval si Adam v duchu. Neměla na té palubě co dělat. A on k ní neměl cítit to, co k ní cítil. Neměla mu důvěřovat. Neměl vnímat její teplé a vláčné tělo, když se k němu tiskla a hledala u něj ochranu, zatímco zoufale uvažoval, jak ji z toho dostat bez úhony. A neměla se na něj tak dívat, nejdříve s úlevou, ale pak se vzrůstající hrůzou a vztekem. Hergot, nic z toho se nemělo stát.
„Ne, Amber,“ zavrtěl hlavou. „Promiň. Nepřišel jsem tě zachránit.“

„Ty mizero!“

Její nenávist ho bodla jako rána nožem. Hloubka jejího zklamání a bolesti ho ohromila a otřásla jím. Sklonil se k ní a jemně jí zašeptal.
„K čertu s tebou, Amber, měla jsi utéct.“

Odstrčila ho a chtěla se dát na útěk. Jenže teď už jí to nemohl dovolit. Ostatní by ji zabili. Chytil ji za vlasy a přitáhl ji k sobě. Očima ji varoval a pevně ji držel.
„Musíme se jí zbavit,“ řekl jeden z útočníků španělsky.
„Ne!“ Adam zavrtěl hlavou a sevřel ji ještě pevnili. Věděl, že jí působí bolest, ale nemohl jednat jinak. Potřeboval ji umlčet a zabránit jí v útěku.
„Pusť mě!“ ječela.
„Mlčte, slečno Larkspurová,“ šeptal. „Zavřete laskavě pusu. Hned! Snažím se vám právě zachránit váš bezcenný život. Kdybyste se nepletla do věci, do kterých vám nic není…“

Choval se k ní surově a mluvil s ní neméně hrubě. Musel to udělat. Chlapík, který ji málem podřízl a kterému dal Michael pěstí, se už vzpamatoval, opíral se o zábradlí a bedlivě je pozoroval. Z očí mu šlehala nenávist. A ostatní, kteří se zmocnili senátora, si už určitě říkali, co se to tam nahoře děje.
Adam přešel do arabštiny, aby dal najevo svou autoritu.
„Signalizujte na člun, že budeme mít ještě jedno rukojmí.“

Málem si hlasitě oddechl úlevou, když muž uposlechl jeho rozkaz.
Nemohl Amber nechat odejít, neboť Abdulovi muži by to nedovolili. Musí ji vzít s sebou, jinou možnost nemá. A pak se bude muset modlit a doufat, že se mu celou tu zatracenou věc podaří nějak vyřešit.
Kéž by ho poslechla! Kéž by se neprocházela po palubě!
Jenže ho neposlechla. Teď ji svíral v náruči, a má-li ji udržet na živu, nesmí ji pustit.
„Tohle je můj večírek, slečno Larkspurová,“ vrčel. „Vás jsem nepozval, ale jste tady.“

Pomalu ji pustil.
Okamžitě začala znovu ječet. Rozzuřený a zoufalý Adam ji proklel: „Vem tě čert!“

Znovu jí zakryl ústa dlaní.
„Přestaň!“ nařídil jí šeptem. Měl strach, že vykřikne-li ještě jednou, někdo jí podřízne krk, ať už ji drží, nebo ne.
„Amber, naposledy tě varuju…“

Kousla ho.
Pustil ji a prudce ji uhodil do tváře.
Složila se mu do náruče. Podíval se na ostatní.
„Proč na mě kruci tak zíráte?“ vyjel na ně zostra, tentokrát pro změnu španělsky. „Radši hejbněte kostrou.“

Rukou ukázal k silnému lanu visícímu ze zábradlí.
Muži se bleskurychle a neslyšně spustili po laně do člunu. Adam je následoval s menší elegancí, neboť mu bezvládná Amber, kterou držel v náruči, dost překážela.
Jakmile se s ní ocitl ve člunu, jeden z únosců nastartoval motor a člun se dal do pohybu.
Skákal po hladině a Adam měl co dělat, aby doklopýtal na poslední sedadlo na zádi. Senátora Daldrina hlídali dva muži. Senátor mezi nimi klidně seděl a nijak neprotestoval.
Muž, který se pokusil zabít Amber, s nenávistným pohledem sledoval Adama. Bylo jasné, že z něj až do konce akce nespustí oči. Adam ho však ignoroval. Třetí muž seděl za ním a poslední ze skupiny obsluhoval motor.
Člun se řítil do tmy.
O dvacet minut později se před nimi objevila jachta. Ve srovnání s Alexandrií byla pochopitelně malá, ale ve své kategorii patřila k těm největším a nejluxusnějším. Adam nepochyboval, že měří víc než šest stop a pět palců.
Člun přirazil k jejímu boku. Na palubě je očekával Ali Abdul, který měl navzdory horké tropické noci na sobě stále svůj pouštní oděv. Na jeho pokyn byl spuštěn žebřík.
„Co to má znamenat?“ zeptal se, když uviděl Adama.
„Žena. Náhodou byla na palubě.“

„Měls ji shodit přes zábradlí,“ ozval se ostrý hlas. Byl to Khazar, který se připojil k otci. Znechuceně zíral na Adamovo břemeno.
„Nařídil jsem mu, že na palubě nesmí dojít k žádnému násilí,“ namítl Ali. Mluvil tiše, ale přesto jeho tón vzbuzoval respekt.
„Jestli té ženě chcete ublížit, můžete rovnou zabít i mě,“ zasáhl senátor Daldrin nečekaně. „Tady a teď. Jestli se jí něco stane, nebudete mít o čem vyjednávat.“

„O tom si promluvíme…“ začal Khazar.
„O tom mluvit nebudeme,“ přerušil ho Adam rychle. Hodil si Amber přes rameno a zamířil ke kajutám. „Patří mně a já dohlídnu na to, aby se chovala, jak se patří.“

„Otče,“ vyjel Khazar, „od kdy si necháš diktovat od nějakýho americkýho nýmanda a zkorumpovanýho politika, co máš dělat?“

„Dokázal jsem svou loajalitu,“ řekl Adam tiše. „Jsem tady. A Daldrin je tady taky, přesně jak jste si přáli. Beze mě byste se nikdy nedostali přes americkou ochranku.“

„Opakuju, jestli se jí něco stane…“ ozval se Daldrin.
„Ať ten chlap zmlkne!“ zavelel Khazar.
Adam pokynul senátorovi a řekl mu: „Tak dost. A pohyb, člověče.“

„Zavřete ho do přední kajuty,“ nařídil Ali. Jeho rozkaz byl okamžitě splněn. Pak se obrátil k Adamovi. „Tobě velím já. Vezmi ji do salonu. Pak uvidím.“

Do velké kajuty mezi hlavním stěžněm a kormidelnou vedly dveře. Adam jimi prošel a nesl Amber po úzkém schodišti do salonu spojeného s kuchyní. Položil ji na pohovku. Nejevila žádné známky zranění. Vypadala, že spí. Byla krásná a velice zranitelná. Adam se modlil, aby si dokázal udržet svou autoritu. Bůh ji chraň, jestli se mu to nepodaří.
Zastavil se. Nedokázal vymazat z paměti její výraz, když pochopila, že ji zradil.
„Adame, pojď nahoru. Chci si s tebou promluvit.“

Ali stál ve dveřích. Adam přikývl a spěchal za ním po schodech. Nechal Amber samotnou.
Ali seděl v křesle obklopen svými muži. Čtyři z nich, kteří byli s Adamem na palubě Alexandrie, měli na sobě ještě vlhké potápěčské obleky. Dále zde byli další dva snědí chlápci, o něco starší než ostatní.
„Khazar je s naším velectěným hostem,“ oznámil Adamovi Ali. „Raphael, Juan, Jose a Jaime patří k naší středoamerické frakci, jak asi víš,“ pokračoval. „Tohle je Mohammed a tohle Aladin. Jsou to moji dlouholetí přátelé. A teď mi řekni, co tady ta ženská dělá?“

„A proč patří tobě?“ vyštěkl muž, kterého Ali představil jako Juana.
„Zodpovídám se jedině Alimu Abdulovi a nikomu jinému,“ odsekl Adam. Ali přikývl.
„Ano, tak to je. Zodpovídá se jenom mně. Takže znovu… co je zač?“

„Je to moje milenka,“ odpověděl Adam.
„Nedostal jsi povolení vzít si s sebou milenku.“

„Ani jsem to neměl v úmyslu. Připletla se mi do cesty, když jsem pronikl do senátorovy kanceláře. Zařídil jsem, aby byla někde úplně jinde, ale nešťastnou souhrou náhody se objevila na palubě Alexandrie. Prostě byla ve špatnou chvíli na špatným místě. Je ale moje a já se postarám, aby nedělala potíže.“

Nastalo ticho.
Teprve po dlouhé chvíli Ali přikývl.
„Zítra doplujeme na ostrov. Varuju tě. Zařiď, aby s ní nebyly problémy. Pokud budou, zemře.“

„Myslím, že to jí vysvětlím rychle.“

„Juane, běž se podívat, jestli se už probrala. Pokud ano, přiveď ji sem.“

Juan poslušně odešel vykonat rozkaz. Ali pozoroval Adama.
„Musíš taky vysvětlit těm Američanům, že jestli nevyhoví mým požadavkům, stane se pro ně Den nezávislosti dnem velké tragédie.“

„Ano, rozumím. Jak s nimi budete komunikovat?“

„Pošlu tě do Mexika. Budeš komunikovat odtamtud.“

Adam se otočil, protože Juan přiváděl Amber. Byla bosá, večerní šaty měla roztrhané, avšak i přes svůj zděšený výraz měla hlavu pyšně zdviženou. Z jejího držení těla vyzařovala odvaha a odhodlám nepoddat se situaci. I v této ponižující chvíli byla krásná a žádoucí.
Adam viděl, že Juan si myslí totéž. Proto řekl tiše Alimu: „Vysvětli mu, že je moje a že se jí nesmí ani dotknout.“

Juan vybuchl: „Copak nejsme bratři? Nedělíme se snad o všechno? Nikdo ji tady nechtěl, ale je tady. Vsadím se, že nám přinese jenom problémy.“

„To je moje starost,“ trval na svém Adam. „Je moje.“

Juan nepřestal opakovat, že patří všem. Všichni na ni mají právo, je to vlastně kořist. Aliho společníci netrpělivě namítli, že Adam má právo…

Vtom se ozvala Amber a všechny je umlčela.
„Co se to tady kčertu děje?“ vykřikla. „Pokud jde o mě, nikdo z vás nemá sebemenší právo mě tady držet! Jste banda zločinců. Nechte mě jít a senátora taky, nebo přísahám, že vás…“

„Ali, dovol mi, abych si ji srovnal,“ řekl Adam arabsky. Věděl, že ji musí dostat z paluby a o samotě si s ní promluvit. Ještě jí však nemohl vysvětlit, kdo je. Mohla by zpanikařit a zradit ho. Anebo by mu vůbec neuvěřila. Pak by s nimi se všemi byl konec. Jestli nepřestane vyvádět, nezbývá než ji umlčet. Třeba i násilím.
„Kde je senátor?“ křičela Amber.
„Mlč!“ nařídil jí Adam.
Neposlechla.
„Za tohle budeš viset, Michaeli Adamsi. Nakonec tě dostanou, dřív nebo později. Možná tě zastřelí za vlastizradu. Je škoda, že za to už člověka nevláčejí a nečtvrtí. Myslím, že…“

Přestal ji poslouchat. Nemohl to snést.
„Drž už konečně hubu, Amber!“

„To mě ani nenapadne…“

Než mohla uhnout, natáhl ruku a vrazil jí facku. Bolestí sykla a ucukla. Výraz jejích očí ho pálil v duši jako rozžhavené železo. Nemohl však jednat jinak. Musel ji zvládnout a dát jí před ostatními lekci.
Jenže Amber se nevzdala tak snadno. Napřáhla ruku a ránu mu vrátila s takovou silou, že mu zadunělo v uších.
Ozval se výbuch smíchu. Smích. Juan křičel, že jeho puta nosí kalhoty. Amber to slovo zachytila. Rozuměla mu. Vytřeštila oči a začala zoufale protestovat: „Ne! Já pro toho muže nic neznamenám. Poslouchejte mě…“

„Probůh, zmlkni!“ zařval Adam. Nemohl připustit, aby pokračovala. Zacpal jí rukou ústa a přehodil si ji přes rameno. Musel si znovu získat respekt ostatních.
Obrátil se k Alimu.
„Mám soukromou kajutu?“

Ali přikývl.
Adam rychle seběhl po schodech. Udržet svíjející se a kopající Amber nebylo snadné. Minul kuchyni a salon a kopnutím rozrazil dveře do kajuty s úzkým kavalcem. Hodil ji na něj, ale chtěla vstát a bránit se.
Přitlačil ji k matraci a stáhl si rolák. Jestli se s ním Amber chce prát, bez váhání ji opět udeří. A bude to Amber, kdo prohraje.
Zmlkla a vyděšeně ho pozorovala, jak se svléká. Ve slabém světle se jí leskly oči. S rozpuštěnými vlasy vypadala nádherně. Měl sto chutí se na ni vrhnout. Znovu ji přitlačil k matraci.
„Pusť mě ven, ty hajzle!“ zasyčela na něho.
Rozepnul si pásek a protáhl ho poutky. Konec si omotal kolem zápěstí a zaťal zuby, když začala znovu ječet. Švihl páskem jako bičem. Amber se zarazila a ohromeně na něho zírala.
„Dobrý bože,“ vydechla.
Přistoupil k ní a zašeptal: „Křič! Znovu!“

„Cože? Proč?“

Tvářila se nechápavě.
„Zakřič!“

„Michaeli, já nevím…“

„Ty káčo hloupá, nediskutuj se mnou. Řvi!“

Civěla na něho, vyděšená a zmatená. Celá se třásla, ale zarytě mlčela. Znovu zaťal zuby a pak ho něco napadlo. Je něco, co ji přiměje křičet.
Jediným pohybem jí serval šaty z ramen a roztrhl je. Zaječela tak, až se musel proti své vůli usmát.
„Tohle bylo dobrý,“ přikývl a roztrhl jí šaty až k pasu. Začala řádit jako nepříčetná, ale pak padla zpátky na kavalec. Dýchala přerušovaně, podařilo se jí však nasadit důstojný výraz. Přitáhla si k tělu zbytky šatů a řekla: „Za tohle tě zabiju.“

Adam se posadil na kavalec a zul si tenisky. Pistoli opatrně položil na skříňku vedle kavalce. Pak si stáhl kalhoty. Pokud je někdo v noci vyruší, musí být zřejmé, že spolu spí.
Dívala se na něj s naprosto vyděšeným výrazem. Vzápětí děs vystřídala nenávist. Začalo jí docházet, k čemu se chystá. Překvapilo ho to. Mezi nimi přece byl víc než důvěrný vztah, takže by jí to nemělo vadit. Ale zřejmě jí to vadilo. Nenávist, která z ní přímo sálala, ho zaskočila. Měla by mu být vděčná, že se jí snaží zachránit život. Měla by ho znát natolik, aby nevěřila, že se zčistajasna změnil v únosce a teroristu. Doufal, že jí to všechno časem dojde. „Ne…“ zašeptala.
„Ale Amber, lásko, netvař se tak překvapeně!“ řekl jí ironicky.
Vrhla se na něj jako rozzuřená kočka. Varoval ji, aby toho hned nechala. Když nepřestala, snažil se jí vysvětlit, že nesmí riskovat. Neposlouchala. Nezbylo mu, než jí zase zakrýt ústa rukou.
Trochu se uklidnila a pak zasípěla: „Prosím tě…“

„Poslouchej,“ řekl jí tiše. „A poslouchej mě dobře, protože to nebudu opakovat. Snažím se ti zachránit život.“

Viděl, že mu nevěří. A nikdy mu už neuvěří. Výraz v jejích očích byl víc než výmluvný. K čertu s ní! Pustil ji a lehce ji pohladil po vlasech.
Nezáleží na tom, co cítí, připomněl si v duchu. Nemiloval ji a nikdy jí ani náznakem nedal najevo, že o ni stojí. Mezi nimi to byl jenom sex. Prostě ji chtěl. A obdivoval. I teď ji obdivoval. Ale nemiloval ji. Nikdy nebude milovat nikoho jiného než Soňu. Ať si Amber myslí, co chce.
Musí se mu ovšem podřídit. I kdyby ji k tomu měl donutit násilím, musí ho poslechnout.
Slyšel její zrychlený dech a otočil se k ní. Byla polonahá a rozcuchaná, ale přesto krásná. Její oči, které se mu na ní líbily nejvíc, žhnuly. Věděl, že ho v duchu proklíná a nejradši by ho viděla v pekle. Fajn, možná že tam vážně skončí.
Z jejích večerních šatů zbyly jenom cáry. Ty už nikdo nespraví. Ale kdyby někdo v noci vtrhl dovnitř…

„Svlékni se,“ nařídil jí.
„Ne, Michaeli, to ne. Já…“

Ani teď nepřijala porážku. Cítil, že už nemá sílu se s ní dál dohadovat. Byl vyčerpaný a nervy měl napjaté k prasknutí. Měl sto chutí vybuchnout, popadnout ji za vlasy a třást s ní tak dlouho, dokud to všechno nepochopí. A zároveň po ní zoufale zatoužil. Přál si znovu vnímat její hebké tělo, cítit, jak ho hladí a objímá, jak mu sama vychází vstříc. Ale tohle všechno bylo pryč. Navždy.
Plivla na něj.
Čekal. Čekal, až se uklidní a touha pomine. Věděl ale, že i když touha pomine, pachuť a hořkost zůstanou. Amber ho proklínala a vyhrožovala mu, že ho zabije. Ignoroval ji. Pak se mu pokusila sebrat pistoli, a to už ignorovat nemohl. Klidně, bez známky nervozity či vzrušení, s ledovým odhodláním z ní strhal šaty a hodil je na podlahu. Pak pokračoval dál. Když byla úplně nahá, nechal ji být, vstal a šel ke dveřím, aby zjistil, co se děje venku.
Co na palubě slyšeli? Bylo důležité, aby si mysleli, že ji zkrotil a potrestal za její vzpurnost. Po té scéně, kterou Amber udělala, by tomu mohli i věřit.
Plakala. Konečně. Nejradši by se propadl do země.
Ale Amber Larkspurová nebyla jediná, kdo riskoval život. Ve hře byly i osudy dalších osmi lidí, které závisely na jeho jednání. A navíc senátor Daldrin.
Ale přesto… Vědomí, že se od něj nadobro odvrátila, že ho nenávidí až za hrob… Nečekaně se mu sevřelo srdce.
Zaťal ruce v pěst. Už aby to skončilo. Už aby se Amber proměnila v trapnou vzpomínku.
Zatím však byla tady, ležela vedle něho na kavalci a on s ní měl strávit noc. Aniž se jí směl dotknout.
„Rychle se zabal do pokrývky,“ přikázal jí. „Dělej.“

Začala protestovat, tak jí svůj příkaz unaveně zopakoval. Gestem jí naznačil, aby konečně zmlkla.
Lehl si vedle ní a znovu pozorně poslouchal. Aliho muži už o něm a o Amber konečně přestali mluvit. Dohadovali se, jaké akce podnikne prezident Spojených států, až ho seznámí se svými požadavky.
Amber se tiskla ke zdi. Napadlo ho, že by s ní takhle vůbec neměl být. Vždyť po ruce ležela nabitá zbraň.
Prudce se k ní obrátil.
„Jedno varování, slečno Larkspurová. Nesnaž se ze mě udělat hlupáka. Zatím jsem tě považoval za inteligentní ženu. Dokaž mi, že se nepletu. Udělej všechno, co ti řeknu. Ať s tebou budu hrát jakoukoli hru, přistup na ni a hraj ji se mnou. Rozumíš?“

„Za tohle tě pověsí!“ řekla. „Pověsí tě, anebo tě zastřelí…“

Zakryl jí dlaní ústa. Bylo jasné, že v nejlepším případě mezi nimi bude panovat velmi křehké příměří. Mír nikdy. Nesmí jí povolit. Bojuje proti nepříteli a za svou pomstu. V tuhle chvíli nemá jinou cestu.
Ironicky se na ni usmál.
„Takže bych měl asi využít svou šanci, dokud můžu.“

Důvěrně ji pohladil po nahém boku. Nikdy by si ji nevzal násilím, ale to vědět nemusela.
Prudce ucukla, ale mlčela. Alespoň tak. Tvářila se jako socha vytesaná z kamene.
Toužil se jí dotýkat, hladit ji a utěšit. Toužil ji vzít do náruče a držet ji jako ustrašené děcko. Ale nejvíc toužil po tom, aby se jí z tváře vytratil ten nenávistný výraz, který ho deptal. Nic z toho však udělat nesměl. „Chci ti pomoct,“ řekl. „Chápeš?“

„Jistě,“ odpověděla šeptem kousavě.
„Mrzí mě to. Mrzí mě, že ses k tomu připletla.“

„Jsi zrádce, ty grázle!“ zasyčela.
Strnul. Jestli ho chytí nebo ho na ostrově zabijí, celý svět uvěří tomu, co Amber právě vyslovila. Napjal svaly a cítil, jak ho zaplavuje vlna vzteku, navzdory předchozímu odhodlání, že se jí nedá vyprovokovat.
„Na tom, co jsem, vůbec nezáleží, Amber. Ne, pokud chceš tohle všechno přežít.“

Ležela bez hnutí. Snažil se potlačit svůj hněv. Jen kdyby nebyla tak zatraceně nebojácná, kdyby se mu tak divoce nevzpouzela…

Slabě zavzlykala. Ten zvuk se mu zaryl do srdce jako dýka. Nemohl si pomoct. Měl ji, objímal ji. Miloval ji.
Obrátil se k ní a pohladil ji po tváři.
„Všechno bude zase dobrý. Uvidíš. Slibuju, že všechno dobře dopadne.“

Odstrčila ho.
„Fajn. Když to říkáš. Jenom na mě nesahej. Už nikdy.“

Nechtěla, aby na ni sahal. Jednou provždy. Nesnesla na sobě jeho ruce, žádný jeho dotek. Bylo to jen přirozené. A v dané chvíli i nezbytné.
„Dobře. Vynasnažím se, slečno Larkspurová,“ slíbil jí chladně.
Jenže se jí přese všechno dotýkal. Ležel těsně vedle ní a vnímal její nahé tělo. Znal každou jeho křivku, zvuk jejího hlasu, sladkou jemnou vůni… A znal ji dobře natolik, aby si uměl představit, co by za jiných okolností mohlo následovat… S přemáháním si zakázal uvažovat tímto směrem.
Obrátil se k ní zády, ale stále ji cítil a vnímal. Před očima mu plul její jemný obličej, krásné modrozelené oči a vodopád zlatých vlasů.
Obrátit se k ní zády nemohlo pomoct. Pořád byla tady.
Cítil její teplo a dýchal vůni jejího parfému. Věděl, že kdyby se zase otočil, byla by vedle něj. Bude to dlouhá noc, řekl si v duchu. A dny, které ho čekají, budou ještě mnohem delší.
OSMÁ KAPITOLA
16. června
Zvuk prudce se otevírajících dveří vyburcoval Amber z hlubokého spánku, do kterého přece jen nakonec upadla. Vyděšeně sebou škubla a chtěla se posadit, ale vzápětí jí v tom zabránil Michael. Položil jí ruku na rameno, naznačil jí, aby si zase lehla, a přehodil jí přes nahá prsa pokrývku. Chystala se protestovat, ale rychle zmlkla, když si všimla vysokého snědého muže tyčícího se ve dveřích.
Michael se na něj arabsky obořil.
Muž vypadal stejně nápadně jako Michael. Oči, jiskřící potlačovaným vztekem, měl temné jako noc, pleť měl olivovou a rysy ostré a svým způsobem i přitažlivé. Hyzdil je však krutý úsměšek, který mu křivil koutky rtů. Jeho pohled byl tak upřený, že se Amber v duchu otřásla. Tohoto muže se bála a byla si jistá, že na jeho výraz nikdy nezapomene. Včera, když ji vyvlekli na palubu, nevěděla, že zastává v hierarchii únosců tak vysoké místo, ale pochopila to brzy stejně jako to, že mezi ním a Michaelem zřejmě probíhá skrytá válka. Michael na něho cosi vyštěkl, druhý mu odsekl stejně nepřátelsky a podrážděně. Amber cítila jejich vzájemnou nechuť a napětí, které mezi nimi panuje. Napadlo ji, že nebýt jí a ostatních na lodi, možná by se oba na sebe vrhli jako pár rozzuřených šelem. A kdyby k tomu došlo…

Proboha, lekla se v duchu. Nikdy by se nechtěla ocitnout v rukou tohoto muže. Z jeho gest pochopila, že důvodem současného sporu je ona sama.
Pomáhej mi bůh, opakovala si. I přes to, jak opovrhovala Michaelem za to, čím je a jaký je, byla mu vděčná, že ji tomuto muži nechce vydat. Prozatím.
Temné planoucí oči se obrátily k ní a dlouze ji hodnotily. Pak se dveře s bouchnutím zavřely. V kajutě se rozhostilo tíživé ticho.
Michael jí stále svíral rameno. Amber ho prudce odstrčila a přitiskla se až k ostění.
Michael si lehl na záda, chvíli zíral do stropu a pak si rukama začal třít spánky.
„Proboha,“ zamumlal. „Takže to bude takhle.“

Nepodíval se na ni. Zavřel oči a povzdechl si. Najednou vypadal tak vyčerpaně, až se Amber sevřelo srdce. V duchu se ostře okřikla. Michael je zrádce, únosce a terorista a není třeba s ním mít soucit.
Budu proti němu bojovat, dokud budu dýchat, zapřísáhla se.
Pak se k ní přece jen otočil a ostře řekl: „Amber, tady si hraješ s ohněm. Varuju tě a budu ti vyhrožovat čímkoli a udělám cokoli, co budu moct, abych tě donutil to pochopit. Prosím tě, poslouchej mě a dávej si dobrý pozor. Je to tvoje jediná šance.“

Amber se ani nepohnula. Chtěla začít křičet a vyškrábat mu oči, ale ani se nehnula. Odkašlala si a tiše se zeptala: „Kdo to byl?“

„Khazar Abdul. Syn Aliho Abdula.“

Amber se sevřel žaludek strachem. Ali Abdul byl známý, noviny o něm psaly nesčetněkrát. A také psaly o jeho synovi. Podle nich byl Khazar nebezpečný šílenec. Lidský život pro něho neměl žádnou cenu. Zabíjel bez mrknutí okna, vlastní muže posílal na sebevražedné akce a byl přitom přesvědčen, že jim otevírá cestu do nebe. Lítost a milosrdenství, to pro něho byla jen prázdná slova, jejichž význam nechápal.
Michael se opřel o loket a zadíval se na ni. Znovu si uvědomila nebezpečnou blízkost jeho těla.
„Řekl jsem mu, že nemá co porušovat moje soukromí. Namítl, že při akci nemám na soukromí žádné právo. Pokud se s ním a s jeho přáteli nechceš důvěrněji seznámit, Amber, budeš muset lhát a nehnout se ode mě ani na vteřinu. Je ti to jasný?“

Neodpověděla, nemohla. Hrdlo měla stažené a do očí se jí draly slzy. Navzdory všem Michaelovým varováním ho beznadějně milovala a nemohla stále pochopit, co se stalo. Nedokázala si připustit, že je tím, kým je.
Nečekal, až mu odpoví. Odhodil přikrývku a vstal. Začal sbírat své oblečení a oblékl se. Nevšímal si jí a ani jednou se na ni už nepodíval.
„Něco si na sebe vezmi,“ nařídil jí, když se obouval. „A ani se odsud nehni! Dokud si pro tebe někdo nepřijde. Pak můžeš řvát, jako by tě na nože brali.“

„Nemůžu si na sebe něco vzít. Nemám co!“ vyštěkla Amber. „Včera jsi mi roztrhal šaty.“

„Jo, to je pravda. Být tebou, tak si kolem těla aspoň omotám prostěradlo. A hodně pevně.“

Odešel.
Amber ležela bez hnutí a cítila, jak se z očí řinou slzy bezmoci a beznaděje. Stále pluli po otevřeném moři, poznala to podle houpání jachty.
Po chvíli se vzpamatovala natolik, že vstala a začala shromažďovat žalostné zbytky své garderoby. Přinejmenším spodní prádlo bylo použitelné. Oblékla si ho a omotala si kolem těla prostěradlo. Pak se zoufale rozhlížela po kajutě a hledala něco, co by alespoň trochu připomínalo zbraň pro případ, že by nějakou potřebovala. Nic, co by jí pomohlo, však nenalezla. Michael svou pistoli pochopitelně odnesl a nic jiného v kajutě nebylo.
Právě když se nešťastně posadila na kavalec, dveře se rozlétly. Amber se schoulila do kouta. Při představě, kdo by to mohl být, se jí sevřel žaludek. Když viděla, že ve dveřích stojí Michael, proti její vůli se jí značně ulevilo. Rychle si připomněla, že je to stejný ničema jako všichni ostatní a že od něho nemůže očekávat nic dobrého. Musela si však připustit, že se s tímto faktem smiřuje dost těžce.
V ruce držel balík šatstva a hodil ho na postel.
„Tady máš sukni a halenku.“

Když šaty rozbalovala, tvářila se asi znechuceně, neboť dodal: „Všechno je to nové a čisté. Jaime to minulý týden koupil v Mexiku své sestře jako dárek. Buď mi vděčná.“

„Vděčná za co?“ vybuchla. „Za to, žes mě unesl a roztrhal mi moje šaty?“

Zaťal zuby a rty mu zbělely. Oči měl jako led.
„Buď vděčná za to, že tady nemusíš chodit nahá a že jsi nemusela strávit noc s Khazarem Abdulem.“

Obrátil se a chtěl odejít, ale Amber se na něho vrhla jako divoká šelma. V tu chvíli ztratila poslední zbytky sebeovládání, jako by se v ní něco zlomilo. Zoufale se mu snažila ublížit, zranit ho.
Ale neměla šanci. Michael ji chytil za zápěstí a bezohledně jí zkroutil ruce za zády. Pohledem se jí zabodával do tváře.
„Jestli nechcete, abych na vás sahal, slečno Larkspurová, nevrhejte se na mě, když na sobě máte jen tenkou bílou krajku.“

Amber zrudla. „Ty grázle,“ zasyčela.
Pustil ji a s prásknutím dveří odešel.
Amber si rychle oblékla to, co jí přinesl – bílou, hezky vyšívanou halenku a širokou modrou sukni lemovanou krajkou se stejným vzorem výšivky.
Přišlo jí absurdní, že terorista má sestru a jako dárek ze svých akcí jí vozí vyšívané oblečení.
Když se oblékala, přesvědčila se, že je skutečně nové a voňavé, a byla ráda. Ale přesto se jí prsty třásly a měla co dělat, aby si zapnula knoflíčky. Pak se zase posadila na kavalec s rukama v klíně a snažila se uklidnit.
Dveře se už neotevřely. Po chvíli se vyčerpaně natáhla a ke svému překvapení usnula. Když se probudila, byla v kajutě pořád sama. Zírala na dřevěné ostění stropu a pak se obrátila k malému okénku zakrytému roletou.
Pořád pluli, ale Amber napadlo, že možná právě opustili nějaký přístav, protože v dálce zahlédla velký stěžeň a kolem kotvila řada člunů a jachet všech tvarů a velikostí.
Napadlo ji, že by možná měla rozbít okno a začít křičet o pomoc. Ale věděla, že by ji stejně nikdo neslyšel.
Zničeně padla na kavalec. Slyšela hovor únosců na palubě, ale nerozuměla jediné slovo.
Pak zaslechla zvuk kroků za dveřmi a strnula. Je to Michael, anebo někdo jiný? A záleží na tom, kdo to je?
Otřásla se. Stále nedokázala pochopit, jak se v něm mohla takhle fatálně splést. A už vůbec nechápala, jak se z člověka může stát terorista a zrádce. Napadlo ji, že až jí celá pravda dojde v celé své šíři, pak teprve přijde opravdové zklamání. Zatím byla stále ještě v šoku a vnímala realitu skrze jakousi zamlženou clonu.
Pak si řekla, že Michael možná tohle všechno nedělá úmyslně a z vlastní vůle, ale to na věci nic neměnilo. Vydal ji do rukou Brigády smrti, a riskoval tím její život.
Dveře se otevřely. Tentokrát za nimi nestál Michael, ale jeden z těch snědých, tmavovlasých mužů, kteří postávali včera v noci na palubě jachty. Nesl v ruce podnos přikrytý bílým ubrouskem. Přejel ji oceňujícím pohledem a usmál se na ni nechutně lascivním úsměvem. Položil podnos na postel a řekl stručně. „Jez.“

Amber se ani nehnula.
Dotkl se její paže a dodal: „Pěkný, co?“

Uskočila, aniž se zmohla na slovo. Pokrčil rameny a odešel.
Vůbec neměla hlad. Žaludek se jí svíral a představa, že by měla pozřít byť i jediné sousto, tento pocit ještě stupňovala. Přesto zvedla ubrousek.
Musí jíst, to věděla. Má-li mít nějakou naději na útěk, nesmí být zesláblá hladem a žízní.
Na podnose byl šálek kouřící kávy, chléb, máslo a cosi, co vypadalo jako palomillo steak, tedy tenký jihoamerický plátek masa, a dva banány.
Podívala se na ubrousek. Byl sněhobílý a pečlivě vyžehlený. Také kajuta byla až překvapivě čistá.
Ali Abdul nepochybně velice dbal na pořádek.
Napila se kávy a nakrájela si steak. Přemohla se a vložila první sousto do úst. Maso bylo lahodné, šťavnaté a měkké jako dort. Tlak v útrobách pominul a Amber nakonec ke svému vlastnímu překvapení snědla všechno, co měla na podnose.
Kdesi na palubě byl také uvězněný senátor Daldrin. Amber doufala, že i on dostal tak dobré jídlo. Kéž by ho směla navštívit. Nebo alespoň zjistit, kde je. Jistě by jí dodal odvahy. Možná by mohli uprchnout spolu.
Když dojedla, vstala. Napadlo ji, že vyjde ven a bude předstírat, že nese prázdný podnos do kuchyně, které si všimla předešlé noci. Dveře na chodbu byly kupodivu odemčené. Vyšla ven. Na vzdálenějším konci chodby hlídkoval jeden muž. Amber se obrátila na opačnou stranu. Míjela dveře vedoucí do dalších kajut a opatrně do nich nahlížela. Byly prázdné. Napadlo ji, že další řada kajut je zřejmě na zádi. Možná je senátor uvězněn v jedné z nich.
Otevřela čtvrté dveře. Pohled jí padl na stůl, na kterém ležel samopal. Zaváhala, ale pak rychle vešla dovnitř.
„Ne, ne, chica!“ ozval se hluboký hlas. Strnula. Byl to tentýž muž, který jí přinesl jídlo. Natáhla se pro zbraň. Pozdě. Skočil po ní a srazil ji k zemi. Chvíli s ní zápasil, ale pak ji pustil, neboť zřejmě usoudil, že bude lepší odstranit zbraň z jejího dosahu.
Amber na nic dalšího nečekala. Vyhrabala se na nohy a vyběhla z kajuty. Pádila chodbou a po schodech nahoru na palubu.
Byli tam všichni. Jeden stál u kormidla, ostatní polehávali v lehátkách nebo postávali u zábradlí. Měli na sobě obyčejná bavlněná trička a kalhoty. Dokonce i Ali Abdul odložil burnus a byl v krátkých kalhotách a bavlněné košili.
Obrátili se k ní.
Michael stál na přídi, široce rozkročen, aby udržel rovnováhu.
Amber se podívala nejprve na něj a pak na Aliho Abdula a Khazara. Za ní supěl muž, jemuž chtěla sebrat samopal, a něco vykřikoval. Asi ostatní varoval.
Neměla kam ustoupit. Michael se k ní obrátil a vtom se už objevil v průlezu Hispánec s namířeným automatem.
Amber neváhala. Skočila k zábradlí, přehoupla se přes něj a vrhla se do moře. Potopila se hluboko do chladné slané vody a začala zoufale kopat nohama, aby se dostala na hladinu. Věděla, že západním směrem je pevnina. Jak je asi daleko? Zvládne to?
Věděla, že jachta má silné motory. Mohou ji pronásledovat, štvát ji a zastřelit, kdykoli si zamanou. Neodvažovala se ohlédnout.
Začala plavat, ale sukně nasátá vodou se jí pletla mezi nohama a táhla ji pod vodu. Pokusila se ji ze sebe stáhnout a přitom si všimla, že se k ní blíží další plavec.
Vykřikla. Byl to Michael a rychle se přibližoval.
Otočila se a začala zase plavat, ale Michael ji dostihl, chytil ji za vlasy a přitáhl ji k sobě. Chtěla protestovat, ale přes obličej se jí přelila vlna. Amber se napila a začala se dávit. Kašlala, mnula si pálící oči a její odpor polevil.
Michael ji ignoroval. Beze slova ji vlekl zpět k lodi a jejím potížím nevěnoval nejmenší pozornost.
Když ji dotáhl k boku jachty, uchopilo ji několik silných rukou, které jí pomohly vyšplhat po provazovém žebříku nahoru na palubu. Jakýkoli odpor byl marný, takže se Amber už nijak nevzpouzela. Poraženě padla na mokrou palubu. Nad ní se tyčil Michael. Kapala z něj voda a tvořila na naleštěném dřevě ostrůvky slané vody.
„Tohle už nikdy znovu nezkoušej,“ poručil jí ostře.
Ostatní mlčeli a nevěnovali jí pozornost.
Pak se ozval tichý hlas s výrazným cizím přízvukem.
„Na tom už teď nezáleží. Ostrov prokletých je na dohled,“ řekl Ali Abdul.
Amber vzhlédla. Před nimi se v dálce rýsovalo členité pobřeží ostrova, který vypadal, že leží jen kousek od pevniny, malý a ztracený v moři. Ale Amber věděla, že zdání klame. Skalnaté pobřeží přecházelo v rozeklané vysoké kopce, porostlé bujnou vegetací. Celé uspořádání svědčilo o jeho vulkanickém původu.
Ostrov prokletých. Tak ho Ali Abdul nazval.
A Amber nepochybovala, že je to výstižné jméno. Kdo se sem dostane jako zajatec, už odsud živý neodejde. O tom nebylo pochyb.
Jachta zpomalovala. Všichni mlčky a pozorně sledovali rychle se přibližující břeh i samotné přistání, které nebylo snadné. Loď teď plula velice pomalu a opatrně vjela do úzkého kanálu mezi dvěma vysokými, hrůzostrašně vyhlížejícími skalními masivy. Pod hladinou se ježily nebezpečné korálové útesy ostré jako břitva. Jen ten, kdo dokonale znal zdejší vody, si mohl dovolit sem vplout.
Nakonec dorazili do malé, ze všech stran kryté zátoky s několika přístavními moly, u jednoho z nich přistáli. Nebyli zde sami, kotvila tu i další plavidla včetně malé plachetnice a několika motorových člunů různých typů a velikostí.
Kolem panoval čilý ruch. Několik mužů tady vyvrhovalo a čistilo čerstvě nalovené ryby, jiní myli paluby svých člunů, další stahovali lana a skládali sítě.
Amber se rozbušilo srdce. Jsou zde i jiní lidé, obyčejní rybáři, ostrované. Možná má ještě naději.
Vtom si všimla, jak jeden z mužů zasalutoval Alimu Abdulovi, který právě vystoupil na molo. I ostatní strnuli v pozoru.
Naděje pohasla. Amber rezignovaně sklopila hlavu.
Michael ji vzal pevně za loket. „Pojď, Amber. Tohle je Ostrov prokletých.“ Pomohl jí slézt po žebříku a pak mávl rukou ke břehu.
„Tvůj nový domov.“

Amber se podívala směrem, kterým ukazoval, a zalila ji vlna zoufalství.
Aliho rezidencí byla pevnost zčásti zapuštěná a zčásti vytesaná do skály. Její obrysy byly stěží zřetelné a Amber bylo jasné, že pro náhodného pozorovatele je téměř neviditelná. Dokonalý úkryt.
„Čeká na nás auto,“ dodal Michael.
Na přístavní hrázi stál vojenský džíp. Ali už byl uvnitř. Nasedli. Amber se vmáčkla mezi Michaela a Khazara. Vyjeli.
Poskakovali na prašné, nepříliš dobře udržované cestě a trvalo dost dlouho, než dorazili k železným vratům vedoucím do pevnosti.
Ali se k nim obrátil: „Tohle je Skalní pevnost. Postavili ji španělští dobyvatelé před několika staletími. Věznili tady domorodce, kteří se jim nechtěli podvolit, spolu se zajatými piráty a bohatými anglickými obchodníky. Buď je zavírali do temných podzemních kobek, nebo je házeli dolů ze skal, když už se jim omrzeli.“ Usmál se. „My jsme ji proměnili ve výcvikový tábor pro revolucionáře. Je poblíž zemí, které nemají vždy ty nejlepší vztahy se Spojenými státy. Historie je fascinující věc. Někdy si musím najít čas, abych vám o pevnosti pověděl víc.“

Amber mlčela. Mokré vlasy ji studily na obličeji, ale bála se pohnout.
Vystoupili a železná vrata se před nimi nehlučně otevřela. Vešli do rozlehlé dvorany. Michael něco vysvětloval arabsky Alimu. Ten mu odpověděl a pak přikývl. Michael ji poté odvedl chodbou směřující vpravo k jedněm dveřím, otevřel je a strčil ji dovnitř.
Ocitli se v jednoduše zařízené ložnici, kde stála u jedné zdi postel a u druhé prádelník. Vedle něj byly další dveře.
Michael k nim přistoupil a otevřel je.
„Koupelna,“ řekl.
Amber toužebně hleděla ke vchodu, jímž přišli. „Tak na to zapomeň,“ řekl Michael, jako by jí četl myšlenky, a odešel. Amber zaslechla zvuk klíče otáčejícího se v zámku. Přiskočila ke dveřím a stiskla kliku. Dveře se ani nehnuly.
Ještě jednou se rozhlédla. Místnost neměla okno.
Rozběhla se do koupelny. Byla zařízena jednoduše – stará vana, umyvadlo a záchodová mísa. Ani tady nebylo okno.
V Amber stoupala vlna paniky. Ještě nikdy si nepřipadala tak naprosto odloučená od venkovního světa. Byla dokonale uvězněna.
Vrhla se znovu proti dveřím a začala do nich bušit pěstí. Nepovolily.
Vysíleně padla na podlahu.
Zdálo se jí, že uplynula celá věčnost, než cvakl zámek a dveře se opět otevřely.
Khazar. V ruce nesl podnos s jídlem. Vešel do místnosti a nohou za sebou zabouchl, ale nezamkl. Přistoupil k příborníku a postavil na něj podnos. Přitom pozorně sledoval Amber.
Také Amber ho pozorovala, hlídala každý jeho pohyb, ale do očí se mu bála pohlédnout.
Khazar se obrátil a upravoval si pásek u hodinek. Pak se na ni znovu podíval, dlouze a, jak se jí zdálo, významně. Potom k ní přistoupil.
„Jsi celá mokrá,“ řekl. „Musí ti být zima. Najdeme pro tebe něco, do čeho by ses mohla převléct.“

Jak se k ní blížil, Amber vyskočila a vrhla se ke dveřím. Avšak Khazar ji chytil a hodil ji na postel. Chvíli stál nehnuté a pak sáhl do kapsy. Vytáhl vystřelovací nůž. Amber zaječela.
Dveře se rozletěly a v nich se objevil Michael. Nejdříve se podíval na Khazara, pak střelil pohledem po Amber.
„Co se to tady kčertu děje?“ zeptal se anglicky.
„Nic se neděje,“ odpověděl Khazar s potměšilým pohledem. „Chtěl jsem jí jen oloupat jablko.“

Obrátil se a prošel kolem Michaela ven na chodbu. Michael se za ním chvíli díval, pak vešel do ložnice, zavřel a pečlivě za sebou zamkl.
„Udělal ti něco?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Amber.
Napadlo ji, že Michael chce ještě něco dodat, ale nakonec to neudělal. Zul si boty, hodil je do kouta a odešel do koupelny. Ozval se zvuk tekoucí vody.
Amber váhala. Už se nikdy nechtěla ocitnout s Khazarem o samotě, ale na druhé straně zoufale chtěla utéct. Věděla, že Michael má u sebe zbraň. Teď se však sprchoval a jistě si s sebou nebral pistoli do sprchy.
Potichu otevřela dveře a nakoukla do koupelny. Závěs kolem vany byl zatažený. Michaelovo oblečení leželo na podlaze. Krátké kalhoty měl stále ještě vlhké, prosolené a tuhé. Opatrně je začala prohledávat. V kapse někde musí být jeho pistole. Ledaže by se s ní potopil, když pro ni skončil do moře, a někde by mu přitom vypadla. To však bylo v podstatě nemožné, protože tohle by Michael nikdy neudělal. Na to byl až příliš opatrný.
Nadzvedla košili. Pistole ležela pod ní.
Na ramena jí dopadly Michaelovy mokré ruce jako dvě kladiva. Zaječela úlekem. Zvedl ji a rázně postavil vedle sebe pod sprchu. Kohoutek byl otočený na maximum a voda cákala na všechny strany, takže Amber byla v mžiku mokrá od hlavy až k patě.
Michael ji vzal za bradu a podíval se jí upřeně do očí.
„Amber, dostanu tě z toho, jen když mi k tomu dáš příležitost.“

Ačkoli v koupelně bylo teplo a voda byla horká, Amber se otřásla. V jeho výrazu i tónu bylo tolik vášně, zanícení a napětí, že ji to ohromilo. Zavrtěla hlavou. Jako obvykle ho vůbec nechápala.
„Ale musíš s tímhle přestat,“ pokračoval. „Mám co dělat, abych tě uchránil před Khazarem i ostatními, jenže ty mi to ještě ztěžuješ.“

Mluvil tiše, takže mu přes naplno puštěnou sprchu sotva rozuměla. Nadechla se a došlo jí, že v místnosti je zřejmě ukryté odposlouchávací zařízení.
Pak se natáhl a zavřel kohoutek.
„Svlékni se,“ nařídil jí.
„Já…“

„Takhle s tebou spát nebudu.“

„Tak se mnou nespi.“

„Nevadí. Když nechceš sama, pomůžu ti.“

Vzpomněla si na včerejšek a věděla, že nežertuje. Vždycky splnil to, čím jí vyhrožoval, a pokaždé uspěl. Poslušně si svlékla promočenou halenku i sukni a vylezla ze sprchy.
Michael stál a díval se na ni. Jeho bezprostřední blízkost byla nesnesitelná.
„A teď ten zbytek,“ zavelel.
Zachvěla se vzteky a hanbou. Navíc se ho začínala bát. Stál od ní jen několik centimetrů. Stačilo natáhnout ruku…

Po opálené svalnaté hrudi mu stékaly kapky vody. Když si Amber rozepínala podprsenku, ruce se jí třásly. Michael ji netrpělivě obrátil a pomohl jí, tak samozřejmě a důvěrně, až se jí udělalo mdlo. Cítila na šíji jeho dech.
Najednou zoufale zatoužila uvěřit, že to, co se tady odehrává, je jenom noční můra. Chtěla věřit tomu, že se mu může vrhnout kolem krku a že ji ochrání a postará se o ni. A co horšího, zatoužila se s ním zase milovat tak jako předtím, tak, aby zapomněla na celý svět kolem.
Ne! V duchu se zuřivě okřikla. Tohle už je jednou provždy pryč. On je únosce a nejspíš i vrah a ona je oběť. Jak by na to mohla zapomenout?
Stáhla si krajkové kalhotky a natáhla se pro osušku.
Nijak jí v tom nebránil. Vystoupil také ze sprchy a zabalil se do druhé osušky.
Amber vyšla z koupelny. Slyšela Michaela, jak sbírá ze země jejich šaty a věší je na sušák.
Posadila se na okraj postele a schoulila se do sebe. Náhle ji roztřásla zimnice. Michael se mezitím vrátil z koupelny, odhodil ručník a lehl si do postele. Přes sebe přetáhl prostěradlo. Amber by zajímalo, kam asi schoval pistoli.
Jako by jí četl myšlenky, řekl: „To už podruhý nezkoušej, Amber. Nechtěl bych ti ublížit, ale věř mi, že kdybych musel, neváhal bych ani vteřinu.“

Věřila mu. Ani na okamžik o tom nepochybovala.
„Tak to já bych ti ublížit chtěla. Chtěla bych tě vidět mrtvého,“ odpověděla.
„Možná se ti to splní. Ale teď by ses měla najíst.“

Podívala se apaticky na podnos, který Khazar položil na prádelník.
„Nemám hlad.“

„Jak chceš.“

Otočil se na břicho a díval se na ni. Pak zavřel oči a zdálo se, že usíná.
Po několika minutách tíživého ticha Amber vstala. Rozhodla se, že se podívá po jeho pistoli.
Nespal. Jakmile se pohnula směrem ke koupelně řekl: „Jestli nebudeš jíst, pojď si lehnout. A jestli uděláš ještě jeden krok, vstanu a přivážu tě k posteli. Rozumíš?“

Rozuměla. Lehla si vedle něho a schoulila se do klubíčka. Dlouhé minuty zírala do černého stropu.
Nakonec usnula.
Probouzela se s jeho vůní v nose i na rtech. Po dlouhou dobu jí nedocházelo, že by něco bylo v nepořádku. Milovali se spolu a pak oba usnuli v objetí. Spát vedle něho bylo krásné. Na Alexandrii k tomu neměli příležitost.
Otevřela oči a zjistila, že v noci se jí osuška, v níž byla zabalená, shrnula. Ležela přitisknutá bokem k Michaelovi, s hlavou na jeho hrudi, s rukou kolem jeho krku a nohou přehozenou přes jeho nohy.
Rychle se nadechla a téměř se zajíkla. Nemilovali se, ale spí vedle sebe. Michael je příslušníkem Brigády smrti a jí se ve spánku proti její vůli podařilo skončit v jeho náruči. A stále se k němu téměř provokativně tiskne.
Prudce se od něho odtáhla a zjistila, že se také probudil a se zájmem sleduje její reakci. Zrudla a chtěla vstát, ale zjistila, že nemůže najít svou osušku, aby se mohla alespoň trochu zahalit. V tu chvíli nevěděla, co je horší – zda být nahá daleko od něj, nebo přikrytá vedle něj.
„Dobré ráno,“ řekl s lehce ironickým úsměvem. Pak její dilema vyřešil sám. Vstal a přehodil přes ni prostěradlo. Zcela samozřejmě přistoupil k prádelníku a vytáhl čisté prádlo, džíny a bavlněnou košili. Zvolna a beze spěchu se oblékl a Amber podal ohromné triko s dlouhými rukávy.
„Vezmi si to na sebe,“ vybídl ji.
Amber ho neprodleně poslechla. Když si zapínala knoflíčky, všimla si, jak si protahuje poutky u kalhot pásek.
„Jak dlouho mě tady hodláte držet?“ zeptala se.
„S trochou štěstí tě pustíme brzy.“

„A co senátor?“

„Má se dobře a je v pořádku.“

„Tomu můžu věřit a nemusím.“

„Musíš se prostě spokojit s mým slovem.“

„A proč bych sakra měla?“ vybuchla.
Zhluboka se nadechl.
„Protože ti nic jinýho nezbývá.“

Vešel do koupelny a práskl za sebou dveřmi. O chvíli později se však znovu objevil, zvedl podnos s nedotčenou večeří, odemkl dveře a vyšel na chodbu.
Amber se schoulila na posteli. Nemohla si pomoct, ale musela znovu začít přemýšlet o Michaelovi a o svém současném postavení. Strávili spolu dvě noci, aniž by se jí dotkl, a nezviklalo ho ani dnešní ráno. Znásilnění je pro něho zřejmě nepředstavitelná věc, to z něj však automaticky nedělá čestného muže. Stále je to terorista a únosce.
Nesmím mu věřit, opakovala si Amber v duchu. Je to jeden z nich.
Vstala a vešla do koupelny. Začala si nad umyvadlem mýt obličej, když vtom zaslechla zvuk otevírajících se dveří. Rychle vyběhla do ložnice. Srdce jí sevřel strach, že by jejím návštěvníkem mohl být Khazar. Naštěstí to však byl Michael a Amber si oddechla.
Vracel se s dalším podnosem. Přinesl konvici se dvěma šálky, rohlíky, máslo a džem. Položil podnos na prádelník, nalil kávu a jeden šálek nabídl Amber. Pak jí namazal rohlík máslem a podal jí ho.
Ke svému vlastnímu překvapení se na něj usmála a řekla: „A co džem? Ten nebude?“

Pozvedl obočí a natáhl se pro rohlík.
„Dej mi ho.“

Pomazal rohlík džemem. Amber byla vyhladovělá a s chutí rohlík spořádala. Zapila ho kávou a nalila si další. S šálkem v ruce si sedla na postel.
„Co se mnou bude, Michaeli?“ zeptala se.
„Za pár dní se vrátíš domů.“

„Lžeš.“

„Vůbec ne.“

„Jsi příslušníkem Brigády smrti. Určitě předložíte americké vládě nějaké přehnané, nesplnitelné požadavky, a když je vláda odmítne, zabijete rukojmí.“

„To se nestane.“

„Co se nestane? Že budete chtít něco, co se ani splnit nedá? Anebo že nezabijete rukojmí?“

„Ujišťuju tě, že všechno dobře dopadne!“

„Pro koho?“

„Pro nás i pro rukojmí.“

Lhal. Amber věděla, že se nemýlí. Uhodila hřebíček na hlavičku. „Jsi lhář.“

Přistoupil k ní a vzal jí zpola nedopitý šálek z ruky. Pak ji chytil za vlasy, povalil na postel, lehl si na ni a s ústy těsně u jejího ucha jí tak tiše, že ho slova slyšela, pošeptal: „Všechno dobře dopadne, pokud to sama nezkazíš. Buď zticha a nic nepodnikej. A probůh, nikdy jim neprozraď, kdo vlastně jsi. Kdyby zjistili, že jsi dcera Teda Larkspura, byla bys na řadě jako první.“

Pak ji pustil, vstal a odešel. Amber slyšela, jak za sebou otočil klíčem.
Po několika hodinách se ve dveřích objevil další návštěvník. Muž, o němž se Amber domnívala, že se jmenuje Mohammed. Do té doby jí už uschly vypůjčené šaty z Mexika, takže si připadala líp, i když byla bosa.
Mimoděk se přitiskla ke zdi.
„Chce s tebou mluvit Ali,“ řekl jí Mohammed.
Srdce se jí rozbušilo. Podezírá ji snad z něčeho? O čem s ní chce mluvit?
Mohammed ji pozorně sledoval.
„Nechce ti nic udělat a já taky ne,“ dodal.
Vyšla za ním z místnosti. Cestou po chodbě ji napadlo, kde asi teroristé vězní Iana Daldrina, bylo jí však jasné, že to nebude mít příležitost zjistit.
Překvapilo ji, když ji Mohammed vedl přes prostorné a jen spoře zařízené místnosti do zadní části komplexu. Prošli dveřmi a ocitli se v zahradě vytesané ve skále s lavičkami, fontánami a záplavou orchidejí mnoha barev a druhů. Kolem nich se tyčily skály a Amber si všimla, že do jejich hladkých stěn je vysekáno několik stezek. Některé vedly vzhůru, jedna se však strmě svažovala dolů. Kam asi vede? Na pláž?
„Posaď se, prosím,“ vybídl ji Ali. Měl na sobě opět burnus a oči mu zakrývaly tmavé sluneční brýle. Seděl v křesle u zahradního stolku. Před sebou měl láhev minerálky a mísu sýrů a čerstvého ovoce. Naznačil jí, aby se posadila naproti němu.
„Slečno Amber… dělejte mi chvíli společnost. Moje chutě jsou skromné… má víra mi zakazuje pít víno. Ale vám nic nebrání dát si skleničku, máte-li chuť.“

„Nechci žádné víno.“

Mohammed zůstal stát v pozadí. Ali mávl na dalšího muže, který přistoupil ke stolu a nalil Amber minerálku. Amber se rychle napila a ostražitě Aliho pozorovala.
„Bydlíte ve Washingtonu?“

„Ano.“

„A odtud znáte pana Adamse? Mrzí mě, že jste se v něm asi zklamala.“

„Je to terorista.“

„Je to bojovník za svatou věc.“

Amber samotnou překvapilo, jak je najednou klidná. Věděla, že tento muž dal chladnokrevně popravit řadu lidí. Přesto však cítila, že jeho motivem není nic jiného než fanatická víra. Ali nezabíjí pro potěšení, tím si byla jistá. Ublíží jí jen tehdy, bude-li to absolutně nezbytné pro jeho věc. Na druhé straně si musela připustit, že dá-li ji zabít, může jí být jedno, jaké ho k tomu vedly motivy. Protože bude mrtvá.
S přemáháním se na něj usmála.
„Je mi líto, Ali, ale já si nemyslím, že vraždění nevinných lze nazvat bojem za svatou věc.“

„To je tím, že pocházíte z jiného světa, kde platí jiné hodnoty. Na prvním místě peníze. Nikdy jste nemusela bojovat za půdu svých otců. Nebyla jste svědkem krutého a nelítostného teroru ve Střední Americe, kde novodobí revolucionáři zabíjejí ty staré a kde diktátoři dávají popravovat tisíce lidí bez soudu. Dělám jen to, co je nezbytné k tomu, abych dokázal, že představuju sílu, jíž je nutno naslouchat.“

Amber zavrtěla hlavou.
„To, co děláte, je vraždění. A vy nařizujete jiným, aby vraždili za vás. A nařizujete jim, aby sami umírali.“

„Za to budou sedět po pravici samotného Alláha.“

„Ale to není nezbytné! A není to tak jednoduché. Náhodou znám spoustu muslimů, a ti by…“

Zarazila se, protože si uvědomila, že ji Ali téměř propaluje pohledem.
„Jak to, že znáte tolik mých bratrů?“

Protože jsem dcera svého otce, odpověděla mu Amber v duchu. Jako dítě s ním procestovala celý Blízký a Střední východ a strávila hodiny na recepcích po boku nejrůznějších diplomatů a velvyslanců.
„Chodila jsem do školy s mnoha tureckými dětmi,“ odpověděla klidně. „A vycházeli jsme spolu moc dobře. Byli to milí a ušlechtilí lidé.“

„Zkažení Amerikou,“ odsekl jí hrubý hlas. Byl to Khazar, který sešel do zahrady po jedné z vytesaných stezek.
Amber se rychle otočila. Khazar měl přes rameno samopal. Obrátil se k otci. Mluvili spolu arabsky. Amber se zdálo, že Alimu se synův výraz ani jeho proslov příliš nezamlouvají. Odpověděl mu anglicky a přitom se díval na Amber.
„Rád si poslechnu názory jiných na život.“

Khazar si změřil Amber mrazivým pohledem, otočil se na patě a odešel. Ali se k ní naklonil. „Máte ráda Washington?“ Přikývla.
„Moc. Hrozně se mi líbí, když tam na jaře kvetou magnolie. A taky mám ráda jeho památky a parky. A nejvíc se mi líbí v muzeu Smithsonian…“

„Ano, ano. Tam bych se také rád podíval. Odebírám časopis…“

„Cože?“

„Pochopitelně že ne tady,“ smál se Ali. „Dávám si ho posílat z Francie. Čtu články a představuju si ty ohromné sbírky, Muzeum vesmíru, zvířata. A nejradši bych si prohlédl Muzeum amerického lidu.“

„Vážně?“

„Ano.“

Začal jí vyprávět, jak se jako malý chlapec dostal do Archeologického muzea v Káhiře, jak ho děsily a zároveň fascinovaly nekonečné řady sálů s mumiemi a dalšími vzácnými exponáty. Mluvil o své touze po vzdělání s takovým nadšením, že tím Amber zmátl a skoro si ji tím i získal. Když se odmlčel, zjistila, že snědla trochu hroznového vína, pomeranč a několik kousků vybraného sýra.
Pak jejich rozmluvu přerušil Mohammed, tentokrát však zdvořile.
Ali si povzdechl.
„Byla to příjemná debata. Doufám, že se brzy budete moct vrátit do Washingtonu.“

Vstal a Mohammed přikývl. Naznačil tím, že doprovodí Amber do jejího pokoje.
Ali už odcházel, když vtom se Amber vrhla za ním a vykřikla: „Prosím! Počkejte!“

Zastavil se a obrátil se k ní. „Prosím vás, nechte nás odejít,“ žadonila Amber. „Mě a senátora Daldrina. Vím, že asi zadržujete i další Američany. Ale pochopte, že americká vláda nám nemůže pomoct. Existují zákony a…“

„Je mi líto, ale osud mi velí takto jednat a já se mu nemůžu vzepřít.“ Zaváhal. „Dohlédnu na to, aby vám přinesli do pokoje nějaké další šatstvo.“ Znovu zaváhal. „Zaslechl jsem předevčírem vaše výkřiky. Není však vhodné, aby muž zasahoval, jeli jiný muž se svojí ženou. Pokud to ovšem není lež. Pokud to Michael jen nepředstírá a mezi vámi nic není. Mohu ale zařídit, abyste spala sama.“

Amber se prudce nadechla. Chtělo se jí křičet ano! Ano! Ale nezmohla se na slovo. Bála se mnohem víc Khazara než Michaela. Nemohla si pomoct, ale stále věřila tomu, že Michael jí chce pomoct přežít.
A navíc byla přesvědčená, že i když ji ponížil a způsobil jí bolest, nikdy jí doopravdy neublíží. Nezabije ji. Tím si u Khazara jistá nebyla. Nadto ji Michael varoval, aby nikomu neprozradila svoji pravou totožnost.
„Slečno…?“ zeptal se Ali.
„Taylorová,“ odpověděla Amber rychle. „Amber Taylorová.“

„Michael mě požádal, abych na vás v době jeho nepřítomnosti dohlédl. Nikdo vás nebude rušit, dokud se nevrátí. To vám slibuju. A nebude vás rušit ani on, pokud si to budete přát.“

Amber sklonila hlavu.
„Ne, děkuju. Klidně mě s Michaelem nechte pohromadě.“

Ali přikývl a odešel po stezce, po níž předtím do zahrady přišel jeho syn. Mohammed jí pokynul a Amber šla poslušně za ním.
Michael se vrátil velice pozdě. Ali skutečně splnil, co slíbil. Amber dostala džíny a několik bavlněných triček. Pak jí muž, který si říkal Jamie, donesl večeři. Tentokrát to bylo jehněčí, velice dobře připravené a lahodně ochucené, obložené zeleninou, mrkví a smaženými brambory.
Amber snědla všechno. V duchu si poručila, že musí zůstat silná, aby byla schopna čelit všemu, co ji ještě očekává. Buď se jí podaří uprchnout, anebo alespoň zemře zdravá a nezlomená.
Ztratila pojem o čase, zdálo se jí, že je v pokoji už nekonečné hodiny. Nakonec se schoulila na posteli a podřimovala. Probudilo ji cvaknutí kliky. Byl to Michael, ale Amber předstírala, že spí. Nerušil ji. Lehl si vedle ní a usnul.
Ráno, když se vzbudila, byl už zase pryč. Na prádelníku našla podnos se snídaní sestávající z obvyklé kávy, rohlíku, másla a džemu. Najedla se, osprchovala a oblékla se do džínsů a trička.
Další hodiny se vlekly bez toho, že by ji někdo vyrušil. Podřimovala a ve chvílích bdění si uvědomovala, že kdyby mělo její věznění trvat déle, asi by se brzy zbláznila. V místnosti bez oken, kde není jasné, je-li den či noc, sama, bez možnosti si normálně promluvit s lidskou duší… Najednou si uměla líp představit, jak asi musí vypadat skutečné vězení. A bylo jí jasné, že její cela je víc než luxusní. S vlastní koupelnou, s dostatkem jídla a spánku.
Konečně v zámku cvaklo a objevil se Khazar.
„Ali tě chce zase vidět,“ oznámil jí stručně s výrazem očividného nesouhlasu. Amber napadlo, že kdyby to bylo na něm, její pobyt tady by vypadal úplně jinak.
Beze slova ji dovedl do zahrady, kde už na ni čekal jeho otec. Posadila se a vyhrkla, že si nemůže jen tak povídat s teroristou. Ali se jí pokusil vysvětlit, že není terorista, ale bojovník za spravedlnost. Znovu se mezi nimi rozproudila zajímavá diskuze.
„Násilí páchané bez důvodu je zločinem,“ ujišťoval ji.
„A pumové útoky na civilní letadla zločinem nejsou?“

„Když zuří válka, lidé umírají.“

„V letadlech ale umírají i ženy a děti. Matky a jejich batolata.“

„Z dětí vyrostou bojovníci. Tohle jsme už moc dobře pochopili.“

„Děti by neměly umírat.“

„Svět není ideální místo k životu.“

Znovu se jí vyptával na washingtonská muzea. Amber mu odpovídala a brzy zapomněla na to, že oba stojí na úplně opačných pólech. Strávili v příjemném rozhovoru celou dobu oběda. Pak Amber napadlo, že musí této uvolněné nálady využít k tomu, aby zjistila, kde je senátor Daldrin.
„Musím vědět, jak se má senátor.“

Ali přikývl.
„Docela dobře.“

Vstal a kývl na Mohammeda. Společně se vraceli do labyrintu chodeb. Amber si hned všimla, že tentokrát jdou jinou chodbou, a vyděsilo ji, když viděla, že prostory hlídají po zuby ozbrojené stráže.
Došli ke dveřím s malým čtvercovým průhledem.
„Rychle se podívejte dovnitř,“ vybídl ji Ali.
Amber poslechla a zajíkla se.
Senátor byl v místnosti a seděl na kraji postele. Místnost vypadala jako nemocniční pokoj, byla veliká a kromě senátora v ní bylo uvězněno ještě několik dalších mužů.
Všichni byli naživu. Všichni vypadali, že příliš nestrádají. Jeden z nich kouřil cigaretu a povídal si s Daldrinem. U stolu na druhé straně místnosti hráli další vězni karty. Jejich dočasný příbytek nebyl bůhvíjak luxusní a jistě by si ho nevybrali dobrovolně, ale alespoň je únosci nemučili a dávali jim jíst a pít.
Ali ji vzal za loket a jemně ji odtáhl od okénka.
„Vidíte sama, že jsou všichni v pořádku.“

„Ano,“ povzdechla si Amber.
„Mohammed vás teď odvede zpátky.“

Ali zůstat na chodbě, a když se Amber ohlédla, stále stál na místě.
Když se vrátili do hlavní haly, Mohammed se zarazil. Stál tam ozbrojený Khazar a o něčem diskutoval s Jaimem a Juanem.
Tentokrát mluvili anglicky a Amber si všimla, že Khazar mluví podstatně líp než ostatní.
„Hotovo. Předložili jsme naše požadavky. Čtvrtého července začne ohňostroj.“

Obrátil se a uviděl Amber, která po jeho slovech zbledla jako stěna.
„A hele, ta ženská,“ řekl Khazar s pohrdavým úsměškem. „Tu si necháme až na konec, co, kamarádi?“ dodal a významně se zachechtal.
Nikdo se k němu nepřidal. Amber napadlo, že ostatní ji možná přece jen trochu litují.
Čtvrtého července. Dnes bylo osmnáctého června. Moc času nezbývalo.
Khazar pokrčil rameny a zamířil do chodby, kde zůstal jeho otec. Jaime a Juan ho následovali. Mohammed se otočil k Amber a řekl: „Promiň. Zůstaň tady, za chvíli se vrátím.“

K jejímu překvapení ji nechal stát na místě a rozběhl se za Jaimem a Juanem. Amber se rozhlédla kolem sebe. Místo bylo naprosto bezpečné. Ali měl k dispozici nespočet mužů i zbraní. Kdysi tady bývala španělská pevnost. Všude byly stráže.
Kam by mohla jít? Kde by se mohla schovat? Byla bosa a neměla ani ponětí, kde právě je. Odtud nebylo úniku. A přece…

Únosci se je všechny chystají zabít v den výročí americké nezávislosti, čtvrtého července.
Amber uviděla otevřené dveře vedoucí do zahrady. Ještě jednou se rychle rozhlédla a rozběhla se tam. Nikdo ji nezastavil.
Na zahradě se zarazila. Dvě stezky vedly nahoru do hor, třetí se klikatila dolů. K moři?
Vybrala si třetí z nich a dala se do běhu.
DEVÁTÁ KAPITOLA
Ostrov prokletých

18. června
Za chvíli Amber napadlo, proč vlastně utíká. Rozhodně je to nejhloupější věc, kterou kdy v životě podnikla, o tom nepochybovala. Neměla žádné boty a každý krok jí na skalnaté a nerovné stezce působil čím dál větší bolest. Do chodidel se jí zarývaly ostré hrany kamenů a výčnělky kořenů stromů živořících na strmých skalních útesech. Větve keřů jí šlehaly do obličeje a zdálo se, že k ní natahují své pokřivené kmeny, aby ji mohly chytit a držet ve svém ostnatém sevření jako nějaký ďábelský uchvatitel.
Neměla tušení, kam se řítí, a věděla, že zakrátko jí bude v patách celá pevnost.
Musela se zastavit a nabrat dech. Měla pocit, že jí musí prasknout plíce, a před očima se jí dělaly mžitky. Chodidla měla jako v ohni. Ani se neodvážila si je prohlédnout, cítila však mezi prsty vlhkost a tušila, že je to krev.
Předklonila se, opřela si ruce o kolena a pomalu zhluboka dýchala. Pak se ohlédla. Zatím ji zřejmě ještě nikdo nezačal hledat. Možná si mysleli, že se sama vrátila do své ložnice, a nikdo si nevšiml, že se ztratila. Stejně na tom nezáleželo. Až zjistí, že je pryč, vypukne hon. Musela si pospíšit.
Určitě za sebou nechávala celou spoustu stop, ale nemohla s tím nic udělat. Nezbývalo jí než běžet dál a dál.
Po chvíli zjistila, že sešla z původní pěšiny. Musela se teď prodírat trnitým křovím. Stromů ubývalo, zato křoví a keře byly hustší a neproniknutelnější. Půda pod jejíma bolavýma nohama se také měnila, byla méně kamenitá, hladší a písčitější. A svah byl strmější.
Zaklela a opět se zastavila, aby si vytáhla z prstu trn. Pohled na její zbědované nohy byl skutečně žalostný. Jak dlouho bude ještě trvat, než začne bolestí sténat, svalí se do nějakého křoví a rozpláče se jako ztracené děcko?
Musí pokračovat, to věděla. Dolů k pobřeží, na pláž. To byla její jediná naděje. A dál? Na to myslet nechtěla.
Ohlédla se. Neviděla nikoho, jen vegetaci tropické džungle, jejíž svěže zelená barva s blížícím se soumrakem bledla a nabývala šedozelených tónů.
Brzy se setmí úplně, napadlo Amber. Jak se jí asi bude utíkat potmě v neznámé krajině plné nástrah? Bude příkrov tmy výhodou pro ni, anebo pro její pronásledovatele? Spíš pro ně. Bojuji v džungli, důvěrně ji znají. Pro ni je jediným tmavým místem, kde se cítí bezpečně, její ložnice a postel, do níž se schoulí předtím, než usne.
Prodírala se dál. Vyjekla, když se zamotala do veliké pavučiny, které si v příšeří nevšimla. Téměř hystericky vyjekla. Zuřivě si strhávala zbytky pavučiny z obličeje a vyplivovala je z úst. Prudce oddechovala.
Vzpamatovala se příliš pozdě. Udělala krok do prázdna a teprve v tu chvíli zjistila, že stezka před ní mizí. Dopadla prudce na záda, ale nezastavila se a koulela se dál po strmém svahu. Zoufale se přitom snažila svůj pád zpomalit, chtěla se něčeho zachytit, ale ostré větve jí místo opory jen klouzaly v rukou a drásaly jí zpocené dlaně. Otevřela oči, jen aby zjistila, že svět je vzhůru nohama, že letí… až konečně přistála ochromená a promočená v jakémsi jezírku.
Nebylo hluboké a mělo písčité dno. Voda byla klidná, teplá a poloslaná, takže Amber napadlo, že jezírko musí být nějak spojeno s mořem.
Namáhavě se zvedla a rozhlédla se kolem sebe.
Kolem ní se všude tyčily rozeklané skalní věže, které jako by na ni varovně hrozily. Ocitla se zřejmě na nějaké kamenné plošině nedaleko moře. Nic víc neviděla, a když odhrnula houštinu, která jí bránila ve výhledu, zahlédla na pravé straně jakousi průrvu, jíž voda vytékala z jezírka a padala kamsi do hlubiny.
Netrpělivě si odhrnula vlhké vlasy z obličeje a klopýtala pískem. Před sebou ve skalní stěně zahlédla zející otvory. Jeskyně. Zamířila k nim, ale pak se posadila a ponořila si krvácející nohy do vody. Chladila a bolest na okamžik trochu polevila.
Uvažovala. Má šanci pokračovat potmě ve zcela neznámém terénu? Neměla by se schovat přes noc v některé z jeskyní a pokračovat ráno za denního světla? Její pád skončil tentokrát šťastně, tady u jezírka. Další by však mohl skončit na skále nebo na hraně korálového útesu.
Váhala a snažila se odhadnout, kam odtéká voda z jezírka.
Nepochybovala, že celý ostrov je ovládán lidmi Aliho Abdula. I místní rybáři jsou nepochybně v jeho žoldu stejně jako všichni ostatní, kdo na ostrově žijí. Nikdo z nich není nijak přátelsky nakloněn vládě Spojených států, nikdo z nich jí tedy nepomůže.
Přemohlo ji zoufalství a beznaděj. Kam má jít? Jak se jí podaří přečkat noc, aniž by ji někdo chytil? Možná by mohla ukradnout nějaký člun, kdyby měla štěstí a kdyby ji při tom nikdo nezastřelil. Pak by možná proplula bludištěm korálových útesů a pak… pak by se ocitla bez jakýchkoli námořnických zkušeností a navigačních pomůcek na otevřeném moři. Jakou by asi měla naději, že dopluje do nějakého bezpečného přístavu?
Jaké jsou jiné možnosti? ptala se v duchu trpce. Alimu se možná docela líbila, ovšem jen do chvíle, než by mu způsobila problémy. Jeho požadavky vůči americké vládě byly absurdní, nikdo by přece nemohl propustit usvědčené a odsouzené vrahy a teroristy. Takže ji i všechny ostatní čeká smrt. Ale kdyby se jí podařilo uprchnout, snad by i ostatní měli naději na záchranu. Mohla by zalarmovat pobřežní stráž, varovat svět…

Uvědomila si, že jsou to naivní představy.
Najednou za sebou zaslechla nějaký šramot. V tu chvíli zapomněla na rozbolavělé nohy a vyskočila. Rychle se rozhlédla kolem. Někdo nebo něco se blížilo. Stejnou cestou, jakou sem došla i ona sama. Ze svahu, po němž se skutálela dolů, se řítila sprška kamenů a pak se voda v jezírku rozstříkla na všechny strany, když do ní dopadlo čísi tělo.
Amber vyjekla a dala se na útěk. Ve tmě tropické noci stěží viděla na cestu. Nejdřív se rozběhla k jeskyni, ale pak si uvědomila, že jeskyně, která by jí jindy mohla skýtat bezpečí, by se za těchto okolností mohla proměnit v past. Její jedinou šancí byla úzká průrva, kterou stékala voda kamsi dolů. Možná že ji znovu čeká zrádný pád, ale to, co je za ní, znamená jistou smrt.
Upadla a zabořila se do písku, ale vstala a vzápětí se zapotácela, jak zakopla o kámen. Znovu upadla. Vedle sebe slyšela šumění vody padající dolů.
Za ní duněly kroky jejího pronásledovatele, který za ní běžel s jistotou odhodlaného lovce.
Vzchopila se a dala se do běhu. Měla pocit, že písek, do něhož se bořila, je tekutý jako bahno a táhnul ji k zemi. Vtom na ni někdo zezadu skočil a povalil ji na zem. Dopadla na obličej a v mžiku měla ústa i oči plná písku. Nemohla dýchat a zalila ji vlna paniky. Ale pak jí zoufalství dodalo novou sílu. Rvala se jako šílená, kopala, škrábala, kousala a mlátila kolem sebe rukama, a soudě podle chraptivých výkřiků, podařilo se jí neznámého útočníka několikrát bolestivě zasáhnout. Skrz své rozcuchané vlasy ani neviděla, s kým zápasí. A hlavou jí bleskla hrůzná myšlenka, že navzdory všemu nakonec stejně podlehne. A pomsta bude nepochybně strašná.
„Ne, ne!“ vřeštěla a bylo jí už lhostejné, zda jí někdo uslyší.
„Amber, přestaň!“ Byl to známý hlas. „Poslouchej mě! To jsem já, Michael.“

Byl to on. Mluvil tlumeně a snažil se ji chytit za ruce, aby mu nevyškrábala oči.
Ano, byl to skutečně on. Teď jí určitě neublíží, ale odvede ji zpátky do pevnosti a tam už Khazar dohlédne na to, aby za svůj pokus o útěk náležitě zaplatila.
Chtěla ho kousnout a kroutila sebou, aby ho mohla kopnout. Ale držel ji pevně a jeho tělo na ní spočívalo celou vahou. Nemohla se hnout. Zavřela oči a ucítila, jak jí tečou slzy. Zase prohrála. Alespoň to nebylo zadarmo.
Tomuto muži bezvýhradně důvěřovala a nakonec zjistila, že je to nástroj její zkázy. Bylo to hořké zjištění.
„Amber,“ šeptal. Mluvil něžně, přesvědčivě. „Prosím tě, poslouchej mě. Nesmíš ječet. Muži dostali rozkaz tě zastřelit, pokud tě nepřivedu zpátky já. Nechci tě udusit, ale nesmíš křičet.“

Nevěřila mu, zdravý rozum jí velel, že mu nesmí věřit. Ale na druhé straně zoufale toužila, aby mu směla věřit, aby ho mohla obejmout a svěřit svůj osud do jeho rukou. Netroufala si však. Věděla, že kdyby znovu podlehla jeho kouzlu, byl by to její konec. Vždyť je to nepřítel.
„Amber…“

Pomalu zvedl ruku a Amber se mohla konečně zhluboka nadechnout, i když měla pocit, že ji jeho váha rozdrtí.
„Amber, ještě jednou tě prosím. Uklidni se a nekřič. Od samého začátku se ti snažím pomoct, ale ty to nechceš pochopit.“

„Nevěřím ti!“ odpověděla sice tiše, ale důrazně. „Ani slovo. Jsi jeden z nich. Ty jsi tohle všechno zavinil. Podílíš se na té jejich pitomé svaté válce…“

„Nepodílím se na žádné svaté válce,“ přerušil ji. „Podílím se na něčem úplně jiném.“

Amber mlčela.
„Poslouchej,“ pokračoval. „Jsem tady, abych všem pomohl na svobodu.“

„Cože?“

Pustil ji a odhrnul jí vlasy z čela. Ve tmě mu neviděla do očí a jen stěží rozeznávala nezřetelné rysy jeho obličeje.
„Amber, byla to jediná možnost. Ale ty jsi nebyla v plánu.“

„Michaeli, o čem to mluvíš?“

„Nejmenuju se Michael. To za prvé. To je moje krycí jméno. Moje pravé jméno je Adam Tchartoff.“

„Cože?“

Vůbec ničemu nerozuměla. To se jí s ním stávalo pořád. Zřejmě byla odsouzena k tomu, aby potkala a milovala muže, kterému nikdy nebude rozumět. Už se s tím začínala smiřovat, ale jeho slova jí vyrazila dech.
Co mi to povídá? ptala se v duchu. Jaké absurdní jméno si to vymyslel? A záleží vůbec na tom? Vždyť se jí může snažit namluvit co chce! Má smysl ho poslouchat?
Zavrtěla hlavou a z očí jí vytryskly slzy.
„Nelži mi. Proboha tě prosím, nelži mi. Nemusíš. Máš mě, chytil jsi mě a můžeš mě předhodit svým kumpánům. Můžeš mě znásilnit, zabít, rozřezat na kusy – všechno, co se ti zlíbí. Nebudu se bránit. Jenom mně, prosím tě, přestaň lhát.“

„Nikdy jsem ti nechtěl lhát,“ vyhrkl prudce a v rozporu s vlastními příkazy dost nahlas. „Chtěl jsem si tě jen držet od těla, a to hodně daleko.“

„Kdo vlastně jsi?“ zeptala se, také dost nahlas.
Michael jí opět položil dlaň na ústa, ale tentokrát lehce.
„Tiše, prosím tě. Zvuk se tady nese daleko. Pokusím se ti to v kostce vysvětlit. Měl jsem svůj plán, když mě povolali do Washingtonu a požádali mě, abych se snažil proniknout mezi členy Brigády smrti. Už předtím jsem pracoval pro zpravodajskou službu a měl jsem výbornou falešnou totožnost, kterou jsem mohl použít. Muže jménem Michael Adams. Člověka s podivnou a nejasnou minulostí, ale zároveň s výbornou pověstí v jistých kruzích. Muže, kterého by každý chtěl mít na své straně. Bylo by pro mě nemožné dostat se do Brigády smrti pod mým pravým jménem. Protože i jméno Adam Tchartoff je v jistých kruzích známé.“

„Kdo tě povolal?“ zeptala se Amber. Michael zaváhal a podíval se na ni.
„Vážně to chceš vědět?“

„Ano, chci,“ odpověděla pevné.
„Tvůj otec.“

„To ti nevěřím. To není možné.“

„Vím, že mi spíš nechceš věřit, ale je to pravda. I tvůj otec se občas pohybuje v kalných vodách, ať chceš nebo ne. A tentokrát neměl jinou možnost. Vaše vláda věděla o existenci tohoto ostrova, jenže nemohla nijak zasáhnout. Vyhlásit snad válku? Nesmysl. Postavila by se proti ní celá Střední a Jižní Amerika spolu s polovinou Evropy, Středním východem a možná i Ruskem. Pro případ, že sis toho ještě nevšimla, s teroristy se nebojuje snadno. Ale zpět k tvému otci. Uvědom si, že rozkazy vydává prezident, takže mu nemáš co vyčítat. Vyzná se v lidech a napadlo ho moje jméno.“

„Proč?“

Pokrčil rameny.
„Mám pro to svoje důvody.“

„A co senátor Daldrin?“

„Senátor Daldrin znal náš scénář. Věděl, že se má stát obětí únosu. Vzal na sebe to riziko a dobrovolně.“

„Takže mi tím chceš říct, že byl jakousi vějičkou?“

„Ano.“

Amber na něho zírala. Chtěla mu uvěřit, hrozně moc si to přála.
„Ale…“ Amber se zarazila.
„Pochop, že jsem se musel na ten ostrov dostat. V uplynulých dnech jsem nedělal nic jiného než zkoumal terén a pevnost. Taky jsem se musel bezpečně dopravit na druhý konec a sejít se tam s jistým rybářem…“

„Rybářem?“

„Amber, snažím se ti vysvětlit, že americká vláda o naší přítomnosti tady dobře ví. A na ostrově má taky svoje lidi…“

„Cože?“

„Podařilo se sem propašovat trhaviny a já jsem všude nastražil výbušné systémy. V pevnosti, ve skladech zbraní a munice, všude, kde to jen šlo. Až odsud budeme utíkat, vyhodím to místo do vzduchu.“

„Vyhodíš do vzduchu celý ostrov?“ Zavrtěl hlavou.
„Ne, to ne. Copak to nechápeš? Jsou tady i obyčejní lidé, kteří tady žijí. Nejsou to sice žádná neviňátka, ale na druhou stranu to nejsou vrazi. Snaží se jen uhájit svojí bídnou existenci. Zažili už celou řadu diktátorů, kteří jim leccos naslibovali, ale nesplnili nic. Jeden režim střídal druhý. Jim už je to jedno. Pak přišla Brigáda smrti a měla zbraně, moc a peníze a nechala místní celkem na pokoji. Tak proč by jim tu a tam nepomohli?“

Amber pomalu přikývla. Napadlo ji, jestli zešílel on, nebo ona. Ale možná je to všechno pravda. Měla sto chutí začít křičet, zahrnout ho tisícem otázek, ale místo toho jen otevřela ústa a pak je zase zavřela, když si všimla, jak varovně zvedl prst. Džungle měla uši a Michael, nebo jak se vlastně jmenoval, nechtěl, aby je našli.
„Proč jsi mi tohle všechno neřekl už dřív?“ zeptala se rozzlobeně. „Jestli jsi skutečně ten zpropadený Adam Tchartoff, proč jsi mi to neřekl?“

„A kdy?“ zašeptal. „Na lodi? Na ostrově? Předtím, než jsme se milovali, anebo potom? Neustále jsem ti opakoval, že se máš ode mě držet co nejdál. Nemohl jsem ti prozradit svoje pravé jméno. Nemohl jsem ti nic říct. Tohle je přísně tajná mise. Jen Daldrin věděl, o co jde. Netroufali jsme si riskovat. Proč jsi na lodi nevzala nohy na ramena? Proč jsi tam stála a ječela jako hrdinka v druhořadém krváku?“

Amber dostala vztek, ale nemohla mu dát příliš průchod, když ji stále držel jako v kleštích.
„Jestli ti někdo, kdo se snaží pomoct svému bližnímu, připadá jako hrdina druhořadého krváku, pak tě lituju. Ale já naštěstí vedu jenom obyčejný život jako většina lidí a zřejmě se řídím jinými pravidly. Takže promiň, ale nemohla jsem dělat nic jiného než křičet. Nebo jsem měla jen tak přihlížet, jak unášejí mého senátora a přítele?“

Neodpověděl, ale Amber vycítila, že se dotkla jeho citlivého místa. Vyšel měsíc, takže mu viděla do obličeje. Tvářil se vážně a oči měl jako led. A všude kolem byla tropická džungle plná neznámých nočních zvuků. Vedle nich neustále bublala a zurčela voda a ten zvuk působil neobyčejně uklidňujícím dojmem. Ale Amber věděla, že je to sice svůdný, přesto však nebezpečný ráj, z něhož už třeba nikdy nevyjde živá. Vší silou se snažila ovládnout vzrůstající paniku. Michael najednou vstal a podal jí ruku. Cítila, jak se mu chvějí prsty.
Nyní se tedy všechno zdánlivě vysvětlilo. Amber chtěla věřit tomu, co jí svěřil, ale nebylo to jen proto, že si to tak zoufale přála? Anebo proto, že mu ve skrytu duše nikdy nepřestala důvěřovat, neboť jí prese všechno doopravdy neublížil, ačkoli snadno mohl, když ji měl zcela ve své moci?
Stejně tak dobře to však mohla být lež. Nejmenuje se prý Michael, ale Adam. Adam Tchartoff. A je pro ni teď ještě větší záhadou než kdykoli předtím. Lže, napadlo ji. Určitě jí lže. Sám připustil, že sem dostal Daldrina záměrně a ji nešťastnou shodou okolností. Je to špion a tvrdí, že pracuje jen pro její zemi. To zní až moc fantasticky, než aby to mohla být pravda. Zírala na jeho nataženou ruku, silnou, do bronzova opálenou, s drsnou, mozolnatou dlaní. Pak ji přijala a Michael jí pomohl vstát. Jejich pohledy se v tu chvíli střetly. Amber se tvářila vážně, pátravě. V jeho výrazu byla zřetelně patrná únava.
Pak se Amber tiše zeptala: „Jestli jsi opravdu tím, kým tvrdíš, že jsi, proč můj otec předstíral, že tě nezná, když jsme tě potkali na vzpomínkové oslavě válečných veteránů? Proč Daldrin chtěl, abys mě hlídal na každém kroku, a zároveň se mu nelíbilo, když jsme spolu někde byli o samotě? Přemýšlej o tom, pane Tchartoffe. Není to všechno trochu podezřelé?“

„Umím si představit, že jak tvůj otec, tak i Daldrin se o tebe báli.“

„A jestli jsi Američan, proč tě nepřijali mezi sebe?“

„Ale já nejsem Američan. Už ne.“ Odtáhla se od něj. „Tak co tedy jsi?“

„Jsem Izraelec.“

To všechno znělo neskutečně. Amber nevěděla, čemu z toho má věřit. A Michael – nebo Adam – nevypadal na to, že by měl chuť ji dál přesvědčovat.
Obrátil se k ní zády a zamířil do kopce k jeskyním. Amber spěchala za ním. Popadl ji vztek a zapomněla na opatrnost i na to, že je nikdo nesmí uslyšet. Dohonila ho a popadla ho za ruku.
„Tvrdil jsi, že to není svatá válka…“ vyjela na něho.
„A já ti řekl, že máš mlčet,“ zasyčel na ni a strhl ji k zemi. Začala se bránit, ale najednou odněkud zaslechla šramot a šustění, jako by se někdo na vrcholku srázu prodíral houštím.
Srdce se jí rozbušilo. Cítila, že i on je rozrušený a prudce dýchá, jako by jejich tep i napětí splynuly v jedno.
„Tady není, ale byla tady,“ zaslechla drsný hlas se silným cizím přízvukem.
„Musí být ještě na ostrově. Odsud se dostat nemohla,“ odpověděl druhý hlas. Amber napadlo, že je to nejspíš Mohammed. Proto spolu mluvili anglicky, protože Mohammed španělsky skoro nerozuměl a arabština ostatních byla také špatná.
„Ne, mohla se z ostrova dostat,“ trval na svém muž s drsným hlasem. „Ten Adam, ten kouzelník s výbušninami, co všechno ví a všechno zná, jí mohl pomoct. Zajímá ho víc, co má ta ženská pod sukní, než cokoli jinýho. Měli jsme ji zabít hned na lodi, jak jsem chtěl!“

Druhý mu odpověděl něco, čemu ani Amber, ani Adam nerozuměli. Hlasy odezněly a noční džungle opět ztichla.
Amber s Adamem mlčky čekali a skoro ani nedýchali. A v tu chvíli Amber najednou pochopila, že to, co jí Adam řekl, je pravda, každé slovo. Srdce se jí rozbušilo znovu, tentokrát však divokou radostí. Adam není žádný terorista, není to chladnokrevný vrah a oba stojí, byť každý trochu jinak, na stejné straně.
Zavřela oči a vnímala chladný voňavý vzduch a jeho ruce, které jí stále svíraly ramena. Na lodi se do něj zamilovala. Nikdy nemůže pochopit, jaká mocná síla přírody ji k němu přitahuje natolik, že mu je schopna odpustit téměř všechno. Teď se alespoň mohla ujistit, že nezešílela a že ji její intuice nezklamala.
Nejspíš však na tom stejně nezáleží, protože je oba čeká smrt. A určitě jí Adam neřekl všechno a řada otázek ještě zůstala nezodpovězena.
I když se Amber trochu ulevilo, uvědomovala si, že mezi nimi stále stojí neviditelná zeď nejasností a tajemství, a instinkt ji varoval, aby se přese všechno od něj držela dál. Tady nešlo jen o otázku bezpečnosti. On sám jí často opakoval, že s ní nechce mít nic společného a netouží po žádném hlubším a trvalejším vztahu.
Když už se zdálo, že se jejich pronásledovatelé nevrátí, Adam ji pustil a pomalu vstal.
„Podle mě teď skončili,“ řekl a podíval se jí do očí. „Noc přečkáme v jeskyních. Do rána se už nic nestane, pátrání obnoví až za světla a já se za svítání vrátím do pevnosti.“

„Vrátit se? To nesmíš! Zabijou tě.“

„Musím se vrátit. Ještě jsem nepřipravil všechny rozbušky, a navíc se musím vrátit pro Daldrina i ostatní vězně.“

„Ale…“

„Amber,“ řekl a znovu ji prudce popadl za ramena. „Tohle je nejbezpečnější místo, jaké můžeš na ostrově najít. Vodopády ústí do řeky a zítra v jedenáct hodin budou na místě, kde se řeka vlévá do moře, čekat americké čluny. Jestli se nevrátím, jdi podél řeky, až dojdeš k moři. Zvládneš to.“

„Jak to myslíš, že se nevrátíš?“

Netrpělivě ji pustil a začal stoupat do svahu. Amber zůstala stát na místě, ale ohlédl se na ni a pobídl ji.
„Pojď. Najdeme si nějaké příhodné místo v jeskyni.“

Blesklo jí hlavou, že ho neposlechne, ale věděla, že by si tím nijak nepomohla. Rezignovaně sklopila hlavu a začala šplhat za ním. Na drobných kamíncích jí ujely nohy a málem upadla. Rachot uvolněné suti Adama přiměl k tomu, aby se zastavil a otočil. Natáhl k ní ruku, pomohl jí vstát a pak ji pomalu vedl nejschůdnějšími místy k jeskyním.
Nakonec se před jednou z nich zastavili. Nad hlavou slyšeli šumění padající vody.
Adam se chystal něco říct, ale pak jen zavrtěl hlavou a mlčel. Opatrně ji vzal do náruče a odnesl ji k říčce. Překvapením chtěla vykřiknout, ale zarazila se, když pochopila, co má Adam v úmyslu. Opatrně ji usadil na velký balvan a začal jí opatrně omývat zraněné nohy v chladné vodě.
Amber mlčky hleděla na jeho skloněnou tmavou hlavu a bolestí skoro ani nedýchala. Pak si ze své bavlněné košile odtrhl rukáv, který roztrhal na několik tenkých pruhů, a nohy jí obvázal. Po tomto improvizovaném ošetření ji zase zvedl a odnesl do jeskyně.
„Musí tě to šíleně bolet,“ poznamenal soucitně.
Neodpověděla. V jeskyni byla větší tma než venku, takže ho před sebou sotva viděla.
Stále ještě existovalo mnohé, co nechápala. A uvědomila si, že o něm pořád vůbec nic neví.
Natáhla ruku a pohladila ho po tváři.
„Jaká je vlastně tvoje mateřština?“ zeptala se.
„Ruština.“

„Vážně?“

Usmál se. Nesl ji dál do hloubi jeskyně. Nakonec našel místo, které se mu zamlouvalo, takže ji položil na zem a pomohl jí pohodlně se opřít o rovnou skalní stěnu. Posadil se vedle ní.
„Oheň rozdělat nemůžeme, protože bychom tím na sebe upozornili.“

„Já nepotřebuju oheň, Michaeli… vlastně Adame. Potřebuju se o tobě dozvědět něco víc.“

Pokrčil rameny. Ruce si opřel o kolena a sklonil hlavu.
„Co chceš vědět?“

„Kdo byli tvoji rodiče, jak ses dostal do Ameriky… kdo vlastně jsi?“

Adam chvíli mlčel, ale pak se nadechl a nepříliš ochotně začal: „Můj otec byl ruský válečný uprchlík. S matkou se seznámil těsně po válce v utečeneckém táboře v Rakousku. Matka byla Židovka, která přežila koncentrák. Já jsem se narodil v roce 1950 v Rakousku, ale v Rakousku bylo tehdy spoustu uprchlíků a vláda odmítala udělovat jejich dětem rakouské občanství. Dostal jsem se s rodiči do Spojených států a stal jsem se Američanem.“

„Aha.“

To hlavní ji sice nevysvětlil, ale Amber věděla, že se ve tmě usmívá. Už ho znala dostatečně, aby z jeho tónu poznala, jak se tváří. Nikoli však pokaždé. Jen tehdy, když jí to sám dovolil.
„Když otec zemřel, matka se chtěla odstěhovat do Izraele. A já jsem jel s ní.“

Úsměv zmizel.
Amber cítila, že tady je jeho slabé místo. Chtěla ho pohladit, ale nemohla. Jako by z něj vyzařoval chlad a odmítání. Ačkoli Amber toužila po tom, aby ve své zpovědi pokračoval, nebyla si jistá, že chce slyšet, co bude následovat.
„Seznámil jsem se s dívkou. Izraelkou. Zamilovali jsme se do sebe a vzali jsme se. Narodilo se nám dítě a já jsem přijal izraelské občanství.“

Amber se sevřelo srdce. Má tedy manželku a dítě a všechno, co se mezi nimi stalo, byla zase jen další z jeho lží. Využil ji a ona se do něho zbláznila. Moc pěkné.
„Takže jsi ženatý a máš dítě,“ zašeptala. „A přece jsi přijel sem, abys riskoval život…“

„Obě jsou mrtvé,“ přerušil ji suše. „A já jsem taky mrtvý, slečno Larkspurová. Takže riskovat život pro mě nic neznamená, protože mi na něm nezáleží. Moje žena i dcera zahynuly při bombovém atentátu. Jeho cílem měl být důstojník zpravodajské služby Adam Tchartoff, ale místo něj zemřela jedna krásná mladá žena a nevinná holčička. Za jejich smrt nese odpovědnost Brigáda smrti a Khazar Abdul, který tehdy velel operaci. A to je taky důvod, proč tady dneska jsem. Nemohl jsem o tom předtím mluvit, protože jsem se bál, že bys mě prozradila, i když třeba proti své vůli. Byla jsi tak odhodlaná a pobouřená… A to je celé.“

Celé? řekla si Amber, která měla pocit, že to, co jí řekl, vyvolává ještě mnohem víc otázek než předtím. Uvědomila si, že v jeskyni je citelná zima, a otřásla se.
„A co ta vzpomínková akce za padlé?“

„Tam jsem šel, protože jsem v té jednotce sloužil. A byl to tvůj otec, kdo mě vyhledal a kontaktoval. Oslava byla nejlepší příležitostí, jak se nenápadně sejít a seznámit se spolu.“

„Můj otec by nikdy…“

„Tvůj otec by neudělal nic špatného. Musel se se mnou sejít, a jak jsem řekl, tohle byla vhodná možnost. Nebyla to žádná lež. A tys tam vlastně byla taky. Akce se konala na počest vojáků, jejich vdov a dětí. Tvůj otec dosáhl dvou cílů najednou.“

„Řekl mi, abych se od tebe držela co nejdál.“

„Ano.“

Natáhl se na zem a odmlčel se. Amber váhala, má-li se vyptávat dál, ale zřetelně cítila jeho nechuť odpovídat. Také si lehla a zírala nahoru do temnoty na strop jeskyně, který však neviděla. Nakonec si dodala odvahy.
„Pověz mi,“ zašeptala, „zajímala jsem tě vůbec? Znamenala jsem pro tebe něco?“

Dlouho bylo ticho.
Nakonec Adam tiše odpověděl: „Ano. Znamenala jsi všechno. Díky tobě jsem začal znovu žít.“

Začal jsem znovu žít, opakovala si v duchu Amber. Zalitovala, že se k ní nesnaží nijak přiblížit, třeba ji i obejmout a dát jí najevo nějaký cit. Hlas se mu nezměnil, zněl stejně chladně a odtažitě jako předtím.
Amber měla v hlavě zmatek. Nenáviděla ho za to, že ji zradil, ale teď se ukázalo, že ji nikdy nezradil. Spala vedle něj a bála se síly jeho paží i tepla vyzařujícího z jeho těla, ale její obavy byly zbytečné.
Nyní jim zbývalo jen několik hodin do úsvitu. Amber chtěla být s ním, neboť nevěděla, nebude-li to naposledy. Netušila, zda ji miluje – zda ji vůbec kdy miloval –, ale jeho tragédie se jí bolestně dotkla. Zatoužila po jeho doteku.
Vstala a přistoupila k němu. Sledoval ji, ale ani se nepohnul. Čekal. Klekla si vedle něj a jen matně rozeznávala ve tmě ostré rysy jeho obličeje. Oči se mu zaleskly. Otevřela ústa, ale hlas jí vypověděl službu. Rozepnula si halenku, přetáhla si ji ples hlavu a položila ji vedle sebe na zem. Stále mlčel, nehýbal se, vyčkával.
„Já…“ zakoktala. „Já tě chci… Adame. Dnes v noci tě moc chci,“ dodala prudce.
Její hlas trochu znásobila ozvěna, takže visel ve vzduchu a zněl ještě naléhavěji. Amber se bála, že ji odmítne, že převáží jeho hněv, bolest i pravda, kterou jí odhalil takřka proti své vůli.
„Adame…“

Objal ji a stáhl ji k sobě.
„Adame, můžu u tebe zůstat?“ šeptala Amber rozechvěle. „Tolik tě dneska potřebuju. Potřebuju, abys mě držel a nepustil…“

Položil jí prst na ústa a řekl: „I já tě potřebuju.“

Noc byla krátká a na spánek nezbýval čas. Když oba konečně začali vnímat svět kolem sebe, bylo už ráno a slunce dávno vyšlo.
Adam vstal a šel se vykoupat do jezírka a Amber si uvědomila, že ať už se mezi nimi stalo v noci cokoli, bude to patřit této noci, nikoli nadcházejícímu dni.
Když se Adam vrátil, rychle se oblékl. Amber ho pozorovala přivřenýma očima a srdce se jí svíralo úzkostí při představě, že se spolu za chvíli rozloučí a třeba se už nikdy znovu nesejdou.
Sklonil se k ní a lehce a trochu bezmyšlenkovitě ji políbil. Bylo jí jasné, že už je duchem někde jinde, že se soustřeďuje na to, co ho čeká a na čem závisí tolik lidských životů. Jejich milování bylo zapomenuto.
„Zůstaň tady,“ zašeptal. „A nezapomeň, co jsem ti řekl. Jestli se nevrátím do jedenácti, zmiz odsud. Jdi podél řeky a pak plav jako o závod. Rozumíš?“

Objala ho kolem krku.
„Nenechávej mě tady samotnou. Vezmi mě s sebou.“

„Dobře víš, že to nejde. Poslechni mě alespoň pro tentokrát. Mohl bych ti říct, abys mi tím splnila moje poslední přání. Takže ještě jednou. Zůstaň v jeskyni. Jasné?“

Stulila se mu v náručí a držela ho tak pevně, že ji od sebe musel odstrčit.
„Já tě nemůžu poslechnout, Adame. To nejde. Nemůžu tě nechat jít samotného.“

„To ale musíš,“ namítl.
„Jestli se vrátíš…“

„Já se musím vrátit. Vysvětloval jsem ti to už několikrát.“

Rychle ji políbil a vyšel z jeskyně.
Natáhla se pro tričko a oblékla si ho. Bylo studené a navlhlé, takže se otřásla chladem. Vstala a oblékla si kalhoty. Ačkoli měla pocit, že má zimnici, ruce i tváře jí hořely, takže automaticky zamířila k jezírku. Uvědomila si, že má žízeň, ale poloslaná voda se pít nedala, takže si alespoň opláchla obličej a krk.
Pak strnula. Adam jí přece zakázal vyjít z jeskyně. Rychle se kolem sebe rozhlédla, neviděla však nic podezřelého. Všude panoval klid a džungle žila svým každodenním životem.
Najednou na svahu nad ní něco zachrastilo. Amber se rozbušilo srdce. Obrátila se a pečlivě sledovala strmý sráz, nikoho však neviděla.
Slunce už začínalo pálit.
Svět kolem byl modrý a zelený a vypadal velice mírumilovně.
Vrátila se do jeskyně a čekala. Uvažovala o tom, zda bude mít dost odvahy sejít k řece a třeba i doplavat k záchrannému člunu, jestli se Adam do jedenácti hodin nevrátí.
Podívala se na hodinky. Jejich elegantní tvar, zlatý plášť a drobné diamanty kolem ciferníku ostře kontrastovaly se zašpiněnými džínami, pánským bavlněným tričkem, do krve odřenýma nohama a solí slepenými rozcuchanými vlasy.
Zdálo se jí, že se čas nekonečně vleče. Anebo se jí rozbily hodinky? Jejich výrobce směle tvrdil, že se nezastaví za žádných okolností, a když si je Amber dala k uchu, zaslechla slabé tikání.
Vstala a neklidně přecházela po jeskyni, ale bolest v chodidlech ji upozornila, že chůze není tím nejlepším nápadem. Zase se posadila a znovu zkontrolovala hodinky.
Bylo teprve devět, ale jí se zdálo, že od Adamova odchodu uplynula už celá věčnost.
Napadlo ji, že tohle je podivná hra osudu. Jak se to vůbec stalo? Možná potkala Adama jen proto, aby pochopila, že předtím nežila a nevěděla, co je to láska a co od života chtít, led to poznala, ale vzápětí o to zase přišla.
Je to krutá hra, pomyslela si. Adam jí vlastně nikdy neřekl, že ji miluje. A nejspíš ji ani nemiluje. Celou svou duší se upíná ke své tragicky zesnulé manželce.
Ale řekl, že díky mně zase žije, připomněla si Amber v duchu a usmála se.
Jenže teď byl pryč a nebylo jasné, zda ho ještě někdy v životě uvidí.
Najednou se zarazila a zaposlouchala se. Měla pocit, jako by se před jeskyní ozval jakýsi šramot… zašustění větve…

Nervózně si rukou projela zcuchané vlasy. Adam! Už splnil svůj úkol a vrací se k ní. Už se o něj nemusí bát. Budou zase spolu.
Rozběhla se k východu a pak se prudce zastavila. Poznání ji ochromilo, jako by do ní udeřil blesk.
To nebyl Adam, kdo sem pro ni přišel. Byl to Khazar.
A nepřišel sám. Doprovázeli ho dva po zuby ozbrojení muži, kteří zatarasili celý vchod jeskyně.
Měli roztažené nohy, ruce opřené v bok, přes ramena přehozené samopaly. Mezi nimi se tyčil Khazar a na rtech mu pohrával samolibý úsměv.
„Tak tady jsi,“ řekl a zuby se mu zaleskly. „Měli jsme o tebe strach, že se ti něco stalo. Tak sama v neznámé džungli, kde číhá tolik nebezpečí. Neměli jsme tušení, kde tě hledat, ale pak tě zahlédl Jamie na své obchůzce. Je jasné, žes tady byla celou noc s Tchartoffem. Ano, ano, Adam Tchartoff. Víme, jak se jmenuje. Nikdy jsem nechtěl, aby s námi pracoval.“

Khazar se odmlčel a odplivl si do písku.
„To otec si to přál. Dal se napálit. Byl moc důvěřivý. Ale já vím, že je to Tchartoff, a taky vím, že ty jsi Amber Larkspurová. Víme, kdo je tvůj otec. Všechny americké noviny jsou plné tvých fotek.“

Amber se zapotácela a musela se opřít o stěnu. Adam jí přikázal, aby neopustila za žádnou cenu jeskyni. Jenže ho neposlechla. A teď ji našel Khazar a očividně ví všechno, co se nikdy neměl dozvědět.
„Kde je Tchartoff?“ zeptal se Khazar.
Amber zavrtěla hlavou. Nemohla mu odpovědět, protože to nevěděla.
„Tak odpověz!“

„Nevím, kde je.“

„Ale on ví, kde jsi ty. Přijde si pro tebe.“

„Ne, ne, sem se určitě nevrátí.“ Začal se k ní blížit.
Amber se opřela o zeď a vší silou ho udeřila do brady. Byla to dobrá rána a Khazara musela dost bolet. Ale nemohla ho zastavit.
Zaťal zuby a zuřivě po ní chňapl. Uhnula, ne však dost rychle. Chytil ji za vlasy a smýkl s ní o zem tak prudce, až hlasitě vykřikla.
„Tak pojďte, slečno Larkspurová. Půjdeme ven a dáme panu Tchartoffovi šanci si sem pro tebe přijít. Jenom mu povíme, co tě bude čekat, jestli sem nedorazí včas. Zatím si tady na něj hezky počkám. Možná si i zkrátíme dlouhou chvíli.“

Amber se roztřásla kolena. Dvojznačný význam Khazarových slov jí byl víc než jasný.
„Ne!“ vykřikla.
Jeho stisk byl však nemilosrdný. Vyvlekl ji ven navzdory všem jejím protestům.
„Váš otec vám to nedovolí,“ křičela a snažila se ho kopnout.
Marně.
Podíval se na ni a ironicky se ušklíbl „To je pravda, že mi to nedovolí Ale z trochu jinýho důvodu, než jaký máš na mysli ty, ty couro. Je totiž mrtvý. Zemřel v noci na infarkt. A teď jsem tady velitelem já.“

Amber měla pocit, že omdlí.
„A tebe teď čeká peklo,“ dodal Khazar.
DESATA KAPITOLA
Khazar vyvlekl Amber na břeh a zařval: „Tchartoffe! Slyšíš mě? Tchartoffe!“

Odmlčel se a rozhlédl se s triumfálním výrazem kolem sebe.
„Jsem tady s tou ženskou!“ pokračoval. „Je důležitá, viď? Důležitější než Daldrin a všichni ostatní! Je to dcera Teda Larkspura. Nemáš moc možností, Tchartoffe. Buď si pro ni přijdeš, nebo ji zabiju. Víš, že to myslím vážně. Dám si na tom záležet. A ty víš, že to umím. Možná ji předtím, než ji zabiju, půjčím na pár hodin Juanovi!“

Čekal. V říčce lhostejně šuměla voda, lehký větřík osvěžoval horký vzduch. Jinak však všude panovalo dusné ticho.
„Adame, nechoď…!“ vykřikla Amber, ale Khazar ji udeřil do obličeje tak prudce, až se bolestí zapotácela a do očí jí vyhrkly slzy. Zmlkla a snažila se potlačit záchvat ochromující paniky. Raději ani nechtěla domyslet, co ji čeká…

„Nejspíš se vrátil do pevnosti,“ zavrčel Khazar a zaklel. Obrátil se a vlekl Amber za sebou do svahu. Když došli k prudšímu místu, chytil se kmene stromu a přikázal jí: „Šplhej přede mnou.
Jediný pohyb, který se mi nebude líbit, a bez řečí tě zastřelím.“

Amber poslechla. Chodidla měla jako v ohni a nohy se jí na kluzkých kamenech smekaly. Postupovali kvůli ní pomalu.
Jeden z Khazarových mužů něco poznamenal a Kharaz vyštěkl jakýsi povel. Muž si ji přehodil přes rameno a bez sebemenšího zaváhání s ní šplhal vzhůru. Znal zřejmě dobře terén, protože se i s břemenem pohyboval velmi jistě a skákal z kamene na kámen jako kamzík.
Zastavili se na chvíli na plošině, která byla asi v polovině svahu, a tam muž Amber postavil na zem. Okamžitě se dala na útěk, ale byl to hloupý a k neúspěchu předem odsouzený pokus. Khazar ji udeřil hlavní samopalu do zad, takže se zlomila v pase a skácela se mu k nohám. Surově ji chytil za vlasy a vytáhl ji k sobě.
„Ne, mně rozhodně neutečeš,“ zasyčel jí do obličeje.
Teď už musela jít sama. Hnal ji před sebou, a kdykoli se zapotácela nebo zpomalila, zaryl jí ústí zbraně mezi lopatky. Amber se zoufale snažila nepodlehnout strachu, který jí svazoval údy. Hlavu nesla pyšně zdviženou a předstírala, že ignoruje automat, od jehož hlavně ji dělilo sotva pár centimetrů.
Konečně dorazili do zahrady a Khazar začal znovu vykřikovat: „Tchartoffe! Mám tu ženskou! Dávám ti hodinu a pak ji zabiju.“ Odmlčel se a pak dodal: „Za hodinu mě už omrzí. Takže máš přesně hodinu, aby sis pro ni přišel, jestli ji chceš. Jinak zemře.“

Čekal. Amber přímo cítila, jak je napjatý. Oba poslouchali, ale džungle jim odpovídala jen tichem.
Khazar seskočil z balvanu, z něhož řečnil, popadl ji za loket a strkal ji před sebou do pevnosti. Vešli do hlavní dvorany, kde Khazar kopnutím otevřel jedny ze dveří na chodbě. Zatáhl ji dovnitř a zavřel za sebou.
Byla to kancelář, a jak Amber napadlo, zároveň i ložnice. Stál tam moderní psací stůl a na stěnách byly vitríny s různými druhy zbraní – meče, dýky a starobylé pušky. Na stolku uprostřed ležel dlouhý, hrůzostrašně vyhlížející bič.
Se strohým zařízením ostře kontrastovaly perské koberce na podlaze, hedvábné polštáře na kožené pohovce v koutě a sbírka drahocenných vodních dýmek.
Amber napadlo, že i tento muž má své slabosti.
Dveře se za nimi zavřely. Amber se prudce otočila a viděla, že si ji Khazar měří přimhouřenýma očima. Čišela z nich nenávist a cosi…, co způsobilo, že Amber přejel mráz po zádech.
„Copak ani trochu netruchlíte po otci?“ zeptala se ho.
„Můj otec byl pošetilý slaboch. S jeho smrtí jsem počítal.“

„Myslíte, že vaše pocity sdílejí i vaši muži?“

„Do toho, jaké mají pocity moji muži, ti vůbec nic není.“

Amber polkla a ustoupila o krok. Jeho blízkost jí naháněla husí kůži. Khazar si ji pobaveně prohlížel a najednou se natáhl pro bič. Práskl jím nad hlavou a Amber zaslechla, jak zasvištěl vzduchem. Tenký proužek kůže se jí omotal kolem krku jako had, a než se stačila vzpamatovat, Khazar ji pomalu, ale neúprosně začal přitahovat k sobě. Amber cítila, že jí dochází vzduch. Zoufale se snažila vyprostit, avšak marně.
Přitáhl ji těsně k sobě a zajel jí rukou do vlasů.
„Co tak na tobě asi vidí, že kvůli tobě riskuje život? Vlasy jako hedvábí? Oči jako moře? Jsi snad jiná než ostatní ženy? Anebo se tajemství skrývá mezi tvými stehny? Mám si zjistit pravdu?“ Ušklíbl se. „Jste všechny stejný děvky, jedna jako druhá.“ Odplivl si.
Amber se nemohla ani pohnout, bič se jí bolestivě zarýval do krku. Khazar jí volnou rukou zajel pod tričko a hladil ji po ňadrech. Jeho dotek byl hrubý a Amber si v tu chvíli dokázala víc než dobře představit, že jeho největším potěšením je působit druhým bolest. Dech jí docházel, a jak se pokoušela od něj odtáhnout, sama se začala škrtit.
Najednou Khazar prudce uvolnil stisk a smotal bič. Amber ztratila rovnováhu, zapotácela se a padla na pohovku. Vyjekla, a když si nad ni Khazar klekl, chtěla ho kopnout. Udeřil ji do tváře tak silně, až se jí zajiskřilo před očima. Pak ucítila, jak jí rozepíná tričko. Vykřikla.
Vtom se rozletěly dveře a oba se otočili.
„Khazare!“

Ve dveřích stál Adam a s přimhouřenýma očima se díval na svého nepřítele. V ruce držel těžkou pistoli a mířil s ní přímo na Khazara.
Ten se spokojeně usmál a pomalu vstal. Držel Amber před sebou jako štít.
„Mám tu tvoji děvku,“ řekl.
„Pusť ji.“

„Ani nápad. Jestli nepoložíš tu pistoli, zabiju ji. Stačí jedno trhnutí, a zlámu jí vaz. Nemysli si, že si dělám legraci. Nedělám a ty to víš.“

„Ano, vím,“ přikývl Adam. Tvářil se vážně, skoro slavnostně, oči měl jako led a vypadal velice klidně. Sklonil hlaveň pistole lhostejně k zemi a opřel se ledabyle o desku stolu.
Amber na něho překvapeně zírala. Vypadal, že mu ani za mák nezáleží na tom, jestli ji Khazar ohrožuje.
„Zavraždil jsi mi ženu,“ řekl Adam tiše.
Khazar pokrčil rameny. Amber vnímala každý jeho pohyb. Rukou jí svíral hrdlo a ona si uvědomila, jakou má sílu. Stačil jediný jeho pohyb, a opravdu by jí zlámal vaz. Nijak nepřeháněl.
„Chtěl jsem zabít Adama Tchartoffa, věhlasného vojenského velitele, bojovníka v džungli, elitního amerického experta, který ovládá všechno od plánování tajných operací až po práci s výbušninami. Nikdo tě nedokázal najít. Nikdo nevěděl, kde právě jsi. Hodně lidí si přálo tvoji smrt. Tvoje vražda by mi udělala obrovskou reklamu. Jenže tys místo sebe nechal umřít svoji ženu.“

Adamovi se zablesklo v očích a Amber si všimla, že začal prudce oddechovat. Tohle nebylo téma, o kterém by s ním bylo radno vtipkovat.
„Zahynula taky moje dcera, Khazare,“ řekl nebezpečně tichým tónem. „Bylo to ještě dítě, malé a úplně nevinné, Khazare.“

„To tys je nechal umřít. Je to tvoje vina. Měls tam být místo nich.“

„Měli jsme tam být všichni tři.“

Khazar pokrčil rameny.
„Měl bys k tomu přistupovat jinak. Hledej slávu ve smrti jako my.“ Adam zavrtěl hlavou.
„Nemyslím si, že tomu sám věříš. Jsi nebezpečný blázen a zločinec. Tvoje narození byla náhoda, nikdo tě k ničemu nepředurčil. Jenže díky své výchově si myslíš, že můžeš ostatní terorizovat, mučit a zabíjet a že je to vznešený čin.“

„Co ti dává právo takhle mluvit, Tchartoffe?“ vybuchl Khazar. „A teď odhoď tu pistoli!“

Adam ji nedbale položil na stůl.
„Pro tebe už hra skončila, Khazare. Je konec.“

„Uhni mi z cesty!“

Adam se mu zdvořile uklonil a zamířil ke dveřím. Khazar smýkl Amber ke stolu. Na vteřinu povolil svůj stisk, natáhl se pro pistoli a namířil ji na Adama.
Chystal se vypálit. Chtěl střelit Adama do srdce, a to Amber nemohla připustit. Nezáleželo na tom, že jí samé šlo o život. Tohle připustit nemohla. Zaječela a vší silou do Khazara vrazila. Zbraň explodovala.
Ale Adam nepadl. Jediným plavným a bleskurychlým pohybem se po Khazarovi ohnal, vytrhl mu Amber a postavil se mezi ni a dveře.
„Vypadni, Amber!“ zařval.
„Adame, ty jsi živý…“

„V pistoli byly slepé náboje. Nikdy bych neriskoval, abych se přiblížil ke Khazarovi se zbraní nabitou ostrými, když tě drží jako štít.“

Khazar začal nadávat, nejdřív arabsky a pak anglicky.
„Tak dobře, ty pse! Žádný pistole, žádný nože… jen ty proti mně a s holýma rukama. Na život a na smrt.“

Adam neznatelně přikývl. Nespouštěl z Khazara oči.
„A teď už odsud konečně vypadni, Amber.“

„Adame, já…“

„Probůh, ženská, zmizni! Nemůžu se prát s ním, a zároveň diskutovat s tebou!“

Amber pochopila. Tohle bylo mimo ni. Stala se přítěží pro oba. Tady už šlo o něco úplně jiného.
„Až tady s tebou skoncuju, najdu ji. Nemá kam utéct. Najdu ji a zakroutím jí krkem, což už jsem měl udělat dávno. Přisahám, že ji zabiju,“ řekl Khazar.
„Amber, on lže. Je vyřízenej. A teď utíkej. Najdi na pobřeží Daldrina a ostatní. A pospěš asi. Tady to za chvilku vybuchne!“

„Cože?“

„Kčertu, padej! Vybuchne to tady!“

„Adame, já tě tady nemůžu nechat…“

„Padej!“ Vyhrkly jí slzy.
Musí odejít, je to její jediná šance. Rozběhla se ke dveřím a na prahu se zarazila.
„Adame, já tě miluju.“

Adam neodpověděl. Ani se na ni nepodíval.
Prolétla dveřmi a chodbou do hlavní dvorany. Minula řadu dveří a nahlédla do několika místností. Byly prázdné. Ani na chodbách nebylo živáčka. Kam se všichni poděli?
Napadlo ji, že kdyby se jí podařilo najít nějakou zbraň, mohla by se vrátit a pokusit se Adamovi pomoct. Zůstal tam sám s Khazarem.
Vyběhla do zahrady.
Také musí najít Daldrina a ostatní vězně, letělo jí hlavou.
Zahrada byla rovněž prázdná.
S křikem se pustila po stezce. Zakopla o kořen a zřítila se o několik metrů ze srázu. Zachytily ji čísi paže. Zaječela hrůzou.
„Slečno Larkspurová, nebojte se. Pomůžu vám. Musíme se dostat k řece.“

Rychle se vyhrabala na nohy a podívala se na muže, který stál před ní. Měl světlé, pískové vlasy a hnědé oči. Na sobě měl zbytky obleku. Byl vyhublý a pobledlý, ale bylo jasné, že je to dobře vychovaný člověk z lepších kruhů.
„Musíme se vrátit,“ chrlila ze sebe Amber. „Musíme najít nějakou pušku a vrátit se. Jste jeden z těch vojenských poradců?“

„Kdepak. Já jsem bankéř. A pušku jsem v životě nedržel v ruce.“ Zavrtěl hlavou. „Proč chce každý vždycky unést bankéře… Ale teď musíte jít se mnou. Hned. Máme už jen pár minut.“

„Co?“

„Musíme odsud zmizet. Vybuchne to tady. Celá pevnost vyletí do vzduchu.“

„Ne, ani nápad. Adam tam zůstal.“

Muž na ni nešťastně zíral a pak ji chytil za ruku.
„Tchartoff mi nařídil, že odsud musíme do jedenácti vypadnout. A taky mi řekl, abych na vás dohlédl.“

„Ne!“

Amber se mu snažila vyškubnout. „Musím mu pomoct…“

Nestačila domluvit. Země se jí zachvěla pod nohama. Vzduch rozčísl oslnivý záblesk a na okamžik ji oslepil.
Mladý Američan v obleku vyskočil, padl na ni a strhl ji s sebou k zemi. Polovina pevnosti se jako ve zpomaleném filmu vznesla k nebi a pak se začala rozpadat na kusy. Ozvala se ohlušující detonace. Amber měla pocit, že jí musí prasknout ušní bubínky. Země se chvěla.
„Musíme se dostat k řece!“ ječel mladík. Vstal a popadl Amber za ruku. Ozvaly se další výbuchy. Amber se s výkřikem podívala na oblak prachu, který zahalil to, co kdysi bývalo pevností. Tam někde byl Adam. Možná tam někde v hromadách trosek leží jeho zuhelnatělé tělo.
„Slečno Larkspurová, je nejvyšší čas.“

Amber byla najednou úplně ochromená a apatická. Nemohla se pohnout. Mladík ji postrkoval, jako by byla neživá loutka. Na kluzkém kameni uklouzla a po zádech se řítila dolů po svahu. Zabrzdila o trnitý keř.
Pak se jí před očima zatmělo. Když se probrala, ležela u jezírka a mladík jí omýval obličej. Studená voda ji trochu vzpamatovala.
Mechanicky se posadila.
Adam se pro ni vrátil. Nějak se mu podařilo zbavit se všech Khazarových ozbrojenců a osvobodit zajatce. Pevnost zůstala opuštěná, kromě něho a Khazara. A pak všechno vybuchlo…

Mladík k ní natáhl ruku a pomohl jí vstát.
„Pojďte!“

Vstala a klopýtala za ním podél říčky až k vodopádům. Proud byl stále prudší, ale podařilo se jim bez nehody zdolat několik kluzkých kamenných stupňů. Pak Amber ztratila najednou pod nohama dno a voda se nad ní zavřela. Vír ji obrátil a přes hlavu se jí přelila napěněná vlna. Další vlna ji zase vynesla na hladinu. Amber lapala po dechu, kašlala a dusila se, ale ve skutečnosti jí bylo úplně lhostejné, jestli z další peřeje vyplave nebo ne. Na ničem jí nezáleželo.
Adam v tom ohnivém pekle zůstal.
Probrala se v klidné mělké laguně. Postavila se a olízla si rty. Ucítila na nich mořskou sůl. Zhluboka se nadechla a rozhlédla se kolem sebe. Kousek od nich se táhla písečná pláž. Nedaleko od břehu kotvila loď.
Amber na ni zírala neschopna dalšího pohybu. Mladík s ní zatřásl.
„To jsou naši, slečno Larkspurová. Dokážete tam doplavat?“

Apaticky přikývla. Vzal ji pod paží a vedl ji přes pás měkkého písku k moři. Klopýtala za ním, a když jí voda dosahovala po pás, položila se na vodu a automaticky začala plavat. Chovala se jako robot. V hlavě si opakovala jedinou větu: „Adam tam zůstal.“

O dvacet minut později se jí chopily silné paže a vytáhly ji na palubu lodi. Uvědomila si, že se nad ní sklání povědomá a přátelská tvář. Senátor Daldrin. Zírala na něj a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Vzal ji do náruče a zabalil ji do osušky.
„Je v šoku,“ řekl kdosi za jejími zády tiše.
„Ne, ne,“ zavrtěla hlavou a slabě dodala: „Adam. Adam tam zůstal.“

„Všechno je v pořádku,“ konejšil ji Daldrin. „Teď už jste v pořádku, Amber. Je po všem. Volají vysílačkou vašemu otci. Bude na nás čekat na St. Thomasu. Všechno je už za námi.“

„Adam tam zůstal,“ šeptala Amber. „Myslíte, že mohl vyváznout?“ zeptala se zoufale.
„Snad. Jsou tady i další lodě, Amber. Možná, že ho vyloví některá z nich.“

Zavrtěla hlavou. Daldrin ji chce jen utěšit.
„Adam tam zůstal,“ opakovala. „Všechno vybuchlo. Všechno. A Adam tam zůstal.“

Daldrin ji houpal v náruči.
„Třeba měl štěstí. Přineste jí napít. Rychle!“ přikázal někomu, koho neviděla. Snažila se na senátora usmát. Teprve teď si všimla, že je také mokrý. I on musel utíkat a plavat, aby se zachránil. Kdyby byla schopna nějakého citu, musela by na něho být pyšná. Nikdy nezklamal. Byl ze stejného těsta jako Adam. Kdyby měl Adam čas zestárnout, mohl by být jako Daldrin. Silný, spolehlivý, důstojný a ušlechtilý… Kdyby měl šanci, nepatrnou šanci…

Usedavě se rozplakala. Adam tam zůstal.
Daldrin se k ní choval skvěle. Stejně jako mladý bankéř i celá posádka. Dokonce i lékař námořnictva, který ji nadopoval silnými sedativy se choval skvěle. Ale žádná, ani ta sebesilnější sedativa nemohla ulehčit jejímu zlomenému srdci.
Pod vlivem uklidňujících injekcí upadla na čtyřiadvacet hodin do spánku podobného spíš bezvědomí a probrala se, až když přistávali na St. Thomasu. Matně vnímala, že je v luxusním hotelu a že ji ošetřovatelka koupe, myje hlavu a obléká ji.
Čekali, až dorazí její otec. Když přišel, vzpamatovala se Amber už natolik, že byla schopna vstát a padnout mu do náruče. Držel ji pevně, jako by byla ten nejcennější poklad na světě. Chtěla se na něho usmát a všechno mu povědět, nezmohla se však na slovo. Rozplakala se. Držel ji v náruči, kolébal ji jako dítě a mlčel.
Zpráva o záchraně rukojmích a likvidaci části teroristické skupiny obletěla svět. Hotel byl v obležení televizních štábů. Reportéry k Amber nepustili, ale Peter si přístup vynutil. Přijel na St. Thomas a chtěl ji za každou cenu vidět.
„Nechci se s ním setkat,“ protestovala Amber, když jí otec oznámil, že je v hotelu. Nechtěla vidět nikoho než Adama. A nechtěla se vytrhovat ze svého truchlení.
„Amber, je to starý přítel,“ přesvědčoval ji otec. „Když už pro nic jiného, přijmi ho alespoň kvůli tomu. Je to dlouhá cesta a Peter se sem rozjel hned, jak se dozvěděl, že jsi zachráněná. Byl strachem bez sebe. Volal mi snad každých pět minut, když oznámili v novinách a televizi, co se stalo. Sejdi se s ním.“

Nakonec poslechla. Otec jí přivezl na ostrov spoustu šatů, a tak si na sebe vzala jednoduché batikované šaty bez rukávů. Vlasy si nechala rozpuštěné. Nohy měla profesionálně ošetřené a zavázané. Když Peter vešel do pokoje, seděla u konferenčního stolku. Překvapilo ji, jak je vysoký, pohledný, elegantně oblečený, jak mile a chlapecky se usmívá. A ještě víc ji překvapilo, že ji to nechává zcela chladnou.
Objala ho a přitiskla ho k sobě. Poděkovala mu, že měl o ni starost a že ji spěchal navštívit mezi prvními. Peter ji políbil na tvář a pevně ji držel v náručí. Amber zarazilo, že si v jeho objetí připadá jaksi cize a nepatřičně. Když ji začal překotně ujišťovat, že kdyby se vzali hned teď a tady, úplně by se změnil, odstrčila ho od sebe a se smutným úsměvem se mu podívala do očí.
„Ne, Petře, ne…“ zavrtěla hlavou.
„Ne, poslouchej mě,“ přerušil ji rozčileně. „Vím, že jsem tě nikdy neměl nechat odejít. Choval jsem se jako úplný pitomec. Mělo mi to všechno dojít už dávno. Myslel jsem jenom na sebe a ty jsi byla tak nešťastná a zklamaná a já…“

„Petře, já si tě nemůžu vzít.“

„Chápu, že je to hloupost o tom začínat teď. Jsi asi ještě v šoku. Promluvíme si o tom někdy jindy.“

„Ne, Petře. Bylo by to zbytečné. Já si tě nevezmu. Nikdy. Ani teď, ani nikdy jindy. Mrzí mě to, ale nemůžu.“

„Proboha, proč? Co jsem ti udělal? Už mě nemáš ani trochu ráda?“

„Ne, v tom to není. Mám tě ráda jako svého nejdražšího přítele, ale prostě tě nemiluju.“

„Já se změním…“ začal slibovat.
Bolelo ji to. Bolelo ji dívat se na jeho zklamaný a udivený obličej, sledovat, jak je zmatený, zraněný a bezbranný. Nemohla však couvnout.
„Petře, děkuju, že jsi za mnou přišel. Ale mezi námi je konec a nic se na tom nezmění.“

„Amber…“

„Ne, Petře. Obejmi mě, prosím, a chvíli mě drž. Je hezké vědět, že máš přátele.“

Myslela si, že bude protestovat, že se rozzuří, protože věci nejdou podle něj. Otevřel dokonce ústa, ale pak ji jen mlčky objal.
Napadlo ji, že se přes to dokáží snadno přenést.
Jsou přece dospělí. Ale když se od ní odtáhl, všimla si, že má vlhkou tvář. Stejně jako ona.
Zůstala na St. Thomasu s otcem ještě další tři dny. Odpočívala a léčila si poraněná chodidla. Zjistila, že bankéř, který jí pomáhal v džungli, je ženatý a má tři děti. Objednala pro něj jako výraz svých díků obrovskou, bohatě zdobenou virginskou šunku. Téhož večera jí zavolala bankéřova manželka a děkovala jí.
„Muž mi vyprávěl, jak jste byla statečná. Byli na váš všichni moc pyšní, zvlášť když se dozvěděli, jak jste s holýma rukama bránila senátora Daldrina, místo abyste vzala nohy na ramena.“

„Jenom jsem křičela,“ opravila ji Amber suše.
„To nevadí. A já jsem na vás taky pyšná, na vás, na Jimmyho i na všechny ostatní. Varovala jsem ho, že s cestováním a s prací v mezinárodním bankovnictví je konec. Myslím, že peníze může vydělávat i doma, a navíc v bezpečí.“

Povídaly si ještě chvíli a pak Amber zavěsila.
Do Washingtonu letěli vojenským speciálem. Za chvíli po startu si otec odkašlal a řekl: „Amber… musím ti něco říct.“

Amber se málem zastavilo srdce. Adam je mrtvý.
„Amber… včera večer jsem viděl Tchartoffa.“

„Cože?“

Amber se zatmělo před očima.
„Viděl jsem Adama. Je naživu. Dokonce se mu podařilo z toho hořícího pekla dostat i Khazara.“ Zaváhal. „Myslím, že to pro něj muselo být dost těžké, protože měl určitě sto chutí toho bastarda zabít. Jenomže my jsme ho moc chtěli. Chtěli jsme ho dostat před soud. Bude obžalován z únosu a vraždy a z mnoha jiných zločinů. Navíc doufáme, že nám prozradí víc o pozadí fungování celé organizace, dá nám jména, spojení, zkrátka všechno. Myslím, že to od Adama vyžadovalo velké odhodlání a odvahu, aby ho zachránil a vytáhl ven, když všechno kolem explodovalo. Ale svedl to. Předevčírem je vyzvedli na pobřeží.“

„Proč…“

Amber se zlomil hlas. Olízla si rty a snažila se uklidnit zrychlený dech.
„Proč jsi mi neřekl hned, že to přežil? A proč… mě ještě nepřišel navštívit?“

„Nechtěl, aby si ho všimli novináři. Chce zůstat pokud možno úplně stranou. Potřebuje se ze všeho vzpamatovat. Požádal mě, abych pro to měl pochopení. Amber, udělal úplně všechno, co jsme po něm chtěli. Myslím tedy, že má právo, abychom i my respektovali jeho přání.“

„O mně… o mně se nezmínil?“ zašeptala Amber.
„Ano. Zmínil. Řekl…“

Ted zaváhal, když si všiml bolestného výrazu v očích své dcery.
„Řekl, abych ti vyřídil, že se do tebe zamiloval. A že ti přeje krásný a šťastný život.“

„A to je všechno?“

Ted nešťastně přikývl.
Amber si opřela hlavu o okénko a zírala ven. Dlouho nebyla schopna promluvit. Nevnímala ani, že jí tečou slzy. Když otec vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho, aby si otřela tváře, ignorovala ho. Beze slova ji tedy objal kolem ramen a držel ji, dokud nepřestala plakat.
„Drahoušku, to přejde,“ řekl konečně.
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Tohle nikdy nepřejde.“

New York City, New York

3. července
Když Toni vešla do bytu, napadlo ji, že Adam sedí v obývacím pokoji zřejmě ve stejné pozici, v jaké ho včera opustila.
Vracela se z nákupu. Chtěla mu udělat pořádný šťavnatý steak s oblohou a dole v obchodě na rohu objevila pěkné, čerstvé hovězí. Chtěla mu připravit dobrou večeři a alespoň na chvíli zahnat jeho chmury.
Nebyla si jistá, zda si vůbec jejího příchodu všiml. Když míval podobnou náladu, většinou se sebral a někam odjel. Zmizel do hor nebo někam na moře, za pár dní se dal dohromady a zase se vrátil.
Jenže tentokrát to bylo jiné. Zarytě mlčel, nehnul se z bytu, seděl v křesle a doslova hltal všechny noviny, které mu ráno nosila hospodyně. Kupodivu ho nejvíc zajímala společenská rubrika.
Možná to bylo tím.
Možná je v tom ta žena, napadlo Toni. Přečetla si všechny články, které líčily její záchranu. Adam zatím nikomu neposkytl žádné interview, ale jeho jméno citovaly snad všechny noviny a časopisy v zemi. Byl z něho hrdina. Ale jí jen stručně popsal, co se stalo, a dodal, že udělal pouze to, co bylo nutné. Odmítal stát se oslavovanou celebritou a vystupovat v televizi.
Chtěl být sám.
A chtěl si přečíst všechno, co se o Amber v novinách psalo. Každičkou sebemenší zprávu. A protože ho nezajímaly zprávy o něm samotném… musela v tom být ona.
Musí to být výjimečná žena, napadlo Toni. Dcera Teda Larkspura. Nejdřív se snažila zachránit senátora Daldrina, pak se dostala do zajetí na ostrově, skoro se jí podařilo únoscům utéct… Musí mít v sobě notnou dávku síly a odvahy. Toni se pro sebe usmála. Musí prostě v sobě něco mít.
„Adame, jsem doma!“ volala.
„Dobře,“ zamumlal. Toni věděla, že je mu to jedno. Pro něho svět kolem jako by přestal existovat.
„Chceš skleničku skotské?“ zeptala se, když vešla do obývacího pokoje.
„Tak fajn. Díky.“

„Mám pro tebe fantastický steaky.“

„Pozvu tě někam na večeři.“

„Ne, ráda ti uvařím. Alespoň mě pak vezmeš na chvíli na vědomí.“

Adam vstal a šel za ní do kuchyně. Měl sice umyté vlasy, ale na sobě měl staré triko a vytahané, oprané džíny. Toni si také všimla, že mu na bradě a tvářích raší strniště. Moc o sebe nedbá, pomyslela si v duchu.
„Toni, kdybych tě nudil… mrzí mě to.“

„Mrzí tě to, Adame? A co tak najednou?“ Rozesmála se. Nalila mu štědrou dávku skotské a podala mu sklenici.
„Myslím, že bys měl z téhle nory konečně vylézt, Adame,“ řekla a rozpustile se na něho zakřenila.
„Cože?“

„Podívej, zjistila jsem, že dnes to letí do Washingtonu ještě v devět večer. Je svátek a dostat tě na palubu nebude jen tak, ale mám pár kamarádů v aeroliniích, takže…“

„Toni, nech toho.“

Postavila svoji skleničku na kuchyňský pult a opřela se o něj.
„Adame, alespoň o tom přemýšlej. Vždycky jsi potřeboval vedle sebe nějakou zpropadenou hrdinku. A hrdinky bohužel nerostou na stromech. Teď je jedna tady. Vím, že pro tebe hodně znamená, a myslím si, že bys za ní měl jet a říct jí o tom.“

Zaťal tuby a zatvářil se tak, že Toni měla na okamžik strach, aby ji neuhodil. Což zatím nikdy neudělal, ani když ho rozzlobila sebevíc. Zatím. Prudce oddechoval. Pak se uvolnil a překvapivě plaše se usmál.
„Toni, nemůžu ji zatahovat do svých problémů. Nemůžu k ní jen tak vpadnout. Musím jí dát nějaký čas.“

„Nemusíš dávat nikomu nic.“

„Měla snoubence…“

„To píšou v novinách. A taky píšou, že se rozešli ještě předtím, než nastoupila na Alexandrii. Na rozdíl od tebe umím číst mezi řádky. Její snoubenec tě nemusí trápit.“

„Ale já jí nemám co nabídnout.“

„Nepovídej! Za prvé to není pravda a za druhé by bylo správné, kdyby to posoudila sama. Adame, nerozhoduj za ni. Jeď za ní a vysvětli jí, jak na tom jsi. Dej jí šanci. Dej šanci sobě!“
Chvíli na ni zíral a pak se obrátil na patě a odešel.
„Adame!“ volala za ním. „Kam utíkáš?“

„Jdu si zabalit, Toni.“ Podíval se jí do očí. „V kolik že letí to letadlo?“

Toni se hlasitě rozesmála.
„V devět. Mám ti zamluvit letenku?“

„Ano. Prosím tě. Hned!“

Po dlouhé době se také usmál a Toni začala listovat v telefonním seznamu. Adam mezitím spěšně házel věci do cestovní brašny.
Washington, D. C.

4. Července
V hlavním městě vrcholily přípravy na oslavy Dne nezávislosti. Z okna otcova domu Amber viděla dlouhé šňůry aut valících se do města. Doprava se skoro zastavila a životem kypící metropole se ocitla na pokraji kolapsu. Napadlo ji, co by tomu asi řekli Otcové zakladatelé, kdyby to teď viděli.
Oslavy se chystaly i v Bílém domě a Ted Larkspur při nich nesměl chybět. Byl jedním z čestných hostů pozvaných na večerní party a chtěl, aby ho na ni Amber doprovodila. Zkoušel ji umluvit jako kdysi, když byla ještě malá. Sliboval jí krásný ohňostroj a spoustu lahůdek na slavnostní tabuli. Amber odmítla a doufala, že to otec pochopí. Na nějaké oslavy a společenské akce neměla ani chuť, ani sílu. Chtěla zůstat doma, a hlavně chtěla být sama.
Teprve teď jí začalo docházet, jaký je to pocit být zase na svobodě. A teprve teď jí začalo docházet, jaký je to pocit být bez Adama. Měla pocit, jako by jí někdo pomalu vysával život z těla.
V hale začal zvonit telefon. Nechala ho vyzvánět. Volalo jí tolik jejich přátel, ale nechtěla s nikým z nich mluvit. Vyjadřovali upřímné obavy o její zdraví, chtěli ji slyšet, sejít se s ní. Pokud vůbec telefon zvedla, většinou slíbila, že se někdy v příštích dnech ozve, a snažila se rozhovor co nejdřív ukončit. Svůj slib nemínila dodržet.
Na otcovo naléhání však poskytla interview několika časopisům, čímž vyčerpala svou touhu po komunikaci s vnějším světem. Měla všeho dost. Potřebovala nějaký oddechový čas jenom pro sebe.
Slyšela cvaknutí záznamníku. Otcův hlas. Žádal volajícího, aby buď zavolal později, anebo zanechal zprávu. Pak se však zarazila, neboť se ozval někdo, koho neznala. Žena. Mluvila měkce, tiše, přátelsky.
„Amber… slečno Larkspurová, vy mě neznáte, ale já se pokusím být stručná a současně vám jasně vysvětlit, oč mi jde. Jmenuju se Toni a jsem Adamova sestřenice. Možná bych vám neměla telefonovat, ale chci vás varovat, že Adam je na cestě k vám. Nic mi do toho všeho není a Adam na mě bude nejspíš hodně naštvaný, ale…“

Amber popadla sluchátko a řekla: „Toni! Tady Amber Larkspurová. Říkáte, že Adam sem jede? Jak to? A jak se má?“

„Má se fajn. Nespíš mě bude chtít uvařit v oleji za to, že jsem vám zavolala. A že mi dalo práci sehnat vaše telefonní číslo! Promiňte, mluvím nesouvisle a asi mi vůbec nerozumíte…“

„Ne, vůbec se neomlouvejte. Ať řeknete cokoli, jsem vám vděčná, že mi voláte,“ zarazila ji Amber.
„Jede k vám,“ řekla Toni rychle.
„Sem? Do Washingtonu?“

„Ano. Chci, abyste to věděla, protože se moc trápil a bál se s vámi mluvit. Myslí si, že vám nemá co nabídnout. Ale miluje vás a já bych chtěla, abyste to věděla ještě dřív, než přijede. Dřív, než vám začne vykládat, jak mu na nikom ani trochu nezáleží. Pamatujte si, co vám teď říkám. Miluje vás. A je to pro něj moc těžký. Tolik v posledních letech zkusil. Vlastně… teď ani nevím jak dál. Ale ano, vím. Každý hrdina potřebuje hrdinku, tak to je. Letěl letadlem v devět. Jéje, bude skoro jedenáct. Trvalo mi dlouho, než jsem se vrátila z letiště, silnice byla zacpaná. A pak jsem nemohla sebrat odvahu, abych vám zavolala, že za vámi jede.“

„Odletěl v devět a teď je jedenáct,“ řekla Amber. „Toni, musím končit. A děkuju vám.“

Amber rychle zavěsila. Měla na sobě župan a mokré vlasy měla zabalené v ručníku. Adam tady bude co nevidět.
Co si mám vzít na sebe? uvažovala. Ale nejdřív si musím usušit vlasy. Nejdřív vlasy…

Adam mě miluje. Jeho sestřenice tvrdí, že mě miluje, opakovala si v duchu. A za chvíli tady bude.
Rozběhla se do ložnice. Vtom se u dveří ozval zvonek. Že by to už byl on? Utíkala ke dveřím a podívala se do kukátka.
Byl to on.
Vysoký, štíhlý, v černobílé košili a těsných džínách. Rozpačitě přešlapoval za dveřmi a váhavě se díval na zvonek. Pak ho znovu stiskl.
Amber si netroufala nechat ho stát na schodech a jít se převléct. Mohl by zase zmizet, a to by už nesnesla. Nejspíš by se úplně zbláznila a zbytek života by proplakala.
Pootevřela dveře a zachytila ručník, který jí sklouzl z hlavy.
„Adame!“

Usmál se a Amber bylo jasné, že je mu úplně jedno, co má na sobě.
„Ahoj, Amber. Smím dál?“

Otevřela dveře dokořán a ustoupila stranou, aby mohl projít. Vešel do haly a rozhlížel se kolem sebe.
Byl to krásný dům, kde bydlely generace politiků skoro sto let. Hala byla obložená mramorem, jehož chlad tlumily husté a útulně působící koberce. Nábytek v domě byl v koloniálním stylu, ale velmi decentní. Bylo to příjemné místo, domácké a poklidné, které se hodně podobalo svému majiteli. Amber dům milovala, a když viděla Adamův oceňující výraz, byla si jistá, že i jemu se líbí.
Pak se obrátil k ní a dlouze se na ni zadíval. A Amber proti její vůli vyhrkly slzy a stékaly jí po tvářích.
„Proč?“ zašeptala. „Proč jsi mě opustil?“

Když pak vzpomínala na toto setkání, nemohla si vzpomenout, kdo koho objal jako první. A také na tom vůbec nezáleželo. Podstatné bylo, že si leželi v náručí a dlouhou dobu se ani jeden z nich nepohnul a nepromluvil. Amber vzlykala a vůbec jí nevadilo, že s vlhkými neupravenými vlasy a zarudlýma očima asi nevypadá nejlíp.
Pak ji Adam políbil na rty a slíbal jí slzy z tváří. A potom ji zvedl a odnesl do obývacího pokoje, kde si sedl na pohovku a houpal ji na klíně jako malé děcko.
„Amber… já sám nevím. Potřeboval jsem si všechno promyslet a asi jsem ti chtěl dát možnost, abys na mě zapomněla pro případ, že by to z tvojí strany nebylo vážné a vyplynulo to jenom z okolností. A nejspíš jsem se bál. Vážně nevím. Nemám ti co nabídnout a…“ Hlas se mu zlomil.
Amber se musela v duchu usmát, neboť si vzpomněla na to, co jí říkala v telefonu Toni. Posadila se, otřela si oči a podívala se na Adama. Počáteční rozpaky pominuly.
Adam se na ni usmíval a z očí se mu vytratil všechen chlad, který jí vždycky tak mátl. Ještě nikdy nevypadal tak chlapecky a… zranitelně. Jemně ji pohladil po tváři.
„Uvažoval jsem o domě v Blue Ridge. Někde na kopci… nebo možná v údolí. Chtěl bych k němu velké pozemky, hodně velké. A koně a psy a nějakou dobrou kočku, která bude chytat myši. A taky jsem přemýšlel o dětech. Myslím, že tři by stačily, ale lepší by bylo mít jich šest nebo sedm. Ovšem spokojil bych se i s jedním nebo dvěma. To je věcí vzájemné dohody. Já…“ zarazil se a odmlčel, když si všiml, jak se Amber tváří.
„Možná by ses měl zeptat i na můj názor,“ řekla vesele.
„Ano, jistě, to je jasné,“ přikyvoval horlivě. Vzal ji za ruku a něžně ji políbil do dlaně. Vážně se na ni podíval.
„Amber, jsem ti vděčný. Díky tobě jsem začal zase žít. Ale nejen to. Dalas mi mír a pokoj, po kterém jsem léta toužil. A dalas mi dar, o němž jsem už nedoufal, že ho ještě někdy dostanu. Lásku. Amber, vezmeš si mě?“

Venku se ozvala první exploze a oblohu zalilo barevné světlo. Ohňostroj právě začínal.
Amber měla pocit, že i její srdce musí explodovat. Zalil ji pocit naprostého štěstí a úlevy.
Naklonila se k němu a políbila ho.
„Ano, vezmu si tě,“ zašeptala.
„Nejspíš to se mnou nebudeš mít snadné,“ varoval ji. „Hodně jsem o tom přemýšlel a rozhodl jsem se, že si zase změním občanství. Nemělo by to být složité. Tvůj otec mi dluží laskavost. Izrael mi bude vždycky blízký, ale Spojené státy mi poskytly skutečný domov tehdy, když to všechny ostatní země odmítly. A co víc? Umím nadávat jako dlaždič i v ruštině, takže se nám snad nepovede tak špatně.“

„Pokud nebudeš nadávat rusky i před dětmi,“ smála se Amber.
Znovu se k němu naklonila a políbila ho. „To bych tě pak musela zabrzdit.“

„Ano.“

Město osvětlovala záře ohňostroje. Bylo čtvrtého července.
Dnes měly podle plánů Aliho Abdula začít popravy unesených. Místo toho se sám Ali Abdul odebral na věčnost a Khazar čeká na soud v nejpřísněji střežené věznici. Všichni unesení jsou doma a v bezpečí. Dnešek je pro všechny z nich skutečnou oslavou svobody.
Adam se od ní na okamžik odtáhl.
„Amber, vážně tě moc miluju,“ zašeptal. Usmíval se a v očích měl neobyčejně něžný výraz, jaký Amber dosud neznala.
Věděla, že budoucnost s ním nebude jednoduchá. Nejspíš je čeká bouřlivý život. Byla však přesvědčená, že ji bude vždy milovat se zanícením, celým svým srdcem i bytostí, láskou, která překoná všechny zvraty i bouře. Kvůli takové lásce stojí za to žít.
„Ohňostroj už začal,“ zašeptala. Přikývl, ale nespustil z ní oči. „Chtěla bys jít ven a podívat se na něj?“ Zavrtěla hlavou.
„Ne. Tedy… dala bych přednost něčemu úplně jinému.“

Vstal a zvedl ji do náruče. „Kudy, Amber?“

Usmála se a ukázala mu cestu ke své ložnici. V polovině schodiště se Adam zarazil.
„A co když přijde tvůj otec?“

„Má se vrátit až hodně pozdě v noci. A i kdyby přišel nečekaně dřív, myslím si, že by mu tvoje přítomnost nevadila. Naopak si myslím, že by tě rád viděl, Adame.“

Adam přikývl. Napadlo ho, že Amber má nejspíš pravdu. Tedu Larkspurovi jeho přítomnost vadit asi nebude. Když s ním mluvil naposledy na St. Thomasu, všechno bylo zjevně v nejlepším pořádku. Ted Larkspur mu byl tak vděčný za záchranu dcery, že to Adama až zahanbovalo.
Amber si ho k sobě přitáhla a políbila ho na rty. Tep se mu zrychlil a cítil, jak mu buší srdce.
Ano, Amber v něm probudila chuť začít znovu žít.
Zastavil se přede dveřmi do její ložnice a otevřel je. Vešel dovnitř a nohou dveře přibouchl. Pak otočil zámkem.
„Jen pro jistotu,“ zašeptal.
„Otec musí vědět, že se mnou máš poctivé úmysly,“ smála se Amber.
„Jsi pěkná potvora,“ odpověděl Adam se smíchem a položil ji na postel. Rozepnul župan a pohled na její štíhlé a opáleno tělo jen znásobil touhu, kterou pociťoval. Lehl si vedle ní a sklonil se nad ni.
„Jsi moje hrdinka, krásná a odvážná,“ mumlal.
Natáhla k němu ruce a usmívala se na něj.
„Hrdinky potřebují mít své hrdiny,“ šeptala. Hlas měla hebký jako hedvábí. Zabořil jí obličej do vlasů a zhluboka do sebe nasál její čistou, sladkou vůni, po níž se mu tak stýskalo. Najednou nemohl pochopit, jak se mu podařilo být tak dlouho bez ní.
Venku vybuchovaly další barevné rakety.
Milovali se pomalu a vychutnávali si každý dotek.
„Ohňostroj,“ šeptala Amber.
Pevně ji k sobě přitiskl.
„Pro nás bude každý den i bez ohňostroje oslavou.“ Usmála a zašeptala: „Vítej doma, má lásko. Vítej.“
EPILOG
Alexandria, stát Virginie

15. Srpna
Měla to být tichá svatba. Alespoň podle původních plánů.
Jenže jak se to občas s takovými věcmi stává, všechno se pak nějak zvrtlo. Seznam hostů se jaksi sám od sebe rozrůstal, a navíc se objevili reportéři i davy zvědavců a všem se nějak podařilo vecpat se do kostela.
Nevěsta byla celá v bílém a nechyběla jí ani vlečka pošitá korálky a flitry. Její vysoká štíhlá postava jako by se vznášela a nezasvěcenec mohl klidně nabýt dojmu, že se vdává nějaká princezna.
Také ženich působil impozantně. Měl na sobě žaket a byl vysoký, štíhlý a pohledný, prostě princ z pohádky, který si bere princeznu.
Kostel přetékal umně naaranžovanými květinami a slavnostní atmosféru dokreslovala tklivá hudba.
Proslýchalo se, že se obřadu zúčastní i sám prezident, takže místo obsadily bezpečnostní složky a nemalou měrou přispěly k všeobecnému zmatku.
Když otec nevěsty předával svou dceru budoucímu zeti, byl očividně dojatý. A když mu pohlédl do očí, znovu se v duchu ujistil, že lepšího manžela by pro ni najít nemohl.
Během obřadu, když poslouchal řeč kněze a manželský slib, Teda Larkspura napadlo, že to byl vlastně on, kdo Adama Tchartoffa přivedl. A dalo mu velkou práci takového muže objevit.
A teď… tohle.
Oddávající vybídl Adama, že smí políbit nevěstu. Adam poslechl. A Ted si oddechl. Konečně. Jeho dcera je vdaná.
Novomanželé se obrátili a prošli mezi davy rozjařených svatebčanů k východu.
Svatební hostina se konala v Tedově domě v Alexandrii. Uspořádal ji s veškerou pompou a na ničem nešetřil, vždyť vdával svou jedinou dceru a přál si, aby si tento den pamatovala až do smrti. Ačkoli mu bylo jasné, že by si ho pamatovala, i kdyby jedinými hosty byl on a Toni. Přesto to považoval za důležité.
Tančilo se na zahradě pod širým nebem. Ted Larkspur přitiskl Amber k sobě a cítil, že mu oči opět vlhnou. Připomněl si, že dceru neztrácí, a navíc získává i syna. Jestli si někdo Amber zasloužil, tak to byl Tchartoff. Zachránil jí život.
A přesto…

„V Bílém domě se proslýchá, že tam tvůj manžel možná přijme nějaké významné místo,“ řekl Amber tiše.
Amber pozvedla obočí a usmála se. Ted ještě nikdy neviděl krásnější nevěstu. Bez ohledu na to, že to byla jeho dcera.
„Ano, přijme tu nabídku, tati,“ přikývla. „Byla by škoda nevyužít jeho zkušeností, schopností a jazykových znalostí…“ Pokrčila rameny. „Náš dům je odtamtud jen hodinku cesty. Chci ho mít na noc doma.“ Ted se smál.
„Amber, jestli si myslíš, že budu řídit kariéru tvého manžela…“

„I tak tě varuju. A já se postarám o to, aby chtěl trávit večery a noci u mě.“

„Pozor, tohle snad není vhodné pro mé uši!“ zaúpěl Ted. „Pamatuju si ještě, jak jsi nosila plínky.“

„Plínky. Ano, dobře žes mi to připomněl. Chtěla jsem se tě na něco zeptat.“

„A na co?“

„Jak by se ti líbilo být dědečkem?“

Upřela na něj své svůdné modrozelené oči. Tvářila se zcela nevinně.
Než jí stačil odpovědět, objevil se šťastný novomanžel, vzal mu Amber z náruče a odtančil s ní na druhý konec parketu.
Tak to má být, pomyslel si Ted.
Přistoupil k němu prezident a přátelsky ho poplácal po zádech.
„Blahopřeju, Tede. Zdá se, že katastrofa, která se na nás řítila, se nakonec obrátila v náš triumf.“

Teď trochu bezmyšlenkovitě přikývl,
„Vnoučata! Už mluví o vnoučatech“ vyhrknul.
Prezident se dal do smíchu.
„Hmm. Jen si to představil – Budou mít ruské předky. Vaše vnoučata budou napůl Rusové…“

„A napůl Rakušané. A Američané…“

„Ano, především Američané.“ přikývl prezident.
Ted se na něho podíval a pak si ohlédl na parket, kde se v rytmu valčíku vznášeli novomanželé. Krásní, šťastní, zcela zahledění jeden do druhého.
„Vnoučata. Myslím, že se mi ten nápad zamlouvá čím dál víc. Práce jsem si už užil víc než dost. Začínám se těšit. Nejvíc by se mi líbilo, kdyby Amber měla holčičku. Roztomilou, krásnou holčičku, stejnou, jako byla kdysi i ona sama.“

Washington, D. C.

24. května
Telefon zazvonil ve čtyři hodiny ráno.
„Máte vnuka, pane. Jmenuje se Michael Theodore Tchartoff. Váží tři kila padesát a má světlé vlásky. A v tuto chvíli modré oči. A kope jako fotbalový útočník.“

Ted Larskpur se hlasitě rozesmál.
„Chlapec…“

Nemohl se dočkat, až ho uvidí. Už si představoval, jak si s ním bude hrát, kam s ním bude chodit…

Ne, stát se dědečkem vůbec není špatný pocit.
„Blahopřeju,“ řekl Adamovi. „A co Amber?“ zeptal se spěšně. „Jak se jí daří?“

„Amber je v pořádku,“ řekl Adam. „Jsme ještě na porodním sále, je hned tady vedle mě. Chcete s ní mluvit?“

„Ne!“ zavrtěl hlavou Ted. „Vyřiď jí, že už jedu.“

Chlapec. Michael Theodore Tchartoff.
To jméno se mu líbilo. Bylo ryze americké a pro jeho vnoučka úplně to nejlepší.












